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Consiglio direttivo 


Comm. Prof. Fausto LASINIO, Presidente. ` 


Conte Prof. Francesco Lorenzo PuLLE, Vicepresidente. 


Conte Prof. Bruro TeLoni, Segretario generale. 
Prof. CarLo FasoLa, Segretario. 

Cav. Uff. Giovanni TortoLi, Bibliotecario 
Prof. FRANCESCO SCERBO, Cassiere, 
Prof. PaoLo EMILIO PAVOLINI. 
Prof. NIcoLA Fesra. 

Cav. Uff. Trro Frascur. 

Prof. AsrorrE PELLEGRINI. 
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SOCI ONORARII 


ra 


Presidente onorario 


Conte Comm. Prof. ANGELO DE GUBERNATIS. 


A.- Soci onorarii italiani 


Comm. Prof. GRAZIADIO ASCOLI, Senatore. 
Comm. Prof. MICHELE KERBAKER. 

Comm. Prof. FAusTo LasiNro. 

Comm. Prof. EmiLio Teza. 


B.- Soci onorarii stranieri 
I. - Europei 
S. E. Prof. Dr. Orto BôuTLiNGk. - Jena. 


Prof. BasıL H. CHAMBERLAIN, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Maspero. - Parigi. 
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Prof. Dr. MAx MULLER. - Oxford. 

Prof. Léon De Rosny. - Parigi. 

S. E. ERNESTO SATOw. - Tokio. 

Prof. Dr. FRIEDRICH von SpieGeL - Miinchen. 
Prof. Dr. ALBRECHT WEBER. — Berlino. 


II. - Asiatici 


Leonzio ALISHAN, Mekhitarista. - Venezia. 

Prof. BHANDARKAR. - Puna. 

Dr. DastuR GramaspoI MinoceHERGI, Sommo Sacerdote 
dei Parsi. - Bombay. 

Prof. NEGiB Bisráwi. - Bairüt. 

RAGIA SURINDRO Monun Tacor. - Calcutta. 

SuMANGALA, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 
lombo (Seilan). 
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SOCI ORDINARI 


ran 


L Uu" 


AGLIALORO (Vincenzo). - Firenze. 

BARBÈRA (Cav. Piero). - Firenze. 

BARGAGLI (Marchese Piero). - Firenze. 

Barone (Prof. Giuseppe). - Napoli. 

Basser (Prof. René). - Algeri. 

Buonamici (Prof. Giulio). - Firenze. 

Buonazia (Prof. Lupo). - Napoli. 

BnüNNow (Prof. Rudolph). - Vevey (Svizzera). 

CepPI (Dr. Marcello). - Livorno. 

CaiLovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario Capo della 4 
R. Biblioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 

Crarpi-DuprÈ (Dr. Giuseppe). - Firenze. 

CoLLACCHIONI (Nobile Marco). - Firenze. 

ConsoLo (Comm. Prof. Federigo). - Firenze. 

Consumi (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze. 

CONTI-RossiNi (Carlo). - Roma. 

. Corsini (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze. 
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Dei (Cav. Giunio). - Roma. 
Donati (Prof. Girolamo). - Perugia. 
FasoLA (Prof. Carlo). - Firenze. 
Festa (Prof. Nicola). - Firenze. 
Frascni (Cav. Uff. Tito). - Firenze. 
Fonwicur (Dott. Carlo). - Napoli. 


Frick (Guglielmo), Libraio dell'I. e R. Corte. - 
Vienna. 


Gust (Cav. Ernesto), Console d Italia. - Shanghai. 
GieLiucci (Conte Ing. Mario). - Firenze. 

Gower (Abele). - Livorno. 

GnEGoRre (March. Prof. Giacomo De). - Palermo. 


GUBERNATIS (Comm. Enrico De), Console generale 
d’ Italia. - Corfù. 


Guipi (Comm. Prof. Ignazio). - Roma. 
HyvernaT (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 
KAROLIDES (Prof. Paolo). - Atene. 

Lacumina (Monsig. Bartolomeo). - Girgenti. 
LEvANTINI-PIERONI (Prof. Giuseppe). ~ Firenze. 
Maccari (Prof. Latino). - Urbino. 

Mznx (Dr. Prof. Adalberto). - Heidelberg. 
MiNocchi (Sac. Dr. Salvatore). - Firenze. 
MoniGLiant (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 


Mopona (Leonello), Sottobibliotecario nella Palatina. 
- Parma. 


Morici (Prof. Giuseppe). - Spoleto. 

Nazari (Prof. Oreste). - Torino. 

Noir: (Comm. Avv. Niccolò), Senatore. - Firenze. 
NocentINI (Prof. Lodovico). - Roma. 

Pacini (Prof. Carlo). - Firenze. 

PAVOLINI (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 
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PELLEGRINI (Prof. Astorre). - Firenze. 

Perreau (Cav. Uff. Ab. Pietro). - Parma. 
PnuiLiPSoN (Comm. ing. Eduardo). - Firenze. 

PRATO (Prof. Stanislao). - Arpino. 

PuLLt (Conte Comm. Leopoldo), Deputato. - Milano. 
PuLLè (Conte Prof. F. L.). - Firenze. 

Punront (Comm. Prof. Vittorio). - Bologna. 

Rosen (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo. 
Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). 

RucarLi (Conte Prof. Vittorio). - Parma. 

SaceRDOTE (Gustavo). - Berlino. 

SALINAS (Comm. Prof. Antonino). - Palermo: 
ScerBo (Prof. Francesco). - Firenze. 

SCHEIBLER (Conte Comm. Felice). - Milano. 
SCHEIBLER (Contessa Ernestina nata Pullé). - Milano. 
ScurAPARELLI (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
ScHIAPARELLI (Comm. Prof. Ernesto). - Torino. 


SCHIAPARELLI (Comm. Prof. Giovanni), Senatore. - 
Milano. 


SEVERINI (Comm. Prof. Antelmo). - Firenze. 
SOMMIER (Cav. Stéphen). - Firenze. 


STARRABBA (Barone Raffaele). - Palermo. 2 
SruwwE (Dr. Hans), Privat Docent. - Lipsia. 1 
TeLoNI (Conte Prof. Bruto). - Firenze. ë 
TempLE (R. C.), Major. - Londra. s 


Tseri (0.). - Swatow (Cina). 
Tiee (Dr. Prof. C. P.). - Leida. 


à 

TorriIGIANI (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 3 
TorroLi (Cav. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. + 


ViNcENTIs (Cav. Prof. Gherardo De). - Napoli. 
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Virro (Avv. Comm. Errico), Console generale d'Italia 
a Bairüt (Siria). 

WackERNAGEL (Dr. Prof. Iakob). - Basel. 

WILHELM (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 

ZgoGro (Cav. Uff. Vittorio), Console del Siam. - Firenze. 


321 


Biblioteche, Società e Istituti 
Soci ordinarii della Società Asiatica Italiana. 


BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Algeri. 

BIBLIOTECA REALE di Berlino. 

BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Berlino. . 
BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Bonn. 

BIBLIOTECA MARUCELLIANA di Firenze. 

BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Friburgo (Breisgau). 
BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Giessen. 

BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Jena. 

BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Leida. 

BIBLIOTECA AMBROSIANA di Milano. 

BIBLIOTECA BRAIDENSE di Milano. 

BIBLIOTECA NAZIONALE di Napoli. 
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BIBLIOTECA DELLA COLUMBIA UNIVERSITY. - New York. 
BIBLIOTECA DELLA SORBONA. - Parigi. 

BIBLIOTECA PALATINA di Parma. 

BIBLIOTECA IMPERIALE di Pietroburgo. 

BIBLIOTECA Universitaria di Praga. 

BIBLIOTECA UniversITARIA di Strasburgo. 
BIBLIOTECA NAZIONALE (li Torino. 

BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Tubinga. 
BisLioreca pi S. Marco di Venezia. 

New York PUBLIC LIBRARY. 

SEMINAR FÜR ORIENTALISCHE SPRACHEN. - Berlino. 
MINISTERO D” AGRICOLTURA E CoMMERCIO. - Roma. 
COLLEGIO-CONVITTO DELLA QUERCE. - Firenze. 
SOCIETA GEOGRAFICA ITALIANA. - Roma. 


Soci morti dopo l'ultimo elenco 


Monsig. Prof. C. De Harez. - Lovanio. 
Prof. Dr. Alberto Soctw. - Lipsia. 
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SOCIETÀ STRANIERE 


con le quali la SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA fa il cambio 


delle pubblicazioni. 





Société Impériale Archéologique Russe. Pietroburgo. 

American Oriental Society. New Haven. 

Royal Asialic Society of Great Britain and Ireland. Londra. 

Asiatic Society of Japan. Fokohama. 

Société Asiatique. Parigi. 

Société Philologique. Parigi. 

Société Finno-ougrienne. Helsingfors. 

Koninklijk Instituut voor de Taal-Land-en Volkenkunde van Ne- 
derlandsch-Indi&. Aja. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Batavia. 

Société Khédiviale de Géograplie. Cairo (Egitto). 

College of Science (Imperial University). Tokio. 

Royal Asiatic Society. Shanghai. 

K. Académie Impériale des Sciences. Pietroburgo. 

Smithsonian Institution. Washington (Stati Uniti d' America). 

Akademie der Wissenschaften. Monaco (Baviera). 

Deutsche morgenlündische Gesellschaft. Halle. 

R. Università. Upsala. 
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LIBRI PERVENUTI ALLA SOCIETÀ 


— — 


I. Opere ricevute in dono. 


BASIL H. CHAMBERLAIN, Things Japanese, being notes on various 
subjects connected with Japan, London, 1898, 

BuosAwicr Prof. GiuLr0, Riccardo di S. Vittore, Alatri, 1898. 

A. WEBER, Vedische Beitrüge, Berlin, 1898. I 

F. HigrH, Ueber fremde Einflüsse in der chinesischen Kunst, 
München, 1896. 

CARL SvepeLius, L'Analyse du Langage appliquée à la langue 
frangaise, Upsala, 1897. 

OTTO LAGERCRANTZ, Zur Griechischen Lautgeschichte, Upsala, 1898- 

Bulletin de la Société d'Ethnographie, nn. 105-106. 

M. Devéria, L'Écriture du royaume de Si-Hia, Paris, 1898, 

STEPHEN ALEXANDRR, Certain Harmonies of the solar system (pub- 
blicato dalla Smithsonian Institution). 

B. H. CHAMBERLAIN, A Handbook of Colloquial Japanese, 1898, 

Al-Mostatraf.... par.... Sihàb-ad-Dîn Ahmad al-Absthî.... traduit par 
S. Rar. Paris, Leroux, 1899, Vol. primo. 

Il «Fetha Nagast» o «Legislazione dei Re» Codice ecclesiastico e 
civile di Abissinia, tradotto e annotato da Ioxazio Guipi e pub- 
blicato a spese del RH. Istituto Orientale in Napoli, Roma, tipo- 
grafia della Casa editrice italiana, 1899. 

Studia Sinaitico No. VII. — An Arabic Version of the Acts of the 
Apostles and the Seven Catholic Epistles from an eighth. or 
ninth Century Ms. in the Convent of St. Catharine on Mount 
Sinai with a Treatise on the triune nature of God and Trans- 
lation, from the same Coder edited by MARGARET DUNLOP 
Gixsox, M. R. A. S, London, 1899. 

The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels re-edited from 
two Sinai Mss. and from P. De Lagarde's edition of the «Evan. 
geliarium Hierosolymitantm » by AGNES SMITH Lewis M. R. A. 8S. 
and MARGARET DUNLOP Gibson M. R. A. S., London, 1899, 





Libri pervenuti alla Società xv 


— — —a 


Lady Meux Manuscript, No. 1. The Lives of Mabü' Styn and Gabra 
Kréstós. The ethiopic Texts edited with aw english Translation 
and a Chapter on the illustratiuns of Ethiopic Mss. by E. A. WAt- 
LIS BuoGE, M. A., Litt. D., D. Lit. No. F. S. A. — With ninety- 
two coloured platas and thirty-three illustrations, London, 1898. 

W. RADLOFF, Versuch eines Wörterbuch der Tiirk-dialecte, 1898. — 
Die alttürkischen Inschriften der Mongolei, 1897. 

F. KNAURR, Das Minava-Grhya-Siitra nebst. Commentar in kurzer 
Fassung, Pietroburgo, 1897. 

S. Wiener, Catalogus librorum impressorum hebraeorum in Museo 
Asiatico imp. Acad. Scientiarum Petropolitanae asservatorum, 
Petropoli, 1897. 

L. Ds Rosny, La civilisation japonaise, Paris, 1888. 

CARL SALEMANN, Judaeo-Persica nach St-Petersburger Handschrif- 
ten, Pietroburgo. 1897. 

MARTIN HARTMANN, Der Islamische Orient Berichte und Forschun- 
gen. I, Berlin, 1899. 








II. Opere ricevute in cambio. 


American Journal of Philology, nu. 74-77 (dell' intiera serie). 

Journal Asiatique: neuvième série, tome XII, tome XIII (n° 1 e 2). 

Analecta Bollandiana, tomo XVII, fasc. 4. 

Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indie: volumi 8. 

Tüdschrift vor indische T'aal-Land-en- Volkenkunde: volumi 5. 

Notulen van de Algemeene en Bestuurs-vergaderingen: (Bataviaasch 
Genootschaph van Kunsten en Wetenscheppen): fasc. 4. 

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. 

Smithsonian Institution: Annual Report, 1896. 

Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen Classe der k. b. 
Akademie der Wissenschaften: fascicoli 6. 

Abhandlungen der deutschen morg. Gesellschaft. 

Al-Machrig, Revue catholique orientale bimensuelle di Bairát. 

Memorie dell’Accademia di Verona: volumi 2. 

Tijdschrift van het koninklijk nederlandsch aardrijkundig Ge- 
nootschap. 

Bessarione, pubblicazione periodica di studi orientali, nn. 25-26. 

Bulletin de l'Académie impériale de sciences di Pietroburgo : fasc. 12. 
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(V. vol. XI, pp. 97-114) 
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capan Ti éBòdyns Èmlònkos zat 0 88269: ४१५०५, 80000५ ५४५८००८ 
èn povados ०६५७८७० macakiyonox wat èn ०६०८0०८ ६८ ६88०५८० 5 
avpaknpodaa vy vivnoto, add wai Aéqog ४००५ ७५ ०९ ० 
WA nol ५०७८ 850206 val ०७५85०0८०६ Surî abe cerpida 
87०(॥०७१ %%५५६७0३५ mpóðnhov, ús zal Boten talas pvovokorn- 
dèv àxspáyÜ, DAT] ५४०७८५ 8०१५ 89 10 wot . rpórspoy uiv Ex 
८७५ ०७७५ 8५७७५७५, toD vobs zal tIS POLIS» Tis 6 ५०७९ ptah- 10 
uós, "६०८८ 8०४५ 6 ५०७३ ४०८५५०५ ठेडे Ze tá te vie doy]. vat 
tod vods pépm araprdprjoaviec, Bay ०६०७८७० ebpijnapev . òt 
cabra máyca cb ५४०%४॥७५०/ ०११४ ५०७ ५७५१५०० ७०५७४०८981 ०१ The 
०$५॥१०५ १८१०१७०७/५, éxel mávcuw or: ००८५४०८००५ ५०. ०५५४५ 
qarpayóv %८). ०0 ०५८५५७ ०५५४०१६६५८ + èrel Gè <q ०0६७५५४ 619 
०0५५७६ ८५०७५ dhasar ४१४००७४५७४, avayan ०७५०५ eiva ४४७४- 
ven, Tra ६६०७०५०७८०! पक कू, 60: १८६४०७५ ४1/००॥.६४७०५ û vo 
Nero tayivétspov, ४७. ८१. ७४६०५५०0५८ tè ०८५८५७१५५७ toy ta- 
quròy òsi tà pilota. 

Atò casta advea val tà Eypiora tobrwv drdvrwy té evs ® 
qopévo sténg èy mati ०१४५, ०१५००१५ sizovigat ttg «b Oy Ty 
zo ०0७०५०७ ३५ ६७३90०0०१८ cpomoloiate" GAN Bred १५०८ civ 
२०७ vofparos wak 0५७७७४०००८ 8००4).ई)(६१५/ 6 vobç ८५०५४५४०६६: 
4oxXGoat TÒV Èéova "wol pi) dada ze) zé Arel? aal Gy óptp eco. 
mai ig Tî TRIS pause 686bç Azi àfarovs nol Paias, LIA 26 
apòs tè tig dydetas yupla cs wai media civ poriy ६६०४०५: 
zo 2०1०० ७७4, ३४८४१ nasa bs dado 7६८०७५५: ००५१०७). 
&७प्कू. ५७. 1०$ ०: १॥/ "०५५१००६७५४ 689५ 8५७५७०५५६८ ५०१ ०७०६ ०५११ 
०५६७००६ ५८५००६ ४८! 7५४०७७०६१८ १०५७७५८५६८/८७५६/०५ ५१ 7०02८ aipdo- 
gono val vebpa VAAL tol {OAT akyobot naì o@pa adv TÈ 30 
4०७०५८४] ०००५ watayadazikovat wal Bapbyovaw- oi dè civ 
diay nah bakti xa ५0०५७७५८५१ aa Akndiviy 6dòv duavbovras 
rpbs réhw sia elokyovrar TiY èpropiav motobyese, tò ७५%६- 





1. vofjuoo: soripsi: vofjpaoi V. 
94. xoxMóca: dubitanter (num wasu flectere?) scripsi: «kout Ma 
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Mov Ekwovrac, tò sig Bvnoty étépou TPA apaypatsbdywsyon vai 
tò tis Èmxapmias ovyoicoy pépoc GÒY ran dog EKATOVTATAa- 
sies apbovcat . dk tate | avpoyò atpébas Akqdelas tòv Aoyispòy f. 3 
t) oyoupeki) ०५०७॥) èxtelvw totoy ady adrè avapapodpapay, 
5 W41 apaipay tobtov ATodsifw dindivas. 7०0६६६७ 08 toðro è 
abrob cob yode toD tptxÀoD ce Wal rerpankob" xai yòp ei xal 
epiywyon abròv wal tarpéyeyon wal dig verpéywvoy rendheng, 
od Boyuarikw 7 covtorò, oddì ward Bdgav vai vopodegiav coro 
००/६००]०८, -०४.३५०७/* 0) warte wal pony zai dvwdey siomua, 
wit! ts tds cv cynpitwy dios ६५९८००) wä abty mpoonpuóous 
wal cà Enbpava ६५८०१७ oyipar dacapioae tò aketatov Èpskos 
७५०५०७ cà» srouévos cd cyipan dpronoy nat Oct, dpuosdév- 
tav tõy devdopsvoy zal poppwévtwy zal olovsl mpóowrov àin- 
dala Èvòsavopéyoy, tò ie AAndwis d6ENs pakiov dfiwpa pa- 
15 ४६७००, ५८0७८ १० प. ०५०००५ Tod ५७७५०५ ॥ ५०७ oxótoog AbzT 
ak pwteviy yapàv perzfaliera:. Gverapos voy ५०७५७५ ८५८४५७॥ 
wai «b vob yobg ०५०५७५०५८५, ५१७५०५ ५०. vatpéywvoy vai dic ts- 
tpéyuovoy rpirepov Augen curfpaddpevos, rà vbv è èv 000277 
Aën oëatrg opanéage wal tà olxsioy GAáxoxÀoy oëna Zen: 
२०४४५५१०४८ 0१७ Aéyov peeporperods, riv Zëeaiy . paltora rdvres 
adv èmariun epvpijGoDaty. 

"ANN aparéov di rob dewpiparos tab xAiiistov, cob her- 
४०१८०००, TOD Atevxnpivquévny viva Bugs Èyovros vbosws' zal 
vobs pév Sort papa AVAGTATOV, poyiis ०५9०१०८ ०9 १७०१५४५५०८ 

15 reprypapaîe Tiwc cymquartiuevos, JANM ०0) eumäëuge, tptz- 
té zal ९ ६५४७६१ 9400102७0८, 017701770८ Aal Watgen fe, 
si wal toic to 8॥५३५८),०० १:०८ xothosidéo: meprorpopaîs rs- 
४०१४५४१०१५ GX oby oò 1०१५५५७८५४ al 8०7॥-2४१०॥.३/७८ 84%7),0- 
pot tè voipara, AN abròg ७८८५०८ hoc ५८७३०५१०७८ 89 %५॥05 Ti 

w sawvrod, Apaypouti kal AANZÈ cotés: tà Atyotyata' tò yàp 
payraotinòv Ekwe Ekoy atpéyet adrò rpòs adté, kai tò dapre 


8. appbovrau V. 

4. avyvopaspròpopay V. 

17. ०५०७५७५४८५ deleverim, 

18. xpüroy del., in mg. rpérspoy V. 
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ay ४9०५ ०७%! 89 0५८१७०६: ५09५७9 ४७०८ ८0००, १८. tò pvnyovav- 
cindy hay orpépstu ato ०७०८ ८७५0 ७.५॥७५०/३००१६७८ . ५८. 09% iy 
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६5६९७ ०५८०८७७०५१ ५८! (Qp vb qavexotxby mpbe tb wputxóv, cb 0b 5 
upirimby mpóe TÒ uvmpovevtixiy, vb Os Ts Uymuovsotxby ÈV TÉ 
pavouotruq  òtòtòwaty १५००५ ६०४७०५ rû votpara KaDdTEp wal 
èv tip “bakq | Èz rîç arîç ورتم زاءه‎ ÈÉ Norep plato Å pad 
apòs adriy zaralip;ar corea val meprjpigovoa pèv cb Y@poy, 
६५७५५७६ 08 ci atis orpopiv oe dydptoroy Éyooca wol Gt ie 
pv plato, vi Bëug "mée ` Sie: dè wat Gros, ५०0५० 8)५७८ 
îariy &vwstoy . xatà vabcb wal tè mepi tòv voby èrefepyaortoy 
zal vontéov* Om wal yàp «pite Èvapysi tò Boob ó vobs 
४७॥५५४०/, rpddijhoy sort wal "(vepuudcacoy * GUcy O& cymuasitecat 
aal Grog orpépsrat, Sopa\psvgy sisdfst èmivotay. GAN 8०09 15 
qupet, ipsovijowpav . abrès xal yàp x toò pavraconzod àpyó- 
pavos, dtà cod Cavpimnod toò pwpovevtizod te zÓ Havraatnòy 
50666०: civ corpoviv, solar pèv otpewdipevos wal Dey 
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che dvaxvzd@y ETANG KADANGE tà vorjpara Gia Giws ele Eaotòv au 
oa ५७५१६०७ èv .xévtp ०८ १०७७0६५ ००७००० ypaugai ebdste cù 
pécoy cob xévrpon ९००७०: ward póow zal thy oe. toivoy 
oby wu ai vpsig vob &yxspáloo "wo.AMóertec ob ward cwAnvostd?, 
gAspewhy T aprnprwòn Ñ podn òra ४८०००८ cb» cympactouóv, 
Wady tig wal «pague abràe qayraot al mpdc rode tprymviopods 25 
sal tetpayovispoòs oynBatisn rò faciizdy tod vode* dà wai 
abtur ०५०७७५४७५६ Èronaivovran dst dp tè Zeraug Zem èrun- 
serta ri div perdeva dégeodar, Tra Téin reiëou üyarpuató- 
tata. wal yòp yode péy Èamy Avloc 88106, delog val vospòs val 
xatû. raich ५७५ ०७८५७५ 6०50५७. ën div Toti 606 vospas so 
11. Gage: V. Ee a 
14. Spyavov; V. 


a 
25. gavraorij, ut supra 7, 18, V. 
ra 
80. xatavtò V. 
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èvepyalas" si o abrû dè érépos toymuaritovio Kal adik Èv té 
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soë regen ën ०५०५७१५७०६ ०१५५८०५८०॥./ई/७०/ ५0५ 94109 ०६००४ 
tobrwy ‘ivborsodbar vobv. Gk ५०७० ५०७८ 8५००७ Ti Avni 
10 èvivprporzi 8०७८ tà ०0५० vorpari te ०५८७५७८ abrà 
7८५०८ ०%४%७॥ १७०८ ६८०१८५, TOMY Era cu 060350 zal ta- 
OTIA, RONA Opec Zë ya mai civ otpogriy. ala vaytéov tòv 
pèv vobv Bien @ç elxely odpavéy, td dè 8६ ८00०७ zal èv adr 
volata dorépas Naurpopavels mal detrovels, zal tè pòv Ge 
15 Mov sizopev, & zal c7e dindelas peréyovat, tà dè ds GEA. 
talia Bè závta ús Aotépas mhavmpsvovs vai ankavsis.] zat dif. ser 
pèy de Mtov eizousy òt tò riz Akndstas pavarindy eta! nal hap- 
apopayi, cà yòp Tik Akndsias votparta wat Aimé zip zë 
tod ion tp "गद ००१०३ ५४1६: (५०४॥-०१७०००:/ . 2 88 ७६ ०७४५ 
20 ekzopay, nat déga cars ५५८१५०१८६५, eloivò pésov aknbeias wai 
७६७8००८ ०४५१७५७४६०] rai orpepdpava, nad zat th oehyvaioy oðpa 
५७५६४०9०८५ mpds xarpùy pêk 0५१ ८० 68 ०७०८ zapòy rors pèy rî 
105 Aion, Ñro roy GANVGY Aa òvazprevzay vonpé4twy gweaye- 
qi, zorê dè ovvèokovpéyon ५०७ Sraupirizod È dvoray Ayat 
5 809०५७५, Azoyboswv rid ०८०५०००: tà voíjuata wax wai cb 
Gekqyaiov apa १८०१६ ५४५] ८०९७७ ri Azovaig १०७ ५०८७०००५८७ 
Zéien adbrod . dda sai rhavoyta: tà vojjpara tob yode, òzétav 
७७ in "än zepaetagëo wat enpäs copra: zat yot 
१५७०८ड tò vospòy ÈxtoWAdaaWAL, TETAAVNUJYOE avpaspLatpépoy- 
0 tot tf ri dyyolas maybene. radra rofyov dai cà rAavopeva . 


6. mg. Iw V. 
6 sq. oîxodroré civ sic V. 
22. pékav dv seripsi: pekavob sic V, 
28. draxprrntiv serie: Zongen! (sc. —xòv) V. 
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WAN elol nal ४५५७८ rapu Aeiaug Aan vorpara, duri णो 
zaiten Ti ToD yode, òAtevwptvquévn Bewptq rmeprorpepdueva* è 
noi द) ५७५ Akndwòv dorpartev chy vivo slodovo: mpds ५०७६ 
voljpovag* ety pAÀoy xol pAXAoy mov ०१०0०७५ dotépwy 
<î adel 0030/6 drepfalvova:* orpepdueva mipumovaw, Èpyé- 
pava otéklovat al si wal mwáytote ooveye vi) Tod vods pwt- 
Cépeva pwravyely peprpyobot rept Os05. ta cadre mévra xul tè 
Endueva ai rapendpeva Üewphuara, èv ५०७५०५८ ००८ Àéyow, 
vospà ta wal १0०६००६७०८, ०५०५७०६१४८ vtae ó vob; Arodédsxta 
8% te otpopîfe ÈX te uufjozws, Èx te dfbryroc Ëx te tik rév 10 
yonpatWH Torino "(pape wal Crarpstiziic, Èv 7 zal 6०% 
datpo. tè vonpata àaredsifamev* dà cata "(00v mávta opalpa 
859 6 ५०७३, ६६! dè 6 pèv odpavòc eixilerat ri òkorne zpbç 
tòv goën, Éyst dè mal dorépas warvouévouc nal alodnrobc, 6 
dè vods ti tév vonuatov Aarapokapapopavai 1०७५५ ७६१५०५५७६१ 1८ 
tòv odpavév, ue dè wat Delay Zug: Psixi mai obros oppent 
Èv tobre ÒgbtqTa" eixoviket Anapalidxte, zal avorspdécus da- 
tép darepov Akndevés. avayrn ob rca opuposidi) siva tòv 
voðy èz ५७५ ०७७५४ 200४०१८१७५ ८॥०0७३(६६७५/, AL adrà dè raw 
aal tà ८०१०७०७ ०५०१७११८७८ 0 tòv voby otpégscüat, fN sizovity | 20 


v 


f &* tip ०09७०५७ * wal mái) Duk cadre mévra xol mhéw rabrwy sixovi- 


Ce zéi û vos. wal mát iy toro: tots fnjdeto: Neorpsr@g 6 
५०७८ opa:postàis amodsdernta* wavrebdey Ohoy Oct wal Ó obpa- 
१०६ ०५९८१५५५०७ ०५५७८८००६८ RATÈ chv cobron Brapriav sbporpet . dei 
wal "kp بر‎ sinóva Dias sagen ०११७६ té 1०७७५००७०७ aal z 
ras १७५ mapadsrimdrny piper sludvas ob elxdyes elaiy . Srel dè 
Ó ५१०७८ व) ४५५५०६, Ti] Èvepyelg, Ti èx ën &y cip Exegálup èo- 

6. covegòs om., supra lin. add. V. 

ll. zoe V. 

15. Reeg V. (8c. dotepokapnsi prius scripserat, deinde 
verbum sesquipedale) 

18. akndwòc; V et sic saepins. 

20. deleta sunt verba oputpiais det ey ५०७५ š ४७५ rp | km 
Bene &xoldsitruy inter cowubew et ०५७०१७५४७८ 10 V. 

27. <ò èpzewdkwy Sic V. 
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gattouévoy óp[&yov, «i èx tis orpovîi ov olusiuy cobrov papiy, 
ti ën, rûy évboumuéruy doreprozostdav BooAeojukcoy ocpopi, ti, 
èn TOY pavopévoy, 4pivopévoy, puvquovenopévay val atpepopévwy 
१०१५०७ ५०५१७८८०७५ ८८५८७॥ १७. mpds adròv ravopévwy avapavn ci 
5०७०५ opaposêhs xal pipnpa civar to odpavod: dvd ody 
aiou watè TÒ Avárahy opalpav slvat tòy obpaybv Ql ç GER ie 
nuvijozws, û th t@v dorépuwy cpaprady God «e wal «b agat 
6१६७६१५ adrods, dtd rò did ri réY dorépwy cparpostpoponpévne 
११५०४७९, %०. tò psitov FdyeWY Ètè «b oXov . aal "ép ५०१५ ०१ 
10 dewpig ech Ahon ७७७०७ xal obpaybç < Vése tè lýry 
ovyapyel map tò Ti aioäioet eiuat Bac Kònklov adrév te xal 
arasaknmeov . dtd rabra mavra-opaipa Eat Ó voüc . wal opaipa 
Bar 6 odpavés, nai éropévus opaipa Èstivòvoòs. loa vorpara, 
loa Bojpara, ica mpofhpara, loa oyipara, tou aivipara, lou 
15 KAWIN ४१४०५५८६७८ avra tobtwy tà deomiépsya Òdypata. epryw- 
manol yàp ‘ka vetpaywviauot pépn déoswy avYELOG/YOUGLY, ÈY OL; 
aal grote Avrapalas aynpatiketat aal Aën Oryovoiag ooveémetou 
wa) 80.०८ doragix avyiyetat. mov dé ye tò ०५०५७०६१०६ orfua 
èvoynpatiletat, avetrat povadmas, évobrat mpòs todrov WE Akn- 
20 ७७६ rat Wansp Apiktw, ai ziwqBÈV ०0५७८ ०0 avyépyetal Ti 
९००७६. zal yap, si Èv fwòzdyòpwaos, ०06६707 dv Wiyar. Bd 
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totoy, mapi ५0 040८ AtopHwèiasadat. AAA lod perà thv TOOT 
5 dyang daka xoXÀol xapmobyzat xal thv Bsotépay" tis ap Rds 
tiv devrépay avtapoiav Mafuravdv der nal vòv Atxivtov èmka- 
dopéyous tis rpérns, bY Tj zok éa TY Kepala tpopiav 
òtéòpaaay, ५०१ 7१० adrav tods dvwops podpitovras (L'arov Ma- 
apoya kai tobg adv abri Afyw), 7) arorvyia uopne devrépa ts 
1 xal mpotépa; fw yòp edyepèc toig Éxatépowg Èmtatpézaty ÈK cob 
676705, xxl cobs ७.8५ 6६०६७७८ |) ००७४६१५ elc tòv ebipyÉTNY' TOdS 
dè vèv. yakoutoriy Bav zaile ta dospya" prer yàp À Telpa nal 
tò avònpòv ri apyîîs zal tò veapbv cîs ००७१0५ eiJfoAis sic 
Asdeepen, GA radévres nat pò dekapsyon ८७0५०७५ aistias 


15 | mokdlovrat, adixw, nat òmaiws ot map' éxdrapot' apò GÈ tobtwy £ u 


१0१५८६६८७६ १८. Beds Vedy pvoripra èkayyéekiwy vè epvptibtara. 
tata ÔÈ petà riv raipav ris Aixias nal thy tay Zëeugg Si: 
pwav. AJ Èzi roic Aeyopéyote arizote avvétsgov Arézw, xal tolg 
avipois xai ye <û ०७७००७ OVYERÉPAJEY Avopla" ol yàp FPATAL TÉ 
१० ५५५७७ tÅ py Tav #BOvÈY siodbvisc Aai TEklayisavres, laws Ert- 
tov rè पेर 10000८ . olò' ad perd ye viv retpav Òpavres Kat Ipo 
pavo tà tig TAnppekeias, Ezadov dv Èpetob rebouv, eltep avat- 
pedéveos ५०७ Aéyou rod vopodéron, robro Eradsv Avòpwzos wal 
१०१७६ 50 abufaya éémrisavco. Hôn Ap peta tò dépoz peritw- 
35 poy xal petà riv rapéfasty odx ÈTaroi zal petà tiv dvopiay Kal 
# dvatòsa" periyòn rap A rév yAoakévrav dvdmars zpòs civ 
pila: xal lod rapikdosay ai xaprot (vosizw dè tig naypoòs Kat 
0م12‎ xataAXüAoog tip apoyiw tav vonuarwy) ni bpluacs B6- 
epos, dpzekoc Bè Èdwnsy oivov, wal 8६५8७७० paxpè rédniev 


16. ètaryikmv V 
19. avvézepeuary, üt vid., V: ००५१४७०२४५? 
22. Cfr. Prov. XXVI, 11. 


94. cipfapa scripsi: ospSappa V. 
a! 


2isq. w«gzobg wai xatpobz V. 
29. Cfr. Hom, : 288, dévòpa V. 
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edbudprove naprobe. nai GOvijfaryoy pev oi Gel 5००८ oluove ràc TÉY 
०००६००००७9 anvetopopàs de TG ATODKAE' Èpetye JÈ tò rediov 
७८ yovi patà ci» Aoysiav * È èrì roy روبناه‎ 82 dekdyevoc Èdyaab- 
४:०६ , ५०. ६१०9०८५ al 27०0५: ०४०७ wal Baloo . tig copòs 
guordoet tağta KA KAlGE ५०१८६६१ tà 6०५0५८५५०७ tis ४०५११५; ६०६१ 5 
Bè val tò perézapov Epiage (sat yòp dvanspakarody pe tòv Adyov 
ob^ &qsyvéc), oi avoprjoavres vip vé vie Teac aretpiy rakév 
nai depone covetcawyàe pù ALYAFAYTES (५०0 7०७५०० ॥%७ Avape- 
Oéycoc xatà qct covavypiòn xol c bia) Akarrévtiqaav Èv Té 
ipy napos yàp peroyetedbosws sls glo &7ई०५॥ Suviuews. oluor' 10 
०५०: * mapépyopat, tò &/0०८ 0181 , ० ५०७००८ ०015070०८० , ०: ०७५ 
drwy: fol vepéhas suvéyovrss 01७०५४७०८८ 7१०८ ५ zopilectou 
toy voòv, tà ५०५७८५७ òtidinaav. ८७७ dp petà Tip metpay 
avopijoavtas todg AOAkobs, nai pack civ dupiv rode érépoos, 
nai apò tobrwy tods SÉ ApyiE . ëch 1०७ ००७७७५ ५१9६०१८ ५७/ von- 15 
paro, gbX)wy fois tav ivduprjosav, óprýxov oijtss tv 
apyov tav Èmfokav, cts).éyuy papaspoi, vob Aóqoo T) Xotacix, 
mattoni plins, Èsokodpsbasie ai tod vods. Pafai * cò Tivdpov È 
"As poteit zal 8५७0०५5१८० ०७५१0६५, Ti Èdiyon ratasESAdYIW- 
tat" Fòn TAP vai yeòy tò pivoropy 0५००६५६०५६ ००५७१०५००८, 29 
f. 95 Xal oL wapmol ot ॥॥ ५०2७८ meravdévtes àróhhuvtor . | óp Tip 
“Eyetov wai có Pakapiy, sòv piy cecadpwyéyoy petè ri Èxzo- 
Tv, zë Zë Kai OWoloyoòyea 00. 70)9% 7६१७००0५१८ ०0५ 8०७७७०५०01] 
mai 70७0 ie îunoriz: Iodaripg yàp èv èmatokais otxsiaus de 
oizsiy Èmatélkwv rarpi, abri xarayyéAkeros . petà dè tò perézw- 2 
pov nai yeyoy, nal òpa Képfepoy niva Avasèèyra diwatws Wai 
nai venpoy ५७५७५० xal Ònpebaete “ Èpyépsyos dÈ wol pòs thy 
१०७ 8४०७ 17०७ 6४५५४, AKobotoy òpé “npaksov ri Hor, Aé- 
Capov dè ri avrypodiq vedlovra" kai òtwdsyòpeyoy tò perézwpov ` 
Java १०६५०१८ @rAtopsvov &x Opóaon sic 8६००७६(८८, 8६ 019४0५1५०८ 20 à 
sic ५५५८७०८, 8५% ५६५७५ ixl wyerobs, SE Upfipwv Ènì yuévas, ix f 
Sarno ën, tò peitov 1is dypormtos cburtwpa, sic varanvifeme 
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12. àrpay ex corr, V, È 
19. èpdoveito seripsi: îpdéve: V. a 
Giornale della Società Asiatica italiana, — XII. 8 d 
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àvbrorstov nddmpa . cabra 6४6 wol way xAaie xxi volg Bpn- 
voboty ६८0५७५ 890166. 29०५७८ . ६1४१५०८ Tip ts ÈÉ avnarpdwav ५७ 
akalovet, Kal ward vobpmakw Esxkatavò adròg zat` avnatpopiv. 
čom Gè toi pèv sònòéar axoròg 6 ८०५०६, ५०१ 08 ४०0५ Éyoootv 

süpgpavie 6 zapóporos " Èxkous yàp ó ge AL A èféka 6 Étepos rai 
naterdyatev 6 navnyopobpsyon Èv A 6 xhaiwy Mòbpeto" Tv ès 
rûv ६५०४७७५ 6 1४).७८ ५०. 0७गे४०: 0१% ०००५ "wal «à 8/ १००४७ . 
à)X iBob çobç ४८५७०७६ 0797020०८२ ६७, èv ois ó xowds ètwypa- 
pin Bio; àvOpémev WE ९७१५००५, dvjydyv 7४०0८ Stepoiav pbow 

10 &vatepoiwrov * zal 60७७ toik Asyopéyou vabvnv xopiav te xal Bao- 
1५८१५ 209०८५८००८ 0३०१८ 3०५०८ ts rermumuéyny wal dvopatopévny . 
kor 68 afey priocogia , i dijrovday nerdapyioas At fen seele 
tt rabe Gv dpépya Èyywv pwornpréòn tabr'ns pwotipra, Arep Èyw 
nal yòy . fet pe yàp érè mapt ५०८ '0)6/.709 ५०७०५०५ KAL Òsixyuat 

15 pot 294 TOY Gotépuy Ztujos ` MOTÈ GÈ pépet pe mepi xbv dpa 
(aide yàp 6 “Ohouxoc) zal Bebing za ridwy Selxyoci pot 
pavidonara, \auridwy re nai tav és mow? èzotrýpova * petáyet 
ps 0B wai mpbe vi Oqpàv tod arog poly, ose Té 004- 
exooca Ces yivópevz zal brdpyovra, aurbeèas dè kal Difyons 

20 १७). १५१५६८६ ५०. %००),॥६(०८ cà toò duitan drtotorivov laóp- 
pora èxpavddvovca . pspat pot dè véxrap wal vatausDboust 7) 
१०९८ ०४४७००८ 7०००००८ pe xal Opéjaca èrl càc dropàc der, 
nai pedbovra ri qdovi otijoaca vbrtst pe rod vosiv el šoty ó 
dixaiws areurokav tè Ya, tig Adres, tè Bpwy4twv te ual zopá- 

25 tov FÒGapana . abite Bx tie pazélins tpaypévous yepoty alpovoa 
Bat viv òwavnniy dye. pe, xal òzayayoboa map’ èuoò muvddvera: 








Asyonaa " | “Aékov pou" ti dpas;” wh iveazovra dè ०0७८ 1. 95१ 


pe tabra dewpodoz Jeans: ° “dpe mas whéntet 6 iotovpids . 
Zoe BÈ ësst ròv rob #Jémrovroz vobyw. avip yap tòn Tp 


9. i& &vctotpógoc comp., ut vid., V. 
18. turys corr. V. 

14. 658 scripsi: 559 ४. 
21. vévcap wal scripsi: x«i víxtap V; conieceram xoi ५६४९०५७ (wale 
25. १65०१५००५० 80081: idésyata V. 
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Nipas héyer, nal perdfav oradpiler, wal civ wivqow Gpd tob 
२७८५००० ai tip omArvirgta 0६७७७७. cod ypoood ” . àpxetk 
Zé por Mijaca pépet mpds civ àpqopoxózev IANYÈY KRÈ TY Ox 
tho Bsixyogi po tå pétalo, tò pèv Òvra ovvantizé, tò dè 
Zuang ` aa tata dafad pe nahis, &vafipátet pe apòg code 5 
mottuwyviozove, nal rès Eksyavriyons bugs Geet ` za zept cé 
Èvòbyata pépovaa, mouANiay oba diyavvij Òpav pe BraxsAsbera: . 
pati GÈ vip tòv TOAXGY TYÒaW TÈ PILOTIL NAT: QgULOtipspA por 
apoasaitidyat, al gépet mepi aderv, ५७. ००0०७०० mêre ĉar- 
TOA OLE Cie zopopis pov ratanparei. ÈpÒD GÈ movdavop.évor mas 10 
wal vijy étépay yeipa Ti ५०४०४१ ॥.०० ०9 ५४॥०१/, 8८0७०८०८५५ 8०७०५, 
WE 0! mMÉYTE TAY RÉVIS ५०0०७५५५८०." aa sì ph (à tüv mévts ge 
xata), ०४०३ 2५%! ८9 ६5६७७॥/, ०७५७ ane ८0५०७ &७०५/००६ . 8७ 
6३ ८०००८ ०१५॥॥./०७०॥ apivav Èpwre «wol tiv Èkfavaw- nò ad 
१०७५० 20481, ८५. ८६०० tè padipotd elot nal mivre at èmarqua, 1 
È$ àv zadalperar td Tik ७०५८ ०७५५७, cÀ méves tolg mívts mpowa- 
dapdév, ५०. 70८ vip tshstorijrs Kirst . Shs tè tò pèv révre zal 
mévrs Epety È6 èxsivns Aéyet, tà mévrs dè obrw zadapà Èyovra' 
Già ativer vip Adyq . èyw dè rakv ÈÉ abri padsiv èpwrè' wal 
cò otivorp.ò otevapòv èmidaiza Nest: “mod ot àno १०७५०८, oi 2 
piss: Srovsot , of sbost oyodpot , ot òappijast ExAvrtat, oi avi 
70००५4५७०१; epayòs tòn KoupÒS pst cù ‘pas’ f} Hori pbs plan, 
éfarivns ai ovypopai. mod ot véda ti Bravoig; T) Opaow TOY 
nolaotpiwy ppixtij . mob où tik Bhanesios aal vie mdt; TELYN- 
०४०७०८५, #kaboovar yap" rekatwaav, Èkeyyòisovrat yap" abptev- 25 
०८५७०८५ Étépwv, zap) yàp AVPLELIMIGOVTOU" AdyTWY TÒY Têbu 
qenodadwaay, Eti rdvewy TODO f] OTOL.” TADA héyovoa vai 





9. num rap? tuwih? 


as Ze 
10. rhv xopoghy sic V. 
11. yeïpuy V. 
16. sic V. 
18. xadapà scripsi: xubapày V. 
28. 8६ aris V. 


ex 
४7, १४००८०७००%५ 8008: 1४७०५१००७५ 60100. ४. 
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5559८९०००८, podpilat pe de ekxée" JAN isod wai OU abris els tà 
Béoyra siodtas tòv voby, xal taig tv 0५9०).॥.७५ ५०५७५१८ ÉÉxxoy- 
tisas vai ०७७१८६०८६८ td بين زديل‎ veda Rapè tod vob, AvépyONAL 
taoy nat natépyopas Ban Èbyvayts wal mepraye cby Àoqtopbv zing" 
5 wai owozícae pō piav vij» covoyly» mávcow ApATODLÉYIY pÒOEL 
pud Anepikiasyp wal dibi, dl Ze tà fen ॥ई४०४७/ 8६ ०0% 0५५०६ 
wai à je Urausver te val coviyetar* zal 6०7६ 00851६ ५०७ 7०७०६ 
apakòv thv dippyy paivy š@v ५०9५० 70%, ०0५७ kal tabrny war 


màÀcay (bot mpoyepoboay Goo | tic oly ywpicst ५८) १६४५८६१ 1. 96१ 


10 wal petvar Thv pozy èy phost xorfjostat ; xol) {dp % Ssoroteia vab- 
te Bnl now Èstiv' val 2०0७८ ७५०॥८८०09५॥] tò ५७५८ 7८9०५ zal tò 
२८५०४५ TPIS TEpl tabeng” êtir tò Adyrov Aékexrat, Gri abrq sor 
mal عنام‎ 720 povdc, pia pêy oboa wai epia’ èxsivo tù ghost, tò 
è dio tois drèp pbaw. òmèp phaw yòp elc &y pia ÈÉ évés, 875101 

15 Apòs ÉtepoyeYÈG rávta ri post RATAkiyEy èyvónapev, & GÈ Gpo- 
1४५, ५०००१1५ 08 ६६ ८१८००७०५०८ tè éxdrspa KAVEITiKAOL, TAVTWE 
bzip vh» poo siolv . ré yàp mpòc dépa, ५०. ०00 &८ wsvóv* 
aal 569 èrì tòv depa, wal yi ër Bëon aal dE AV atpétyE tò 
Së, ADANMAE ebpijaste Èv ele Erepov RaTakiyov' ei 85 Quee 

29 sig pépn adré, val obtws 7०००६ ०0% 09.७८ ६७॥०६६६, Èv Ènsivn 
१३ ४४ ७७०६५, 7 20009 rabey (zò pèv yèp Èxsivn tév RéPpW anNpay- 
Suën, tò 68 ५०८७५५ गोर 6000५ ॥ ri Èvobans anpetwrtxéy) ad, Bas 
étaporérne, 0039 mpòc abriy pèv wa) ëv ade adr) ००५८५१८ wol 
6४,०५९, pùç sè tò abyzay abrn rekewazi wal Baci. nat 

25 م0045‎ By QA siyam GAN À à ५०८१७ ७०५१, ०१७ ४ èv Ela 
tip Èv ri] pbost Bort Beóc* ob avryvrimas, AJ Ze rte zë Dréien 
Èativ. abròg avvéyst tò zav, ०४५०६ nopee 17:8८10/, ००0६१८ 05, À 


9. oj; scripsi: où V. 


17. gene sic V. 

19, 8189515 V. 

21, piv supra lin, add. V., me, 

22, c? utrobique scripsi: «oig V. 

24. Bach = eb in mg. < (vopuxóy comp. V. (signum et ad. 
notatio ex m*). . 

25. pozh V. mi, corr. mê, 
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6 adréz, Eyan riv Paanlsiav. 6 faaiebwv òL adrod Baaebe: A 
dovaatabwy AL adrod topavvei rods èv rile: Boris mai pas doyet 
१४०१६ 8६ ०७५०७ ०७४ Bsororelav gie zabeun de: zëog wrios tè 
tobtov drapéver Boukqyant" nal lamap Èv yop yzopvyatas wal àv 
०५८७६. ५०४७७७५१1५ wai &y otpatomíbg ó tásowy tàs páhayyas, 5 
१५०८ ५० 70” ०४५०८ ०८६६६" 6< 08 zuch Èv avpan LAVIL, abros Èv tè 
Shy zust’ Ms dì odata Èv adar, abtrag Èv adalg Ònpovprés" wal 
tò èvrelès wal Arperrov siro, advrey rapayoyede ò abtòs wai 
Gravopeds vai covdstinde, pk pono xal piháyaðos, ravraval 
nai mavtobvayos, reketwrtxòs Kal ebepyetemòs, Bimouos zal dh- 10 
dVégraros, Èketpey wal &xpoowopíjs, Oovasbc wal pikotktoc, Gto; 
vai odbpavios, èriysros. vai Gob(yotoc, pécoc wal spl Giov, os- 
Baotds «ai ०584७५, ५५0०७०१५०८ %%. 6501007205, mavra Èv ras. 
aal y ox &ppéüm msptoysbe. de dp tig Aabrod AAépbsws coyàv 
od pasaptotòs, wol hs boys rods Apatipas tdovie ÈWakicas, Èv 15 
६09५४००७५५ ०0 8105860051 dw mavréc; adrò yàp Bote xowas tò 
Lem Dës ५६ xal ch divaoda:. pq dè ५०८८ 8” ॥१ peh voobaw | Gm voi 
Bobistat wat mist Bravimer tà ydpirac, ५१०१८ ye KATA tò pétpov 
tijs dperiig ४००५८०८००1, tots 0° ७००८८ ०८१६६०८. perdduevos che 
७५५५०0०६८८ ८७०७॥/. tadra yoby mavra Bd eipe Èmarnpns èfetaga, 20 
"^i vip cv Gkwy Fv foot avikisidyeyo; usw, fuere Era 
adhu" Tip pêy ua Adoviyv ta wal apÒckngw, tiv È ad pévay 
AIF Hovi nd robtov moda por cà heia xadéarmuev" barep 
(Xp Èv Basing nomp ris elaékòy za ols pèv 489 pépa 
òirriy riv ba Lea, vi cobtuy repupavelg ts wal ci) Aijbat, oig 25 
d' ab od Aafq, Èyat pévov civ fdovijy, vis lans arepobpsyos 
७८ ६५८८१ ६78100 tè pêv oixstors dywy ral Beravbey kai ètryavyò- 
pavos adv adroîs, div dè odz Èsys tip bov latopav tabrny pévny 
tolg Ójozvóotg ixicépmecai ce wal TEV cbr di zal zep tè 
èv té Fip stodbva dslg Bookijost wal wósyov wal và èv wócy 90 
èferalova usydprorar èx ech , ०७ ग८५५० 1०७ màow EXayev, oce 
tò Giov Groîov dari mavrì rd sdspyerovpévp* AAN ip piv Ghoy tò 


14. apen; V sie. 
27. ५9०५७५ Vi, 
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v, 0 Zë Obo xol GA, dq Ob mie wal mAsie. ÜUrgopá yàp TAAN 
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१०६११०५: Oç èv prapò Avdiyat ०५७५०८ nat 2000०1707०: péhhovta * 
०५७०७ 68 7८५५७, ८५ 8६५०५६४ xbv tobron bbmAorpersstaroy dpyovra. 
Èfwye ५०४०५ ५०७५७॥ ८२५५०७० १४ pèv team dvopaodais, tots dè 
rie faipew eizéy, Ayyédates Ti ddnMig cvprspetpopa: . nal 
1०७ ० ॥४५७०%५७५ ५७५ tooo Aéywv dv Èsapsyo Xvwdey rod 30 


D. 8१५४४५५५०५ V. 
18. ġézovta corr, ex flizovra V. 
14, warnhsdet V. 
16. forata: mutare non audeo. 
28. «kot seripsi: aktoty V. 
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zavivas nai tà desrionara, obras Tori zal apytzós . fe 0$ ya, 
#5 816, Wirs wavovioat tabta Suvauevoc, Mite Tpit, pira dida- 
fa, won Eory Bvrug obtos zai apymis . GAX° W tab Vabparas. 
«ai yap obv cj Apoyî wal ovpaTqIias apie, wes tix 
5५७०५७५ ue atpatév, pite pays Berg payéousdou àvèprri, 
GX pepe ०५ cî apy dvapitac tè avparnyinè 10160.20% ००७१७ 
cis sue JwyiE MAorpiwoa . avparnyod zal dp Zog rech tò 
sdbrizims tifa: tò orpirevpa wal edevbe Arno tàs 07 
nat Badisa èv dozalsig nai pelva: By maprspia zal appsvüocat 
19 otpatòv xal | avdper@oa: VLYAE KRI mpovofioa: càv coy Bmoopsvov 
اده‎ vokpav ro bet vai dopaliteoda: By watpi xol 060,6 èz 
paxpidev al xpocsp[iomyta tos rokspio ph dvadbectar vai 
pasyòpsyon aaprapsiv nat viwavra Ghwe pip Èzalpesdot wal rro- 
peyov dappbyaty tobs Opotiihovg aal sëng ien obras brspyizày 
15 xal sdbaposiv ci joy] wal vi q6ctav ebòidorpowov eivat val 
tiv ysipa we sizeiv edepyeteudratoy . 6 toivoy cafe RAVE ta 
Gpytx wal vè viv otpariizà piùas nel dvanpdoas noi otovsì tiv 
००००७ ४०१०७४५०८६ ५०५४४, ४४८७२ ०७५०८ Zoe dpywv wak ००७००८३ . 
FAN ह tolvoy لاوج‎ ४१७. ०८०९७७२८६७ 5०0१७॥/ daaVIWY GTÉGN- 
20 gw ०५७५ « ००८ tobro nai abri ७०८ ०५००६८८ 8००६७॥७/०१ wh 
mpbc (zov ०५०७११५: 00५८४१३५०८ &).६०७४७७९५, vij Padiou réyrov, wi 
inmeboa: dpiorws, pi) dépv adv dorid bonny ००५६१५ ६0७०७८, 
LÌ tfo te civ gapérpav covdalvar xal dmovrica: lè, pi) ocpa- 
iat immebov, wh xAivat d)Xópevoc, wi) de Set opto qvos, pi 
25 ye» igeotpítog (mzsbcot, uw) won: ogopá, símsp dXX &z&y- 
twv tobro KADÉSTNNE TÒ NÒGrarov, pi tb aprapòv apatplòtov awi- 
oat zal aoa xal plat xal otpédar wai Xpxt wat Ripa: Ape 
piso yopioas axovrisat apathom zal ike Gou ot atpatiwtizt- 
tepot dmepydilovrat Èv «ip yopvasip tobre ti rods १७४०५०५०६८ 
3 èy azovèn, pi Kòypate dwvsòpedon , pò repi vip ris avyraksws 
potpay ein én Saiten pipa oqubaas Békog elòte, pò Ewa vozto- 


2, ७८३० V. 


24. akkdpsyoz V. 
80. lévyjass V. 
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Bariout, pò maviyepoy wal mavbyiov Geo òovdpsyon Èv 
Gzovèn . xal Arde robrwy Azdvrwy nal byrep ze WE TApekst- 
dép) ph yi auvôpay uepièa mé, erpéoenat «iy doy Ty xai 
tò èfaistoy obre dpywv ५७५०७७७००६. Blue èmioraya,, obre tè toòd 
òpyouéyov nÉKTNYAL lÒtbpATA . KA YAP 6 dpyew Bovidpevos nat 
pépyara èniotartat voi vòuors Èvòtarpiet nat apetiy èfaoansi * cb 
pév, îva tac coprorinàe «ai devdorpérons أوعبل‎ 704 
Ios arocpémimta. nai cafe Gala: Èmatnyovmais dvrudéseot 
००४७३ 27०५८४५ tò moiuviov* rò di, Tux viuov xal copias wpaoty 
1५६८८ 8/ tjj doy wipes zat phosópws oyy èv १७३५०१८ . #2: 10 

ò' èviéyòs véwy wal papua Dransipsvos Blue ०७४७००७०७२, ०0% 

Eye oo mpòs tiv Ary. Gesi dè wol ri poy) Aksisrqy Eyw 

tiv òbayorav, obre dpywv hws 97०८57७, ०४०६ ०७५०॥.४५०८* to pèv 

dd tiv dmetpiav, tò dè Ati tò ri apis ७०५१८ 0००७००५, | %2/- 

११७0३५ ravey ६००६७॥७५८. . ०५५८०१५८५८ aal àpytnis APETIE otpa- 1^ 

११७५८१८ te xul HAÑ pÒYOY AWÈ EÒTOpiSTOD, pappirtwy ca vai 

vopipoy, PALLATE AAL TOTAIS, prope Ehatpoyias vai 

retrépwy padqupate»y cav Diet) ën, ApPCTOTEkANS moudeiac vai # 
]00م‎ 0066 AAL TIS ATO zostokoqias AA dtdayfz, 7%०७/ 9७७५०७५, 

mAvtwy +5 tav zadd)or Wal ८५०७५ ०७५ ३४५५७५, ५2%. ८70),0८ ६4१७ 20 

८०८५५७५ ७५७८५७५ ५८. १७००७/ Tivee cpérov otspionopa: . dtd 

tobto zal nad ékdornv Ti tic Zëovëe déen rapasvpéyevos 

yopiors AAavns èpyopebw Ae droën, ti vot wa latptxie Blue 

èmariun pip èvroyév, Èv ayvolg pivo ès ddeparentos. nal yàp 

१८५७५ 572085 ०)१,६६५५॥७(०१८ pappáros tè tv Ènkntqptwv Abovat 25 
appwatiyata nal rpépovaw Èv nupa vai arritova. ypnoyrara 

vai ré gie Q) e9pov ral phopèv cob Ozowsuiévoo pémovea Owrwpob- 

०००१५४, ०५५५०८०६६६ MOODYTEG wal waÜsixboste wal amatpéoste Èrt- 

dépara te zal hops, motobc tè nai Èwakaorpo, youvéoté te 

mpotpémovteg MAi Anpattay ÈvréyywE voyodetobvres (zai abrò òn- 3e 

hadi) tù wij aperte tt ypýoyov èv nupp). wa Yap ÒG Bernvbov- 
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10. dpys: V. 
12. ògyiny Ccorr. ex aperiy V. 
15, «è post àpernç del. V. 


31923 ao 





e. e w oo LAN wa "LUN. 2% m. Diy 
¥: Ga v "^ ES SUT ADS TW H ani 
» Ze At \ 5 اا‎ E ا‎ nt 


52 ekEOAoPOY TOY AAXKAPI KOXMIKH. AHA9SIY. 4" 





tag “ab obres tabra ravra Trarpattpsvor tò vosobw १४७५५७०००५ 
aidé. èv ابام‎ Qvtácoç EZoyv èv tÅ oyî xal abere tie larp- 
aie moriens pne addpevos, vostsbopa: ds dvrws averioripuwy 
nah apatis” zal yàp dyha npa pázov, naruto, Mov, Tp- 
5 Éswv Éywv Èv Ti] ७०११, ०४४०७५ ९५०४६७०८१६ 7५४५०४३. ७ cob dabparos* 
५४% 8६०5 èsteppévos adtovopig nat posas liéu rados By 
aal hóp reTYpANÉYOS TApÈ TOD १८१००, ४१ ०४८७0८ ०),०॥७0६१६ où 
17७०४७ cd dAndés. za Rivas zat 201): padnpátoy zat èm- 
ورتب اده‎ TOD ph òvros yewipata nadeotijmaoi , vas dé ye nat 
10 Seed adv Aperi tob Uvros zal àyado . AAN épó ct ५५. 8८७७०५. 
Aéqog &otiy 1b táhavtoy * Ó colvoy «obtoy èy fadopig the àpaHas 
००५७०५८ zai १०५०५७७५०८ 0७०५: 6०८ ६/ të mëi * 5८ 0 ad dpi- 
55७६ 89 padiqost xal Èmotfun robrov èÈgropsvodusyos, 30510.20 
hapy vip Od) ` عجر‎ vbv nal näsa Òvrws Bela jo) or errors 
15 apòtapoy dvanpadsion toic pépsou, Bacthtras tév delwy Èvrpvrij- 
ast 801८०७५, gie Za Xpratod tab 7४७१००० ५५८1०० ८५७५१००८०७ zat 
8६०5 , eig aiyoy ७३१७५ tod १०७५०० zatpbc wal sl; Aaxpsíav wal 
oéfaç rod ravayion IIvabyaroc. 


18. in fine add. èéta cor è Beds V. 

[Il codice viennese per questi tre libri fa quasi interamente co- 
piato per me dal mio giovine amico prof, A. Olivieri, al quale son 
lieto di poter qui rendere pubbliche grazie. Anche al prof, C. Schenkl 
che mi usó la cortesia di riscontrare sul codice alcuni passi, atte- 
sto la mia più viva riconoscenza. Se poi questa edizione avrà l’unico 
pregio di rappresentare fedelmente il manoscritto su cui è condotta, 
ciò si deve alla singolare cortesia di chi dirige la biblioteca impe- 
riale di Vienna; da cui mi è stato concesso di avere per parecchi 
mesi a mia disposizione il codice nella biblioteca Laurenziana e ri- 
vedere su di esso le bozze di stampa. Al mio caro e riverito maestro 
prof. Fausto Lasinio sono debitore in questo caso anche della sua 
cortese ed efficace intercessione. 

Un indice delle parole e un commento ai passi più oscuri sarà 
pubblicato in uno dei prossimi volumi di questo giornale. 


Firenze, 29 Maggio 1899. 
N. Festa]. 
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LES NOMS BERBÈRES DES PLANTES 
DANS LE TRAITE DES SIMPLES DIBN EL BEITAR 





On sait que le célébre botaniste espagnol, Dhia eddin Abou 
Mohammed ‘Abd Allah ben Ahmed, surnommé Ibn el Beîtàr, ori- 
ginaire de Malaga, quitta l'Espagne en 1219 de notre ère et, pas- 
sant par Ceuta, Maroc, Bougie, Sélif, Constantine, Tunis et Tripoli 
se dirigea vers l’Egyple en herborisant sur sa route. Après avoir 
séjourné quelque temps au Qaire, il partit pour l'Arabie, visita 
successivement le Hidjàz, Gaza, Jérusalem, Beyrout, le Libân, An: 
lioche, Edesse, Mossoul, l'Asie mineure et l'empire grec, toujours 
pour salisfaire sa passion favorite, la botanique, et s'inslruisant 
auprès des confréres qu'il trouvait sur sa route. Il entra au ser- 
vice du roi d'Egypte et de Syrie, El Melik el Kàmel qui lui confia 
les fonctions de chef des herboristes et des droguistes d'Egypte. 
Aprés la mort de ce prince, il jouit du même crédit auprès d'El 
Melik es Salih, fils et successeur d'El Melik el Kamel, et mourut à 
Damas au mois de Cha'bàn 646 hég. (novembre-décembre 1248). 
Son plus illustre disciple fut Ibn Abi Osatbi'ah. Ibn el Bertár était 
remarquablement instruit, et parait avoir possédé, outre la con- 
naissance du grec et de l'arabe, celle du persan, du berbère et 
peut-être du latin. * 





1 Ibn Abi Osaibi’ah, ‘Oyoun el Anbî, Le Qaire, 1299 hég. 2 v. 
in 8», t. IT, p. 188; El Maqqari, Analectes, Leyde, 2 v. in 4°, 
1855-1861, t. I, p. 9984; cet article a été reproduit avec des cou- 
pures par Simonet et Lerchundi, Crestomatia arabigo-espaîiola, 
Grenade, 1881 in 8°, p. 104-105: Ibn Chákir, Faouat el Ouefaiüt, 
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Les ouvrages qu'on connait de lui sont les suivants: 


LD ळ iN i Us كقاب الابانة والاعلام‎ 


š‏ والاعوام 

9. المفردة‎ Asa d ga US 

= yon 1 - فعا لغرب‎ Li 

8. AN الافعال الغرببة والخواص‎ our 

4 abl! Ohjaa 

5. والاغذبة‎ AY Sièl gull' GUI 
qu'on désigne généralement sous le litre de Traité des Simples. 
C'est le principal de ses ouvrages: il a été publié à Boulaq en 
4 vol, in 4, 1292 hég., et traduit en francais par le Dr. Leclerc: 
Traité des simples d'Ibn el Beitar, Paris 1877-1883, 3 vol in 4^ !, 
Une traduction laline abrégée qui existe à la Bibliothèque Natio- 
nale, avait élé faite par Galland *, une autre en espagnol ne fut 
pas achevée, non plus que celle en latin, publiée par Dietz en 1833 
et qui ne comprend que les deux premières lettres. Elle n’a d'ail- 
leurs pas de valeur, non plus que celle de Sontheimer ?. 

Dans cet ouvrage, Ibn el Beitàr donne la synonymie indigène 
(arabe vulgaire, arabe d'Espagne, grec, berbère, persan) des plantes 
qu'il recueillail 4; il nous a ainsi conservé des spécimens de la 


Boulaq, 1299 hég., 2 v. in 49, t. I, p. 204; Es Soyouti, Hosn el Mo. 
hadharah, Le Qaire, s. d. 2 v. in 4°, t, I, p. 250; Wiistenfeld, Ge- 
schichte der arabischen Aerzte, Gottingen, 1840, in 4°, n° 281; 
Leclerc, Ifistoire de la Médecine arabe, Paris, 1816, in 8°, t. II, 285; 
Journal de la Société Asiatique, 1862, t. I, p. 498, et suiv.; Broc- 
kelmann, Geschichte der arabischen Litteratur, Weimar, t. I, 
1897-98, in 8°, p. 492. 

t Première partie du tomes XXIII-XXV et XXVI des Notices 
et extraits des Manuscrits de la Bibliothèque Nationale. 

* Elle n'est pas indiquée dans la liste des œuvres de Galland 
donnée par Boze à la suite de son éloge de cet orientaliste, et re- 
produite par Loiseleur de Longchamps, Les Mille et une nuits, éd. 
da Panthéon littéraire, Paris, 1810, g. in 8°, p. XL, et Ch. Schefer, 
Journal d'Antoine Galland, Paris, 1881, 2 v. in 8°, t. I, p. 9-11. 

3 Grosse Zusammenstellung über die Krüfte der bekannten. 
einfachen Heil-und Nahrungsmittel, Stattgard, 1840, 2 v. g. in 8°. 

t Ce qui concerne les plantes égyptiennes a été l'objet des 
remarques de Sacy, Relation de l'Egypte d'Abd el Latif, Paris, 1810, 
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langue berbère parlée au XIII siecle de notre ère. Les renseigne- 
ments de ce genre élant peu nombreux, il m'a semblé utile de 
reprendre l'étude de ces noms et de signaler leurs rapports avec 
ceux qu'on emploie aujourd'hui et, quand il y a lieu, leur déri- 
vation des racines berbéres. Les ouvrages dont je me suis servi 
pour ces rapprochements, sont, en dehors de travaux spéciaux sur 
la philologie berbère et de la traduction du Dr. Leclerc déjà men- 
tionnée: 

Duveyrier, Les Touaregs du Nord, Paris, 1864, in 8° 

Hanoteau et Letourneux, La Kabylie et les coutumes kabyles 
Paris, 1873, 3 vol. in 8° (t. I) 

Julien, Flore de la région de Constantine, * Constantine, 1894, 
in 8°. J 

Foureau, Essai de catalogue des noms arabes et berbères des 
plantes, arbustes et arbres, Paris, 1896, in 4°. 


SI. 4aterilal JW dal «pied d'oiseau» ill je, 
en Egypte (lydl ja, (pied de corbeau) et aussi جزر الشيطان‎ 
(© p. 45; 1, p. 7)*. «ll est très connu chez la tribu berbère des 
Benou Abou Cha'ib des B. Ouadjhàn dans la province de Bougie.» 

On le trouve aussi sous la forme JW, 221. 1 est expliqué 
(t. p, p. 9v; t. Il, p. 172) par olisi J= (pied d'aigle;) 
९५७८७) kar, (pied de pie); 35355 Jæ (pied d'étourneau). 

Le premier élément dont se compose ce mot Atar Jk) 
appartient au dialecte de Bougie ^/T'R: Aoudjila, Bougie, at'ar 
ye! pied, pl. it'aren ००५७८; 87०१०, Nefousa t'ar Jd» pl. it'aren 
بطارن‎ . 


in 49, cf, les passages cités dans l'index, p. 780, s. v. Ebn Beitar, 
cf, aussi le mémoire de Sickenberger, Les plantes égyptiennes d'Ibn 
el Beitar, Bulletin de UInstitut. égyptien, 2° série, n. X, 2° partie, 
Le Qaire, 1890. 

* C'est la région particuliàrement visitée par Ibn el Beïtär, et 
la plus grande partie des mots berbères qu'il cite appartiennent 
au dialecte de cette contrée, 

Les chiffres arabes indiquent l'édition du texte de Boulag, 
les chiffres européens, la traduction française de Leclerc 
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2. VDHR Taitoq: adhar jambe, pl. idharren; Tem- 
saman, Zouaoua, Chaouia, A. Khalfoun, Chelh'a, Bot'ioua du Vieil 


Arzeu: adhar )\a\, jambe, pied, pl. idharen Ó :يفار‎ B. Me- 
nacer, Mzab, Haraoua, Ouarsenis, O. Biet, Harakta: dhar 
Jl pied, pl. idharen بضارن‎ . 

3. MD'R Kel-Oui, Zenaga: ad’ar A3 pied; A'chacha, 
Bol'ioua: id'ar yið pied pl. iaren Gylòv; B. H'alima d'ar 
glò pl. id'aren. GV. 

4. DR Abaggar, Taroudant, Ghat, Aouelimmiden, Ghdar 
mès: adur sll pl. idaren Gyloy ; Ouargla, K'gour, Djerba; dar 
o!» pl idare Gyloy; Zénaga: daran داران‎ (pl). 

5. ZR Guelaia; izar jV, pied. 

6. TR Sergou: atar, pied. 

C'est la ptychotis verticillata, dont les sommités fleuries, ré- 
duites en poudre, et les fruits sont employés sous le nom de 
Nounha chez les indigènes des environs de Constantine. 

$ 2. JUS Aakothar ; il est appelé chez les Arabes de 
Barqah Abyili “ et aux environs de Qairouan (t. t p. 4; L. 1, 
p. 9) Ailleurs, il est assimilé au “6e! jw des Arabes 
(t. Up. (VA; t. 1, p. 589). Leclerc y voit une sorte d'arum: le 
Bunium Bulbocastanum, appelé oukthir yaSy dans l'Aouras. C'est 
le Carum incrassatum de Foureau (p. 40) et de Julien (p. 196), 
«Sous le nom de Talr'ouda, ils sont recueillis, séchés et réduits 
en une farine qui entre dans la fabbrications des galettes, Pour 
alténuer les propriétés narcolico-âcres de cette denrée, et prévenir 
ses effets irritants sur l'intestin, on doit y mêler une notable 
quantité de farine d'orge » (ibid. p. 126-127) 

8 3. (5M arr'is; appelée en Egypte £o» 
(L tp. L; t. 1, p. 11). Assimilé par Leclerc à l'épine-vinette. 


‘ Le texte de Boulaq porte par erreur abyal,. C'est le 
talr'ouda des environs d'Orléansville, 
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8 4. (०८५०५० Amililis : arbre qui pousse depuis le Maghreb 
et l'Ifriqya, et porte de fruits en grappes, d'abord rouges, puis noirs 
(t. t, p. 45; t. I, p. 19). Venture de Paradis, cité par Leclerc, men- 
tionne le Asha comme étant la Riamnus Alaternus. Les Arabes 


des environs de Constantine le nomment Klake milila. Foureau 
donne pour cette arbuste (op. laud. pp. 5,25), les noms de Sofir (?), 
Sofira (?) et Kassed (?). 

8 5. ااقشروا‎ Aak'cheroua, comme dans le Maghreb aux 
environs de Ceula. 

S 6. ə'S\ Addad, appelé en arabe T (t. 1, p. 15; 
t. 1, p. 34) et aussi خاملون لوقس‎ (Japan Asoxóg)* et 
en arabe vulgaire d'Espagne بشكرانبة‎ (t p, p. $49; t. Il, 
p. 5). C'est le chardon à glu, atractylis gummifera «Le suc jau- 
nátre que renferment les racines constilue un poison narcotico- 
ácre, trés-violent, quelquefois employé dans un but criminel. La 
résine qui suinte des capitules est inoffensive et sert à confection- 
ner de la glu ; elle est māchée sans inconvénient par les enfants 
et par les indigénes qui lui attribuent un elfet tonique sur les gen- 
cives » (Julien, op. laud.). En Zouaoua, addad 3Y3! désigne en- 
core aujourd'hui l'airactylis gummifera; à Bougie, «le cardon »: 
on mange en effet le réceptacle charnu du chardon à glu comme 
celui de l'artichaut sauvage. 


L'Addad désigne aussi chez les Berbères le Jl خاملون‎ 
(५०१५८११५४७ él), appelée en arabe (3, Y! 34, le lion de la 
terre (t. 9 , p. v9; t. II, p. 5). Les Berbéres l'appelaient aussi 
الوحبت‎ parce que les autres plantes ne se trouvaient pas où il 
poussait. Toutefois Leclerc en fait un Carthamus corymbosus. Ibn el 
Beitar l'assimile aussi a la plante appelée عزرة‎ ou $5) qui 
pousse aux environs de Béja et de Qaïrouân, et dont on se ser- 
vait pour empoisonner les lions. Mais Leclerc fait de celle-ci la 


' Yon Beitar: بالدونانية ابدض‎ gwòs) معني‎ . 


ANT e A. 
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Centaurea acaulis, ارجيقنة‎ 4, qu'on appelle encore aujourd'hui 
Redjanou aux environs de Constantine, et dont les racines ser- 
vaient autrefois à teindre les laines en jaune (Julien, op. laud. 
p. 149). 

87. geayo!, Adris qui designe le Thapsia (Qadta)" et qui a 
passé en arabe vulgaire du Maghreb gwb,è (t. 1, p. 10; t. l, 
p. 34). Il est aussi appelé Adrias ادرياس‎ (t. t, p. BESA; C I, 
p. 327) et drias («V 5» (t. E, p. pl; t. III, p. 480). Le mot 
drias ou adrias désigne parliculierement le thapsia garganica, et 
touffelt le thapsia villosa. On a voulu voir dans le thapsia le cé- 
lébre silphion des anciens qui le tiraient de la Tripolitaine ; d'au- 
tres croient que le silphion était une espèce de férule, ou le laser- 
pitiun gummiferum, ou même l'assa foetida.* Peut-être faut-il 
rapprocher adrias du nom de l'ellébore en Zouaoua: adhries 


e I‏ اضر بس 

§ 8. Gla,! Argan, dont le fruit était appelé à Maroc et 
aux environs 2229 39 amande des Berbères (t. t, p. 9p; t. $£ 
pe lip; t. I, p. 93; t. Ill, p. 244). C'est l'arbre bien connu, 
eleodendron argan, ou argania sideroxylon, dont on tire une huile 
renommée au Maroc 4. 

! Le texte arabe (t. t, p. p.), porte par erreur AAA) . 

? Ibn el Beitár: Lil kai yal الاسمي‎ z 

3 Perroud, De Syrticis emporis, Paris, 1881, in 89, p. 96-99; 
Reinaud, Quid de natura et fructibus Cyrenaice Pentapolis, Paxis, 
1894, in 8°, p. 118-181. 

* Cf. El Edrisi, qui l'appello Gl Y Description de l'Afrique 
et de l'Espagne, éd. et trad. Dozy et de Goeje, Leyde, 1866, in 8°, 
p. 44, 15; El Bekri, Description de l'Afrique septentrionale, texte 
arabe él. de Siane Alger, 1857, in 8°, p. I4p et (4), qui le 
nomme glayé et Giada; trad. de Slane, Paris, 1859, in 8°, 


p. 357-359; le géographe anonyme d'Almeria, ap. Houdas et 
R. Basset, Mission scientifique en Tunisie, II° partie, Alger, 1884, 
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8 9. 2,3,  Bouk'achrem , nom berbére aux environs de 
Bougie de la plante appelée chez les Arabes d'Espagne «544; s) 
(t. f, p. IpV; t. I, p. 292). 

$ 10. Cu3V Tufrait (L t, p. otf; t. I, p. 302). C'est 
le rhaponticum acaule, qui porte encore aujourd'hui le nom de tafr'a 
dans les environs de Constantine. La racine VFR’ a donné en 
Zouaoua thifer'outs &syài5 plur. thifer'oua gii artichaud, et en 


Haraoua thifar'ouin gigi (pl). On peut en rapprocher en 
Ahaggar et en Taitoq teferint chardon (pour tefer'int?) pl. tife- 
rinin (pour tifer'inin?). D'aprés Foureau (op. laud. p. 29), les 
Arabes nomment celle plante Chamäma et Kabouch. 

§ Il. OSI Tukout: c'est le nom berbère donné à l'eu- 
phorbe dans le Maghreb central (t. t, p. t8?; t. P9, p. TAN; 
t. 1, p. 302; t. III, p. 95). Les Arabes d'Egypte et de Syrie l'ap- 
pelaient Sazzibi susy. De nos jours encore, aux environs 
de Constantine, on appelle Omm el Lebina et Lebaini les difé- 
rentes variétés d'euphorbes et de lithymales (Julien, op. laud. 
p. 237). 

8 12. تأغندست‎ Tarendest (t,t, p. (#4; t I, p. 302). 
Ailleurs, il est appelé C434»  Tik'endest (t. [9 , p. 114; t. II, 
p. 432); c'est le pyrèthre. 


in 8”, p. 158, 160-161; Host, Nachrichten von Marokos und Fes, 
Copenhagen, 1781, in 4°, p. 804-805 كان)‎ OE Jackson, 4n account 
of Timbuctoo, Londres, 1820, in 8°, p. 9, et 510 ; Hooker et Ball, 
A Tour in Marocco, Londres, 1878, in 8°, p. 895-404; Ali bey El 
Abbasi, Voyages en Afrique et en Asie, Paris, 1814, 8 v. in 85, t. I, 
p. 254-255; et spécialement, Correa de Serra, Annales du Musée 
d'histoire naturelle, 1809, t. VIII, p. 898; de Noé, Sur l'Argania 
comme plante oléagineuse, Paris, 1858, in 8°; J. Alvarez Perez, 
Apuntes sobre el argan de Mogador, Anales de la Sociedad espa- 
fola de Hist. Nat. t., V., 1817, fasc. 1. 
! Le texte arabe de Boulaq porte par erreur dail . 








— 
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813. Slòd' Tamchaurt (Q t, p. toes; tI 
p. 302-303) *. C'est le nom qu'aux environs de Bougie on don- 
nait à la plante appelé $2 (meum) par les Arabes. On désignait 
aussi par là le fenouil. 

8 14. 'ناسهمت‎ Tusemmount (tt, p. 1945; t. 1, p. 303). 
C'est l'oseille qui est encore appelée aujourd'hui thasemmoumih 
Case? en Zouaoua et à Bougie. D'aprés Foureau (op. laud. p. 6) 
asemmoum désigne en berbère (dans quel dialecte?) une polygo- 
nacée: le rumex pulcher. À la racine SMM se rattachent les mots 
suivants: 

Taitoq et Temsaman: _aew, s'aigrir; Bougie: senmmoun 
رسهوم‎ aigreur; Bougie, Zouaoua, Ouargla, Mzab, Ouarsenis, Djebel 
Nefousa, A'chacha: asemmam ele aigre; Zouaoua: semmoum 
s dlre aigre; 1"" forme sisemmen poum aigrir; evit f.; sisem- 
moum eyouw; thasemmem eo aigreur; Ouargla: fasemmi oui 
levain; Ahaggar semmem aigre, acide; fisemmi aigreur; tanesmimi, 
oseille. B. Iznacen: asemmoum peu! verjus. — 'Tailoq: sememen, 
aigre. 

29 /SMN Zousoua: asemmoun Oy» ew! oseille,aux environs 
de Constantine, ésemimoun Gseanws tamus communis, sorte de 
dioscorée, (sceau de la Vierge)—cf. en Zouacua esmamen galeoni, 
valériane ; 

3° VCHMM Zénaga: chemoum pei aigre, acide; techimmi 
تمي‎ aigreur; fachenmoumt Caspa coloquinte. 

§ 15. ترفاس‎ Terfas, nom des truffes (ss) en langue ber- 
bère (t. f, p. IMA; L. 1, p. 310)". De nos jours, ce mot est 


employé en arabe algérien. En touareg: tirfasen (pl.) terfezia 
Leonis. 


“ Le texte arabe de Boulaq porte dësch 
* Le texte arabe de Boulaq porte à tort. (dli. 





22116 
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S 16. Mayî Terlela ou GMAy Terhelan (t. V, p. 9 V-U9A ; 
tw, p. 44; t I, 310: t. II, p. 401). 

$ 17. olatis _Techtiouan (t. f, p. IWA; t. I, p. 311). 
polypodium vulgare. Ce nom a passé en arabe vulgaire: 
Chtiottal. 

818. GL Tifüf; appelé en arabe Assggall Ali, et 
س اجار‎ (t t, p 184 p.; t I p. 314). On l'appelle aussi en 
arabe guplézò (6 1°, p. 194*;t. III, p. 390). C'est le sou- 
chet ou laitron. Aux environs de Constantine on l'appelle encore 
tilfaf (Julien, op. laud. p. 174-175). 

8 19. (3 Tiglich (var. tiglilich) , appelé en arabe 
= et ce; en Espagne. azEl (t. p, p. VA ; t. Il, p. 59). 
C'est l'asphodéle. Aujourd'hui le nom de berouák" a prévalu chez 
les Kabyles. 

8 20. اروزي‎ Arouzi: en arabe plain دار‎ * (t. P, pe AS; 
t. II, p. 842). Aspalathe. Ibn el Beitàr dit que cet arbuste est le 
méme que le gandoul (42-3), mais celui-ci désigne le Calyco- 
tome spinosa, genêt épineux, appelé en Zouaoua azezzou 95), 
d'ou vient le nom de la ville de Tizi Ouzou (Thizi Ouzezzou, le 
col du genét épineux). 

§ 21. Vyiai Tafifra, en arabe #05 et à Grenade AMI 
GNM t. p, p. 4.; t. I9, p. (V; t. II, p. 92, 255) spondylium, 
sorte de férule. 

§ 22. Criéyw erent, qu on appelle aussi Miéyw serr'end 
et Ciia) Aserr'ent (L. V; p. A4; t. 9, p. ^; t. II, p. 243) 
telephium imperati, appelé chez les Arabes j» yJ! 59. La racine 
se nomme encore aujourd'hui serr'ina. 


t Le texte arabe de Boulaq porte à tort j! — + 
2 Le texte arabe de Boulaq porte à tort „w شرقاو‎ 
3 Le texte arabe de Boulaq porte à tort. شمشغان‎ . 


VARE 


TWA KO A EA I 
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8 23. ,عصاب‎ Oggab en arabe ge last (LH, p Vye, 
tpg; t. II, p. 352, 451); lepidium acanthocladum. Ce nom est en- 
core employé aux environs de Constantine. 

8 24. Uil Janina, en arabe $$. »,V, faucon sacre (piae) 
(t. 9^ , p. ^8; t. II, p. 375). De nos jours, chez les B. Menacer, 
le nom de Bou ámrán بوعران‎ désigne le faucon et l'émerillon. ‘ 

8 25. gyizil Aizenzou: en arabe Glab ou بري‎ ene 
(t. P9, p. o£? ; t. Il, p. 430). C'est la clématite dont le nom 
existe encore en Zouaoua: Azenzou 555 et a passé chez les 
Arabes des environs de Constantine pour désigner la clematis 
flammula : Zenzou $535 (cf. Julien, op. laud. p. 25). On la nomme 
aussi en berbère Touzimt et .Timerdjerdin, en arabe Kümous et 
Naberdán (cf. Foureau, op. laud. p. 7, 24). 

§ 26. شت‎ Turi echt, appelé en arabe Lë d'après 
El Ghafiqi, * (t. [9 , p. IV; t. II, p. 438). 

8 27. yd | Acfar’ir’er, en arabe dal! 34$ « Quand 
on tient ce bois à la main, on n'a rien à redouter des serpents. 


4 Cf. mes Notes de lexicographie berbère, 2° Série, Paris, 1885, 
iu 8°, p. 56, et le refrain que lui chantent les enfants, . 

® Ibn el Beitar dit qu'on I'appellait en latin yerba de foco, ce qui 
veut dire «herbe au fou» sline, A35 Ka yo باللاطينية‎ corsia 
JUN Anis. Le mot latin semble être employé pour désigner 
l'espagnol 

3 Abou Djafar Ahmed ben Mohammed el Ghâfqi, médecin 
espagnol, mort en 660 hig. (1165), est l'auteur d'un Traité des Simples, 
المفردة‎ 8:25) , très souvent cité par Ibn el Beïtär et dont il reste 
deux abrégés : l'an par Ahmed ben ‘Ali el Djomhouri, (Bib. Bo- 
dléienue, I, 682), l'autre par Bar Hebraeus (Gotha, n. 1998). Il est 
aussi l'auteur d'un traité sur la fièvre (Bodléienne, 1.682); et d'un 
autre KY) Glog RAN LA) ais d (ibid) Of. Ibn 
Abi 'Osaibi'ah *Oyoun el Anbá t. II, p. 52; Wüstenfeld, Geschichte 
der arabischen Aertzte, n. 176; Leclerc, Histoire des Médecins, t. II, 
79; Brockelmann, Geschichte der arabischen Litteratur, Y, 488). 
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On prétend vulgairement que si quelqu'un qui est muni de ce bois 
jette les yeux sur un serpent, cet animal s'engourdit et ne peut 
bouger de place. Si après l'avoir mâché, on met de la salive dans 


la bouche d'un vipère, elle meurt subitement > (t. W~, p. ttv ; 
t. II, p. 485). 

8 28. ;3,> Djaoud'ir. La traduction arabe de Dioscoride,* 
citée par Leclerc (t. Ill, p. 8), dit que le djaoud'er est le méme 
que le \xaë, sorbe (t. 9, p. £A ; t. III, p. 7). On appelle 
djedari les différents espèces de sumac. 

8 29. Oseas Mimoun, en arabe خاشرشبى‎ * (t pa, 
p. رعو.]‎ t. III, p. 18); en espagnol daillb,; en grec: vigne 
noire *. C'est le taminier. | 

$ 30. «;> Harmi, en arabe قلغل السودان‎ (t P, 
p. I4V 4; t. III, p. 43): «nona. aethiopica d'aprés Leclerc. 


“ La plus ancienne version arabe de Dioscorides fut faite par 
Etienne, mais elle laissait à désirer sous le rapport de la traduc- 
tion des termes techniques. En 948, l’empereur grec envoya entre : 
autres présents au Khalife de Cordone un manuscrit grec de Dio- a 
scorides, où les plantes étaient admirablement peintes. Le Khalite 
‘Abd er Rahman demanda à Constantinople un homme capable Ke 
d'en faire la traduction: on lui envoya le moine Nicolas qui s'as- à 
socia pour cette tâche des savants musulmans. 


° Le texte de Boulaq porte par erreur (sridyab, 

+ Le texte de Boulag porte par erreur gallit jail بالسر‎ , 
مالا‎ qu'il faut corriger en انبالس مالمنا‎ aiU sal, 1 àprélos 
piva: comme l'indique la glose qui suit sai cl) ४4५५-५१ . 

* Le texte de Boulaq porte dy»: de nos jours, on donne le 


nom de h'arf ou A'arfi aux sisymbres, qui font partie de la famille 
des cruciféres (Foureau, op. Zaud. .م‎ 21; Julien, op. laud., p. 86. 


D'aprés El Gháfigi (t. F9, p. tvo; t. III, p. 859), ce serait le 


yo wa‏ هي (plante inconnue) qu'on appellerait en berbére‏ باغمشت 
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8 31. el Ama? (t. [9 , p. IV). Dans l'édition de Boulaq 
ce mot est écrit yan lther ? C'est l'arabe Aach appelé en Espa- 
gne Able (var. alil) et, 6, Us, cumin sauvage. 

§ 32. SWEL Tazwadlat (t. f , p. £4; t. III, p. 137) 
C'est un nom berbére donné par les Egypliens à la renoncule, en 
arabe ee *, Quelques uns, dit El Beitàr, l'assimilent à la plante 
appelée en Espagne gam) iS. Ce nom et celui de A, کف‎ 
désignent encore aujourd'hui les différentes espèces de renoncules, 
aux environs de Constantine (Cf. Julien, op. laud. p. 30). 

§ 33. Coms نامرت‎ Tamart ouisoun, en arabe الغول‎ Li 
« barbe d'ogre» (t. &£, p. 1.8; t. III, p. 233). Le premier mot 
est bien connu et se ratlache a la racine MR qui a donné les 
dérivés suivants: Zouaoua, A. Khalfoun, Bougie thamarth = (ë, 
pl. thimira Vw, barbe. Guélàia, B. H'alima themarth dy , 
Ouarsenis, B. Iznacen: thmart c5, .— B. Menacer: thmart 
Sé; Zenaga, Aoudjila, tamart Sé; Mzab, Syoua, Ouargla, 
Kçour, Djerid, O. Rir': (mart Gyl .— Chaouia: tmert Oye; 
Ghdamès: toumart kasi; Dj. Nefousa toumert Ses, pl. 
timira ; Ahaggar el Aouelimmiden: tamart. — Taitoq: tamart, pl. 
timarrin. 

2, VMH' Touat: temak'f Camlé barbe; 

8. x/CHMR Zouaoua, A. Khalfoun: achamar اهار‎ pl. 
ichoumar ,بشومار‎ barbe ; 

4. MH'MR A'chacha: al'marth اچارث‎ barbe. 


(édit. de Boulag aw) et E areroum (édit. de Boulaq 
.(اغرواي‎ Mais de nos jours, le mot ar'eroum ne signife que 


« pain ». 
' Le texte arabe de Boulad porte par erreur dille lı 


ge. 
SS gi n 
Xu 1 





Td 
gu 
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ex 





Pour le second élément, il ne se rallache à aucune des ra- 
cines d'ou viennent les noms d'ogre en berbère: amza, aouar'ze- 


niou. Le texte de Boulaq porte وشسدون‎ . Je crois qu'il faut lire 
ومسون‎ “lé: barbe de Mossoun, En effet Ibn el Beitàr ajoute 
plus loin:» Ils poussent abondamment dans le Maghreb exlrèwe, 
dans la località appelée AMossot Oo» entre Tlemsen et Fas. 
Là ils sont irès communs ct on les appelle Ge And ». Cette 
description s'accorde avec ce que dit le géographe anonyme 


- d'Almeria: « Dans un de ces déseris (du Maghreb), il y a un 


endroit étonnant appelé Masaoun où il pousse de cheveux noirs 
parcils à ceux des hommes: ou les appelle cheveux de Masoun ; 
les gens les recueillent, les filent et en font de beaux vète- 
ment » ‘, C'est sans doute l'Ouad Msoun qui traverse le pays des 
Leint'alqa *. 

$ 34. SA .تمسر‎ Appelé en arabe aad! اللوف‎ arum 
crépu; en Espague &jle (var. (صقارة‎ (t. $£, p. fiy£; Lt HI, 
p. 249). 

$ 35. أسوامق‎ Asmamen, appelé en arabe سهم ل دري‎ et en 
Espagne 54 (l. &£, p. 144; t III, p. 340). D'après le Kitáb 
es Simdt cité par Leclerc, le nom berbère de cetle plante serail 
,اقنش‎ sma en. 

8 36. jJ. Ourl'alour, en arabe Lk (t. ££, p. 1१२४: 
t. HI, p. 412), bryone: Ibn el Beitàr dit qu'on l'appelle aussi 
Laas kai. 


! R. Basset, Documents géographiques sur L'Afrique septen- 
trionale, Paris, 1898 in 8°, p. 80. 

* Mouliéras, Le Maroc inconnu, t. I, Paris et Oran, 1895, in 8", 
p. 123. 

3 Le texte arabe de Boulaq porte ó ya! š 


“ Le texte arabe de Boulaq porté १५)५३-/१ . 


Giornale della Società Asiatica italiana, — XII, 5 


uve + 


DAC ej. 


hb 


سان 7 
و کک on l'air‏ 


è 


ND रद 
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z 
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8 37. ^L, Ouatmou D. +°, p. (१०१; Lt HI p. 415), 
donl le nom a passé dans l'arabe eb» . 

838. dx As (L yé, p. 1447; t. Ill, p. 4167), qui 
est le an gs des Arabes. 


René Basser. 





! Le texte arabe de Boulaq porte أواطمو‎ . 
? Leclerc: A'cheba Kiry. 





PRONTO PRT SI i a I ar 
kk od P E : : 


NG | a a 





67 


KUEI YAN-TZE. 


Le Tchun-tsiou-fan-lou 


L'auteur de ce livre a élé très célèbre dans son temps et a 
laissé derrière lui une renommée qui ne s’est pas éteinte; cepen- 
danl ses oeuvres, comme celles de beaucoup d'autres auteurs chi- 
nois, sont presque entièrement inconnues. Mayers, qui donne une 
courte biographie du personnage, ne les mentionne pas, bien qu'il 
vante le róle politique joué par leur auteur. Wylie n'en cite le ti- 
tre qu'accidentellement à propos d'un essayiste qui s'en occupa au 
milieu du XII" siècle, mais de manière à nous faire comprendre 
qu'il le juge digne d'étre tiré de l'oubli. C'est ce qui nous déter- 
mine à le faire connaitre par quelques extraits. 

Le lettré auquel nous devons cet ouvrage est généralement 
cité sous le nom de Kuei-yan-ize, son tilre lilléraire; son nom 
propre était Tchong-shù; il appartenait à la famille T'ong; c'est 


pourquoi Mayers l'appelle T'ong-Tchong-shu. 


Jl vivait sous Wou-li des Hans (140-86) qui le prit parmi ses 
conseillers et vecourail souvent à ses avis. T'ong-shu s'efforçait 
cependant d'arracher l’empereur à l'influence des charlatans tao-sse 
qui lui promeltaient l'immortalité, S'il ne réussit guère dans celle 
lutte, il n'en conserva pas moins la confiance du souverain. A la 
fin, toutefois, il se retira au mont Kuei yan dont il prit le nom; 
d'où il fut appelé Kuei-yan-tze, comme on le voit en lêle de son 
livre dans certaines éditions. 


Tong-shou, ou Kuei-yan-tze, éludiait assidûment le Tchun-: 


tsiou, probablement avec le Tso-ichuen, ou tout autre livre de ce 
nom, C'est pourquoi il donne aux notes qui forment le contenu 
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de son ouvrage le litre de Tchunetsiou-fan-lou ou « Leçons nom- 
breuses ! du Tehun-tsion >+. | 

Ce genre de titre était à la mode; le catalogue de la biblio- 
thèque des Hans porte plusieurs ouvrages différents *, dont le tilre 
annonce également une dépendance des célèbres annales attri- 
bućes faussement à Kong-tze. 

Le contenu du Tchun-tsioû-fan-lou est très varié; on y lrouve 
des récits historiques, de la philosophie métaphysique morale cl 
gouvernementale, des rites religieux, des lraits de mocurs, elc. 

Il se compose de 82 sections réparties entre 17 livres ou Ki- 
uens. Nous n'en connaissons que deux éditions appartenant aux 
deux collection des Tehou-tze et des Erh-shi-erh-tze, l'une et l'au- 
tre avec les sporadiques explications, ordinaires à leurs éditeurs. 

Que l'œuvre de Kuci-yan-tze soit tenue en grand honneur en 
Chine, c'est ce que prouvent surabondamment ces paroles de Tehu- 
Yuen : 

« Parmi les lettrés de l'époque des Hans, Tchong-shu est le 
plus complet et pur (tun-sui). Sa doctrine est d'une correction 
parfaite; il n'est pas à comparer aux autres hommes °. Il ne 
cherche point l'éclat.... mais Ja vérilé, » 

Tong-Sze-pek ajoute: « Les paroles de Tchong-shu semblent 
lui avoir élé inspirées par le ciel et l'esprit humain, les hommes à 
la fois *. Selon sa doctrine, le prince doit seconder le ciel. Le 
gouvernement des nations a sa base dans le respeci, l'instruction 

. que l'on donne, la lenteur à punir, l'honneur rendu aux sages, 
le soin de ne pas prendre sa part des avantages procurós au 
peuple. C'est ainsi que ces principes philosophiques, ces avertis- 
sements du Tehun-tsiou-fan-lou concordent avec ceux du Tchun- 
tsiou donnés par le récit des calamités qui y sont relatées. Les 
références seules sont différentes (les leçons sont les mêmes). » 


! Choses qui sont révélées, enseignées. 

? Le plus célèbre est celui de Liu-shi, le célèbre ministre des 
Ts'in. Nous en avons donné des extraits dans notre brochure, « Denx 
moralistes chinois. » 

* Hi-Hio shin tcheng; fei tchu jia pi. Shun zhu kih shi. I y 
en eut une sous Jin tsong des Song en 1048 avec une préface 
très landative. 

# "Cchong sha yuet t'ien jin siang yü tchi, 
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Nous pourrions continuer ces citations indéfiniment; le Erh- 
shi-erh-shu pourrait nous en fournir une ample moisson, mais ce 
serait un travail peu utile et peu inléressant pour nos lecteurs. 

L'autenticité du texte du Fan lou n'a jamais élé mise sérieu- 
sement en doute. Il est mentionné dans les catalogues des biblio- 
thèques impériales des Han et des Sui. La collection des Erh- 
shi-erh-tze le reproduit Lout entier, et le Tehon=lze-]icei en donne 
de nombreux extraits. 

Au XII? sitele un lettré du nom de Tcheng Ta-tchang se prit 
à hésiter et composa, pour rétablir, selon lui, la vérité des faits, 
ce qu'il appela le Yen ‘-fan-lou en 16 livres ou Kiuens qu'il pu- 
blia en 1175. 

Wylie lui donne tort avec juste raison (Voir Notes page 129) ?, 

Les principaux sujels trailés dans Je Tchun-lsiu-fan-lou sont 
outre quelques traits historiques relalifs à Tchuang Wang de Ts'u 
à Yao, Shun, Wou Wang, les 3 dynasties, etc., le Yin et le Yang, 
les 5 éléments, le ciel et l'homme, la loi du ciel, les saisons, les 
procédés du ciel et de la terre, les sacrifices, les habillements, 
les principes de juslice, la vertu, la vraie nature, la bonté, l'en- 
trelien du corps, les préceptes gouvernementaux, l'imitation du 
ciel, la récompense des mérites, les causes de destruction des élats 
et autres encore. 

Mais tout cela est trailé sans ordre, un méme sujet se 
trouve divisé en parties placées en des endroits éloignés les uns 
des autres. Ainsi les cing éléments font l'objet des chap. 58-60, 
63-64. Le traité du sacrifice Kiao est reparti enire les seclions 
63-07, 69 el 71; le Tien-tao est à 51 et 82, etc. 


1 Le Fan-lou développé. 

? Cette préface donne en outre les noms de 18 lettrés qui ont 
révisé le texte. Kiao jin ming shih. 

L'édition des Erh-shi-erh-ize ou « Vingt ot un docteurs » re- 
produit de nombreux passages qui témoignent de l'autenticité de 
notre livre (voir la préface), 
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Extraits du Tchun-tsiou-fan-lou 


l, — Prières et cérémonies pour demander la pluie 
(Kies XVI, Sgor. 74). 


Lorsque au printemps ' il règne une grande sécheresse et 
qu'on veut demander de la pluie, ordre est donné aux gens des 
villes et des bourgs * de prier chaque jour, à cet elfet, les génies 
du sol et des moissons, des montagnes et des fleuves, et aux chefs 
de famille de présenter le sacrifice domestique au génie de la 
porte *. On défend de couper les arbres connus, de tailler les fo- 
rêts des montagnes f; on brûle un sorciet “; on rassemble les 
serpents * pendant huit jours à l'extérieur de la porte de l'est ? de 
la ville. On élève un terre, carré de pieds, accessible de 4 còlés 
el l'on plante des gonfanons verts *. L'esprit auquel on sacrifie 
est Kong-Kong *: on lui offre huit poissons vivants, de l'eau, de 
la liqueur bien clarifiée, des tranches de viande séchée. On choisit 
un sorcier bien purifié, habile à parler, pour invocateur. Celui-ci 
se prépare par 3 jours d'abslinence, revét une robe verte, fait deux 
profondes inclinaisons, s'agenouille, puis se remet en place. Aprés 





! Les cérémonies diffèrent d'après les saisons. 
? Le texte primitif n'avait pas les mots i shui jih, nous les 
supprimons, 
* L'un des cinq sacrifices domestiques. Au printemps on sa- 
crife à la porte du bâtiment-même, pas de l'avant-cour, sur la rue. 
+ Qui commencent à revivre et pour respecter les génies du 
sol et des monts, 
5 En l’exposant nu aux rayons brûlants du soleil. Cette coû- 
tume barbare est aussi mentionnée au Li-ki, 
© Nul commentaire n’explique cette prescription. 
* Par où le soleil vient et, avec lui, le printemps. 
# Des pièces de soie, vertes comme les végétations naissantes. 
* L'esprit du travail que le printemps fait commencer, 
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quoi il fait de nouveau deux inclinaisons, se relève et dit: < Le ciel 
auguste fait pousser les cinq grains pour nourrir l'homme. Mainte- 
nant ces grains souffrent de la sécheresse. On craint qu'ils ne se 
forment pas complètement ; c'est pourquoi on présente respeclueu- 
sement le vin pur et les tranches de viande. M'inclinant deux fois 
je demande la pluie. Qu'il pleuve heureusement, en grande abon- 
dance >. On offre des victimes sacrificielles avec des prières. Le 
jour Kia-yi, on fait un grand dragon vert, long de 8 tchangs ‘ que 
l'on place au milieu (du tertre) el sept petits, chacun de 4 tchangs 
du côté de l'est et tournés vers l'est, à une distance de 8 pieds 
les uns des autres. Puis 8 jeunes gens, ayant jeûné trois jours el 
vêtus de vert, sont amenés pour les danses, et un chef de cul- 
ture pour y faire garde. Une tabletle ciselée du génie du sol est 
placée dans le fossé à l'extérieur de la porte de la ville. 

On prend cinq* grenouilles écorchées; on les met au milieu 
de la tablette de l'esprit. Dans une fosse carrée de huit pieds et 
profonde d'un pied on met des grenouilles aquatiques. 

On prépare du vin pur, des tranches de viande sèche. Un 
prieur, qui a jeûné trois jours, rerólu d'une robe verte, s'incline, 
s'agenouille, se remet en place et prie comme précédemment. 

Puis on prend un coq de trois ans? avec un pore du méme 
age que l'on rôlit dans l'aire de l'autel. On fait fermer la porte du 
sud el placer de l'eau à l'extérieur; puis ouvrir celle du nord et 
là au dchors on amène une vieux porc ainsi qu'au milieu du mar- 
ché. Le tambour retentit alors et aussitôt, des deux côtés, on brûle 
la queue du porc. On prend ensuite un os d'homme mort et on 
l'enterre. On perce un canal dans une montagne, on entasse du 
bois et on le brûle; on fraie un chemin, on y met une planche “ 
et l'on en écarte tout ce qui arrête et s'y arrète °. 


! Mesure de 10 pieds, 80 pieds, c'est difficile à croire. «Vert» 

S. note 8. 
n ? Une pour chaque point cardinal N. E. S. O. C. Les grenouilles 
Gi aiment l'eau. 

3 Le nombre 8 a toujours eu quelque chose de sacramentel, 

* Kiao-tchi ou le fait-pont. 

5 Il nous est impossible de donner la raison de la plupart de 
ces dernières prescriptions; elles remontent a un haut Age; leurs 
inventeurs n'avaient probablement aucun motif raisonnable. 
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Si c'est en élé, on fail des cérémonies du méme genre, avec 
quelques différences de détails '. 

Les pères de famille doivent offrir le sacrifice domestique au 
fourneau. On fait bouillir un chaudron sur le terlre, on met un 
mortier avec pilon sur le chemin pendant 7 jours. Le lertre autel 
est élevé à l'extérieur de la porte du sud ct il a sept pieds en 
carré. On y plante 7 draperies rouges. On sacrifie à Tchi-Yeou en 
lui offrant sept cogs rouges. Le prieur porte des habits rouges, Les 
dragons que l'on fait au jour Ping ting sont de la méme couleur: 
le grand a sept Lchangs et les petits 3 !/, tchangs. 

Quand un temps propice est revenu el que l'on a obtenu de 
la pluie, alors en action de grace on offre un porc, de la liqueur, 
des salaisons, des grains, des objets précieux en nombre suffisant 
pour couvrir une natte d'herbes mao non coupées. 

Les danseurs sonl des hommes fails ®; les slationnaires sont 
le Se-Kong et le chef des campagnes; lous porlent des robes 
rouges, 

Le texte lui-même abrège l'exposé des cérémonies; mais ce 
qu'il y a de remarquable c'est qu'il désigne l’ouverlure et la fer- 
melure des portes par ces termes: on ouvre le Yin, on ferme 
le Yang comme précédemment 2. 

(Ces derniéres régles ne concernenl que les deux premiers 
mois de l'été; au troisième mois les rites sont différents). 

Alors la prière est adressée aux montagnes et collines que 
l'on veut proléger contre (les effets de la sécheresse). Pour cela 
les habitants des villes et villages reçoivent l'ordre de se réunir 
sur la place publique en dehors de la porte du sud. Pendant cinq 
jours il est interdit aux jeunes gens de se rendre au marché *; le 


‘ Le sacrifice est au fourneau parce que c'est le temps de la 
chaleur. L'autel est au sud, côté du soleil. Les draperies et vóte- 
ments sont rayés, couleur du fen. 

Le sacrifice à Tchi-yeou, le grand rebelle, est chose assez 
extraordinaire. Mais celui-ci est devenu un personnage mythique, 
céleste, symbole du feu destructeur. 

* L'été est la saison où tont se forme et achève sa croissance. 

3 Le Yang a atteint sa plus forte puissance et absorbé le Yin, 
la chaleur absorbe l’eau. On restreint la première et lâche la 2% 

* Les hommes faits seuls paraissent. 
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sacrifice domestique est offert aux gouttières intérieures * ; selon 
le rite d'été. 

On réunit les sorciers sur la place, et là les assistants leur 
font un toit de paille *. Les gonfanons plantés sur l'autel sont 
uu nombre de cinq et de couleur jaune. L'esprit invoqué est 
Heou-tsi. 

Les habils des cérémoniaires sont jaunes; les dragons fabri- 
qués le sont également. Le grand n'a que cing tchangs, les quatre 
petits, deux et demi, Tout est tourné vers le sud. Les danseurs, 
habillés de jaune sont des hommes mariés® au nombre de cing. 
Cinq vieillards, vétus de méme, font stalion. Le fossé aux grenou- 
illes a cinq pieds sur un de profondeur. Tout le reste comme au 
premier mois. 

En automne on rólit au soleil un sorcier (el un individu) très mai- 
gre“, Pendant neuf jours ou ne fait pas de feu, on ne mel pas 
au feu des ustensiles de métal *. Les Chefs de famille font le sa- 
crifice domestique au génie de la porte extérieure. On élève l'autel 
en dehors de la porte de l'ouest‘; il a 9 pieds en carré et on y 
plante 9 gonfanons blancs 7. L'esprit invoqué est Shao-hao. On 
l'honore en plantant un Z"ong, en offrant 9 poissons. Le reste 
comme aux cérémonies précédentes. 

Les dragons sont aussi blancs. Le grand doit avoir 9 tchangs 
et les petits, au nombre de huit, ont quatre tehangs el demi. Ils 
sont placés à l'ouest, éloignés de 9 pieds les uns des autres. 9 
cólibataires ou veufs* font les danses; le Sse-ma les dirige. La 





! A l'espace vide, à ciel onvert, an centre de la maison. 

+ Pour les préserver du soleil En été on ne les brûle pas. La 
couleur est le jaune, celle des moissons. 

3 Qui donnent leur fruit comme l'été finissant. 

4 Même chose au Li-ki. On immole la maigrenr pour faire ces- 
ser celle de la terre produite par la sécheresse. 

5 Manière de varier les procédés pour faire cesser la chaleur 
desséchante. 

6 C'est par l'ouest que le soleil s'en va, comme l'année par 
l'automne. 

7 Le blanc représente la lumière palissant avec l'automne. 

8 L'automne dépouille la terre de ses fruits. C'est en automne 
que l'on fait les plus grands efforts; les dragons ont 9 tchangs ete. 
parce que c'est alors que la pluio est le plus nécessaire (?) 
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fosse aux grenouilles a 9 pieds en carré sur un de profondeur. 
Le reste comme ci-dessus. 

L'hiver, pendant 6 jours, prie on aux montagnes célèbres. Les 
pères de famille sacrifient au (génie du) puits. On a soin de ne 
pas arrêter les eaux ou les souiller de terre. L'autel est élevé 
au delà de la porte du nord, i! n'a que six pieds en carré, avec 
six banderoles noires '. On sacrifie a Hiuen=ming * six chiens noirs. 
Le grand dragon a Gtchangs et les 5 petils, trois seulement. Tous 
sont tournés vers le sud et placés à 6 pieds de distance l'un de 
l'autre. Les acteurs sont six vieillards * et un officier de l'armée. 
Le jeûne est de trois jours. Tout le reste se fait comme au prin- 
temps. 


Il. — Cérémonies en cas de pluies surabondantes 
(Kiven XII. Sgor. 75). | 


Pour arrëter les grandes pluies (qui désolent les moissons), 
on commande aux gens des villes el des bourgs d'endiguer les 
eaux, de couper les chemins, de recouvrir les puils. On interdit 
aux femmes * de circuler, d'aller au marché. On fait nettoyer le 
bas de l'autel du génie du sol. Trois chefs des campagnes avec 
un prieur-chef, trois dépulés du chef des campagnes du canton 
et les magistrats des lis avec un chef prieur égalemeut après avoir 
jeüné trois jours viennent vélus des habits de la saison offrir 
un porc, du millet, des salaisons, de la liqueur, des objets précieux 
comme il convient pour le sacrifice au génie du sol. On donne le 
signal pendant trois jours en battant du tambour. Le 3"^ jour 
le prieur (vient à l'aulel) s'incline deux fois, s'agenouille, se relève, 





t Le nord est le séjour du froid; sa couleur est le noir. Tout 
cela est donc propre à l'hiver. Ici tout est reduit de taille, 

? Le sombre empyrée. 

# L'hiver est la vieillesse de la nature. 

Les femmes ont principalement l'élément Yin qui est celni 
des eaux, Leur sortie favorise l'élément de la pluie. 
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s'incline de nouveau, puis dit: « Hélas! Le ciel fait naître les cé- 
réales pour nourrir l'homme et maintenant il répand des pluies 
déluviennes; les céréales sont en mauvais état. Nous présentons 
avec respect celte victime grasse et des liqueurs pour demander à 
l'Esprit du sol un temps favorable, d'arrêter les pluies, d'écarler 
ce qui afflige le peuple, de faire que le Yin et le Yang ne se dé- 
truisent pas l'un l'autre contrairemeut à l'ordonnance céleste. La 
volonté constante du ciel est de favoriser les hommes. Ceux-ci 
demandent la cessation des pluies, c'est pourquoi ils osent s'adres- 
ser au génie du sol ». 

L'imporlant dans la cessalion des pluies c'est que la femme 
cherche à cacher, à conserver ses trésors t, le mari à jouir de la 
tranquillilé. A cette fin, pour ouvrir le Yang et fermer le Yin, pour 
fermer les cours d'eau et ouvrir (la voie) au feu, on doit enve- 
lopper la tablette du She de dix contours d'une soie rouge, puis vélu 
d'une robe rouge prononcer la formule d'arrét. 

L'an XXI, le 5° mois, en Kia-Shin, à la nouvelle lune, Tchong- 
Shu, assesseur de Kiang-t'u, annonga aux autorités que les pluies 
occasionnées par le Yin duraient énormément ct délruisaient les 
grains; qu'il fallait s'empresser d'arréter la pluie, Pour cela il fal- 
lait expulser le Vin et resusciter le Yang. Il écrivit à 17 hiens et à 
80 differents hiangs et aux magislrats du chef-lieu que les époux 
en fonction devaient interrompre les relations conjugales *, que les 
femmes devaient s'abstenir d'aller au marché dont l'operation se- 
rait suspendue, que l'on couvrirait les puits sans laisser couler les 
caux 

Il ft en outre offrir nn boeuf au génie du sol et réciter par le 
Tso la priére indiquée ci-dessus. 

Ces ordres furent exécutés, les autorilés des lis se rendirent 
à l'autel du génie She, offrirent de la viande séchée, Ils le firent 
trois jours de suite. Le troisième n'était pas encore arrivé que le 
ciel devint entièrement serein et que les pluies cessèrent *. 


! Les trésors du ménage, les biens que la pluie détruit ou en- 
dommage. La pluie surabondante inquiète l'homme en menaçant 
ses biens. 

* Une des grandes obfigations da jeûne liturgique. 

3 Preuve de l'efficacité du moyen. 
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Ill. — Les dix leçons (du Tchun-tsiou) 
(mes V, Seo. 12.). 


Le texte du Tchun-Isiou comprend un laps de temps de 242 
ans. II traite des affaires importantes de ce monde, toule l'éten- 
due de ses révolutions, tout y est en ce qui concerne ces choses, 

Mais, dans son ensemble, ce qui y est essentiel, ce sont les 
dix légons, les dix avertissements qu'il donne et qui sont le lien 
commun des faits. Ce sont: 

1° les sources d'où proviennent les vicissitudes des rois, ce 
qui provoque les révolulions, les changements et en fait reconnaitre 
la gravité. 

2° Le terme de ces révolutions que l’on y voit s'accomplir. 

3e Ce qui conduit à celle fin, ce résultat, et sa règle. 

4o Comment à racine forte se joint un tronc faible, à une 
grande racine un sommet mince. 

50 Reconnaître ce qui est suspect, douteux, ce qui est dif- 
férent ou semblable. 

G° Savoir apprécier le principe de la sagesse el des capa- 
cités, dislinguer ce que peuvent faire les supérieurs, les capacités 
des (hommes à choisir comme) supérieurs. 

7° Prendre à cœur les désirs des peuples qui sont pro- 
ches ou éloignés. 

8e Seconder tous les arts et les ramener à leurs principes, 
à leurs éléments essentiels. 

9e Savoir que le bois donne naissance au feu, que le feu 
produit l'été, principe céleste. 

10? Considérer ce qui aide le changement, l'amélioration. 
Frapper, alleindre le chàliment des critiques méchantes, de la 
calomnie. Principe (moral) du ciel. 

(1) Quand, en entreprenant une affaire, on en considère l'im- 
portant, alors le peuple est en repos '. 

(2) Si l'on envisage l'issue des actes et de leurs variations, 
` alors les (sources de) gains et pertes se dislingueront nettement. 
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(3) Si l'on sait régler les moyes d'atteindre celle fin, alors les 
enlreprises auront un fondement convenable et juste. 

(4) Si le tronc est faible et la racine forte, si le fondement 
cst vasle et le sommet petil, alors la dislinclion entre prince el 
sujet sera évidente ‘. 

(5) Si l'on distingue ee qui est suspecl, douteux, ce qui esl 
semblable ou différent, alors le vrai ou le faux se verront claire- 
ment. 

(6) Si l'on reconnait le principe de la sagesse el des capacités, 
ce que peuvent faire des chefs, les magistrats observeront l'ordre 
des dignités °. 

(7) Si l'on seconde les arls el les raméne à leur principe, tous 
les efforts faits pour les productions humaines auront un effet 
stable. : 

(8) Si l'on s'attache à satisfaire également les peuples rappro- # 
chés et éloignés, la bonlé, la bieveillance, les pénétrera tous. 

(9) Le bois engendrant le feu ?, le feu produisant l'été, le Yin 
et le Yang ainsi que les quatre saisons s'harmoniseront par leur 
principe commun et se succederont régulièrement. 

(10). Si l'on frappe la méchancelé et considère ce qui seconde À 
les productions de ce monde, les désirs du ciel s'accomplironi ‘. 

Si l'on sait régler et pratiquer ceci, la bonté passera el la 
juslice règnera, la vertu, la bienveillance s'élendront surabondam- 
ment jusqu'aux quatre mers, le Yin et le Yang s'harmoniseront; 
tout suivra sa voie ralionnelle. 

Telle est la loi pour tous ceux qui dissertent du Tchun tsou 
et qui en font usage. 


CN Ns ss 


{ La racine, le fondament c'est le prince; le tronc, le sommet ce k f 
sont les magistrats ses instruments qui n'ont d'autorité que par lui. š 

? Nommés selon leur capacités connues, ils n'auront pas à se 5 
plaindre du choix. 

3 Principe de physique puisé dans le fait de la production du 
feu par le frottement de deux bois secs, Nous sommes ici en plein 
préternaturel. On ne voit guère la leçon à tirer de ce principe. 

4 Le ciel désire que ses lois physiques soient observées, que la 
terre produise régulièrement ses fruits, ete. On le seconde en arrê- 
tant ce qui détruit, en favorisant ce qui produit. Le Tso tchuen pré- 
sente des exemples de destructions suivies de châtiments célestes. 
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IV. — Sens du Sacrifice. 


Les ceréales nourrissent l'essence, la substance des étres vi- 
vants. C'est ce que le ciel a fait de don pour l'homme. 

Le temple ancestral domine ce qui produit les qualre saisons '. 
On regoit les dons célestes pour les y offrir. Ce temple est la plus 
haute expression du respecl. Le culle qu'on y pratique est per- 
péluel. Le sacrifice du temple ancestral donne la prospérité aux 
êtres vivants, il n'y a rien qui lui soit supérieur. 

Au printemps on présente le contenu des féous *; en été celui 
des tsuns 3; en aulomne celui des kious ; en hiver celui des £uis ®. 3 

Le contenu des léous, ce sont des oignons, ce qui pousse en 
premier lieu au printemps. Le contenu des {suns esl le blé bouilli, 
ce que l'on recueille d'abord en été, Celui des kious est du millet, 
ce qui acquiert le premier son achèvement en automne, Celui des 
tuis est du riz paddi, ce que l'on cuit universellement en hiver. 

Pour ce qui pousse en premier lieu, on donne à son offrande 
le nom de £ze? et l'on estime hautement celui qui y préside. 

Ce qui se rallache à l'été s'appelle yok (rattaché) et l'on tient 
en honneur ce que l'on recueille en premier lieu. 

Ce qui s'achève avant tout est appelé shang * (30 11), ce qui 
veul dire « doux au goût, » Ce qu'on rôlit universellement est ap- 
pelé tehing * (140, 10), qui se dit universel tchong. ° 

Si l'on prend ce que chaque saison reçoit du ciel ei qu'on en 


ada kah ASÈ a 


sw 


"t 


! L'essence sing que la commentaire fait = tchi (184). 
* Sorte de petite table sur laquelle on pose les viandes sacri- 
ficielles. x 

3 Grand verre ou vase contenant la liqueur du sacrifice, 

+ Sorte de corbeille de forme carrée. 

5 Plat à grain. — On trouvera la figure de ces différents objets 
dans le planches de mon Zi tradait (Paris, Maisonneuve). 

“ C'est le nom du sacrifice du printemps. Le caractère corre- 
spondant est composé et forme ceux de shen « esprit» et {ze « inten- 
dant, prétendant à ». 

7 Proprement : goût, bon goût. 

# Ce mot signifie « cuire » vapeurs, etc. 

* La tournure de ces phrases est différente dans le texte. 


a 
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fait offrande c'est offrir le sacrifice. Si l'on respecte les dons du ciel, 
on honore le temple ancestral. 


V. — Du sacrifice a Shang-ti ou au Ciel. 


AU Ktao 


C'est un dicton vulgaire: « Que la liqueur fermentant exhale 
des vapeurs ‘; que l'aile du hibou chasse la poussière des yeux; 
que la pierre amollie peut prendre l'empreinte du fer, l'or dur ° 
reçevoir le feu; que le bombyx déroule la soie dans l'appartement 
inlérieur et qu'une corde d'instrument musical se casse dans le 
Tang?; que le blé porte épis dans un désert et les chataignes 
manquent dans un grenier, que des broussailles croissent dans la 
salle des festins et que des orangers meurent étouffós par les 
épines », ces dix choses sont exlraordinaires el merveilleuses “, 
inattendues pour l'homme. De ces faits extraordinairs, inattendus 
proviennent les biens et les maux, la prospérilé et l'adversité, 
l'avantage et le dommage. Tout cela est à craindre. 

Kong-tze disait: le sage doit craindre trois choses: la crainte, 
le ciel et le destin °. 

Voici le sens du sacrifice du Kias d'après les règles du Tchun- 
tsiou. Le rois sacrifient au ciel une fois par an, au Kiao et quatre 
fois au Tsong miao, au changement des qualre saisons. 








1 Phrase inexpliquée dans le commentaire. 

* King (184. 1). D'autres textes ont chen, vrai, pur. 

3 Tang, la grande salle de réception, la première place des mai- 
sons, où l’on fait de la musique, eto. 

4 Les annales chinoises rapportent fréquemment des faits de 
ce genre, des naissances extraordinaires d'arbres, de plantes, des 
desséchements inexpliqués, ete. On y voyait un pronostic d'évène- 
ments heureux ou malheureux. 

5 Le sens naturel est plutót: il craint le destin cóleste, mais 
alors où sont les trois sujets de crainte? On ne voit pas bien ce que 
ces préliminsires viennent faire dans la question du sacrifice du 
Kiao. Les commentaires n’en disent pas un mot. Le Xiao ou fau- 
bourg, banlieue, désigne par antonomase le sacrifice qui s'y fait en 
l'honneur de Shang-ti. 
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Le sacrifice du Kiao a lieu done au commencement de la nou- 
velle année. Les Saints, pour la commencer, la faire venir convena- 
blement, doivent s'appliquer à ce devoir au moyen du sacrifice. 

Le Ciel est le seigneur de tous les esprits, ce par quoi le 
souverein reçoit sa dignité; le respect dà, c'est le ciel qui en est la 
cause '. 

Un changement dans la nature commence année et c'est ce 
qui fait la base des cycles, des annales. Le Kiao a donc lieu au 
premier jour de la nouvelle lune. 

C'est celui qui reçoit la dignité du ciel qui inaugure les travaux 
de l'année et y préside; de même c'est le sacrifice du Kiao qui 
préside au renouvellement du temps, à sa supputalion. 

La règle des anciens sages, c'est la loi du respect du ciel“. 

D'après le sens des règles, les idées du Tehun tsiou *, quand 
un état a un grand deuil, on interrompt les sacrifices du Tsong- 
miao, mais point celui du Kiao. On ne peut, pour la perte d'un père 
ou d'une mère, négliger d'observer les lois du culle du ciel et de 
la terre. La perte de père ou mère est certainement la douleur, 
l'affliction suprème, mais elle ne peul faire omeltre le Kiuo. 

Qu'est-ce qui pourrait autoriser à omettre ce sacrifice? Aussi 
les rites prescrivent qu'en cas de deuil on ne sacrilie qu'au Ciel et 
que, laissant de côté le deuil, on fasse son devoir. 

Jadis on craignail suprèmement le ciel et l'on estimait haule- 
ment le sacrifice qui lui est offert au Kiao. Maintenant les fonction- 
naires et les lettrés ne réfléchissent plus sèrieusement..... 

« Le Fils du Ciel » est ainsi appelé parce qu'il est comme le 
Fils du ciel. S'il a ce nom il doit en avoir les obligalions. Il ne 
peut donc se dispenser de sacrifier au Ciel. Ne point le faire c'est 
comme pour un autre homme ne point entretenir ses parents, 


! Parce qu'il est le fils, le lientenant du Ciel, c'ost le ciel qu'on 
respecte en la personne du roi. 

* Le Tao... du ciel véuérable (?) 

Notre texte explique lui-même ce que c'est que le sacritice du 
Kiao. Kiao désigne le faubourg, la banlieue de la capitale, et. le ca- 
ractère correspondant ligure la ville et les relations: c'est l'endroit 
où l’on reçoit ses hôtes par soi-même ou par ses envoyés. 

* Le Tehun tsiou parle plusieurs fois du Kiao, mais ce qui est 
dit ici n'est pas dans les commentaires, 
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Les saints rois de l'antiquité étaient scrupuleux observateurs 
du décorum t; les rois de l’âge antérieur au nôtre observaient le 
maintien digne et sévère et le gardaient au service du Ciel supré- 
me. Il en fut ainsi jusqu'aux T'sins; alors tout dégénera et on 
abandonna ces moeurs. Pourquoi ne ramènerait-on pas de l’anli- 
quité celle haute estime des convenances? 

Le Ciel est le Seigneur supréme des esprits. Si le service du 
Cicl n'est point pourvu, celui de cent autres esprits, de tous les 
esprits ne servirait de rien. Sacrilier aux esprits terrestres” c'est 
ce que le Tchun-lsiou réprouve*. Aussi Kong-lze disait: commet- 
tre une faule contre le Ciel est un crime qu'aucune prière ne peut 
remettre. Telle est la loi. Aussi lu dynastie des T'sins n’a-t-elle 
pu obtenir la prospérilé du Ciel comme celle del Tcheous. Car les 
Shis disent que Wen Waug servail Shang-ti avec crainte respec- 
tucuse et soins intelligents. Elle ne sacrifie plus au Ciel; comment 
le Ciel la favoriserail-il? Quand le monde est en paix el concorde, 
les calamilés ne surviennent point. S'il en nail, on sait alors que la 
paix et l'harmonie ne règnent pas. S'il en est ainsi, c'est que les 
règles de conduite du Fils du Ciel ne sont pas observées. 

Etre fils d'homme et ne point servir son père c'est ce que le 
monde ne peut regarder comme possible. Mais être Fils du Ciel et 
ne point servir le Ciel, en quoi cela diffèrel-il? C’est pourquoi à 
chaque venue d'une (nouvelle) année, le Fils du Ciel doit avant 
tout et principalement sacrifier dans la banlieue pour faire les of- 
frandes au Ciel el praliquer les règles des devoirs filiaux en fa- 
veur de la terre. 

A chaque nomination de général‘ il doit sacrifier de même 
pour l'annoncer au Ciel; alors seulement il peut entreprendre une 
expédition de répression suivant en toul la loi des fils. C'est ce que 


! Leurs actes extérieurs étaient marqués par la convenance, la 
Leuuté agréable à voir et bien réglée, Les Tcheous observaient sur- 
tont la dignité rigide. 

* Ju variante de l'a « autres ». 

3 Le Tehun tsiou que nous possódons ne mentionne que le sa- 
crifice au Kiao. Ceci est des commentaires. 

1A chaque formation d'armée pour entrer en campagne. 

Giornale della Società Asiatica italiana, — XII. 6 
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fit Wen Wang quand il reçut le mandat céleste et régna sur le 
monde, quand il attaqua Tsong. C'est ce qu'on lit au Shi-King: 


Noble, digne est notre prince et roi; 

Les officiers s'empressent autour de lui. 

Noble, digne est notre prince-roi; 

Les officiers portent leurs masses aulour de lui. 
Ils les portent avec dignité 

Ces brillants officiers, comme cela doit être. 


Ceci s'applique au sacrifice du Kiao. Suivent ces vers: 


Ils poussent en avant les barques du Kiang, 

Tous les rameurs les font mouvoir de leurs rames. 
Le roi Tcheou se met en marche, 

Les six armées le suivent. ' 


Ceci s'applique à la guerre. Plus loin on lit encore: 

> Wen-Wang ayant recu le mandat céleste fit de hauts fails 
d'armes. Il altaqua Tsong, et fixa sa capilale à Fong. » 

Ceci nous montre que Wen-Wang ayant reçu le mandat 
céleste, sacrifia au Kiao, et après cela attaqua l'état de Tsong. 
En ces circonstances comment le peuple eùl-il élé en paix?“ 

Aux temps de Siuen Wang de Tcheou, le Ciel fit descendre 
une sécheresse destructive, une année détestable. Le roi fut plein 
de compassion à ce sujet. Les Shis en disent ceci: Immense est la 
voie laclée, elle brille formant courbe dans le Ciel. Le roi s'écria: 
Hélas! quel crime a-t-on commis, le Ciel fait descendre le deuil 
et le trouble, Ja famine nous visite... Je n'ai point omis d'ofrir 
des sacrifices, il n'est point d'esprit que je n'aie honoré. Heou- 
{si est impuissant, Shang-ti ne s'abaisse pas vers nous. Siuen 
Wang reconnaît qu'il ne peut rien par Heou-lsi, qu'il ne peut 
alleindre le coeur de Shang-li. Plein de crainte il délibère sur ce 
qu'il pourra faire en l'honneur du Ciel 3. 

En ce que le Tchun-tsiou blâme c’est que le sacrifice du 
Kiao n'a pas élé accompli, que la vertu des princes ne s'est pas 
perfectionnée par ce sacrifice, Si on ne l'offre pas, mais sacrific 


! V, Shi-king IIL 1. 4. Let 2, 
“ Le commentaire į substitue ping: paix. 
3 Shi-king IU. 8. 4 § 2. .نا‎ 
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aux montagnes et fleuves, on manque à l'ordre des sacrifices, on 
viole les rites. Par ce blàme on voit que, si l'on ne sacrifie pas 
au Ciel, on ne peut le faire aux esprils inférieurs. 

Pour ce sacrifice on doit d'abord tirer le pronostic; s'il n'est 
pas favorable, on ne peut l'offrir. On ne fait cela que pour le Kiao, 
et nullement pour les sacrifices aux autres esprits. Car le Kiao est 
un acte suréminent. 

Le Tchun blame les autres sacrifices en temps de deuil, mais 
pas le Kiao. 

Le Kiao-ki porte ceci: Le Ciel suprême, très majestueux, de- 
scend par sa lumière vers la terre; tous les esprits lerrestres 
font descendre un doux vent, une pluie favorable, tous les êtres, 
tout ce qui vil, reçoit ce qui lui convient. (A celle occasion, le 
souverain prononce ces paroles:) Moi, l'homme unique, je m'in- 
cline respeclueusement devant la faveur du Ciel. 

Il dit cela non pas pour lui-méme, mais au nom de tous les 
èlres vivants. Le Ciel est sans défaut, et ces paroles de respect, 
de convenance attirent le bonheur. XV, 8 n°. 6. 

Le prince de Lou avait le privilège (octroyé par Tcheng 
Wang à Tcheou (1115-1078) de célébrer le sacrifice du Kiao comme 
le monarque Suzerain. Le 'l'ehun-tsiou mentionne plusieurs fois 
le fait que les augures ayant été défavorables, le prince s'était 
abstenu, mais avait offert le sacrifice aux monts et fleuves. Le 
Kiao devait être fait un des jours Sin du mois. Si Les pronostics 
étaient défavorables au 1° Sin, on les tirait pour le second; si le 
second ne promellait pas plus de bonheur on passait au troisième. 
Si Lous trois ólaient désignés comme néfastes, on s'abstenait. En 
ce cas on n'aurait pas dü non plus célébrer les sacrifices infé- 
rieurs. 

Notre Tehun-tsiou ne conlient aucune mention de blâme à 
ce sujel; mais il est probable que celui de Kong-ize en avail une 
formelle, 

Notre Tchun-tsiou mentionne deux Kiaos l'un en été, l'autre 
au printemps. Voir L. V. 31 an. 3, VII. 3 an 1. 


VI. — La loi des Vétements. 


Le Ciel et la Terre engendrent les êtres pour entretenir 
Phomme. Celui-ci peut conséquemment se nourrir, manger pour 
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enlrelenir son corps‘, ct avoir un maintien digne par son port 
et ses vêtements. C'est ce qui rehausse les rites, les fait triom- 
pher. 

L'épée doit être à droite pour représenter le dragon azur *, Je 
couleau; à gauche, pour figurer le tigre blanc. Le tablier? est 
par devant pour figurer l'oiseau rouge el le bonnet sur la tête 
comme image du guerrier noir. Ces quatre choses sont les orne- 
ments complets de l'homme. On peut scruter les différences du 
présent et du passé; qu'il en soit ainsi ou pas on doit s'y con- 
former *. 

Le guerrier noir est Je type de la dignité du maintien; c'est 
le majesteux même. La figure stellaire est par derrière, mais le 
vêtement (qui la représente) est sur la têle. 

Etre d'une: valeur guerrière supérieure et ne point en faire 
usage, c’est ce parquoi le sainl surpasse loul le monde. Si on désire 
le suivre (et briller également), ce résultat ne peut s'obtenir que 
de celle manière, 

Quand on possède une descendance qui soutient, on peut ré- 
sister à ses ennemis. Mais ce n’est pas cela que le saint estime au 
dessus de tout. : d 

Le sage fait briller sa vertu par ses vélements, son maintien. 

Le brave fait paraître sa volonlé courageuse par son attitude. 
Mais la verlu, Je décorum est la chose la plus eslimable; la di- 
guilé, est beaucoup au dessous. C'est par là que le monde se 
complète et dure, 

Lorsque Wou Waug eut vaincu l'empereur Yin, il prit le 


! Peut, en so nourrisaut, entretenir, etc. 

* Nom des quatre ensembles de constellatiuus qui occupent les 
À parties du ciel. L'oiseau rouge (le feu) est au sud et on dirige do 
là les points cardinaux. Ofr. SouceGEL, Uranogtaphie chinoise, 
1'* Partie Ch. II, 11. 

Le dragon azur est à l'orient et le tigre blanc à l'occident, 
L'oiscau rouge est le sud; le guerrier noir est le nord sensé plus 
haut sur le globe. 

“ Le couvre-genoux daus les chars, Com.— L'épée est à deux 
tranchants et droite. Le couteau est une sorte de cimeterre, 


' Ce texte n'est pas clair et a des variantes; le second jan est 


absent de certaines éditions. 
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bonnet royal et mit la tabletle dans sa ceinture. Ses gardes se 
plurent à porter le glaive et la lranquillité dépendit de la force mi- 
lilaire, et des sentiments cruels. La dignilé, le respect provint des 
actes qui inspiraient la crainte. 

Aussi le sage estime avant toul un extérieur convenable. 
Quand on le voit de loin, il est plein de majesté, el ainsi il atteint 
le summum, Qui pourrait ne point considérer ces choses ? 

Les vêtements ont leur règle bien fixe, comme les habitations, 
la table ct le reste. Si l'on est en fonction, on ne peut porter 
que le costume de cetle fonction, pas celui d'une autre, quelque 
mérite qu'on ait acquis, quelque éclat qn'on ait obtenu. 

Les gens sans fonction ne peuvent porter des habillements de 
différentes couleurs; les arlisans et les commerçants ne peuvent 
porter des fourrures. 

Les gens punis el mulilés ne peuvent porter de la soie ni des 
éloffes rouges, ni aller à cheval (en char). 

Telle est a loi des vélements. 


C. DE JARLEZ. 
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NOMI GEOGRAFICI COREANI 


In continuazione delle notizie già raccolte sulla Co- 
rea' prende posto ora la lista dei nomi geografici regi- 
strati nella quinta parte dell’ operetta cinese intitolata 
Wi Wf Yi, della quale è detto nella introduzione del 
primo studio indicato qui in nota. 

L’A. segna sotto ciascuna delle 8 provincie che costi- 
tuirono sino a poco tempo fa il Reame, le varie denomi- 
nazioni delle singole prefetture, come pure i nomi dei 
monti e dei finmi principali meglio conosciuti. Sono ag- 
giunti altresì i prodotti speciali di ogni prefettnra; ma di 
questi a ovviare frequenti ripetizioni è sembrato più con- 
veniente fare oggetto di un prossimo studio. 

Il presente elenco di nomi geografici costituisce un 
supplemento al Manual of Korean geographical and other 
proper names romanized * e al Dictionnaire géographique de la 
Corée posto in fine del Dictionnaire coréen-français pubbli- 


! Materiale per la storia degli antichi Stati coreani in Ren- 
diconti della R. Accademia dei Lincei, vol. V. fasc. 1". 

Materiali per la geografia della Corea — ib. vol. V. fasc. 8°, 

Notizie generali della Corea — ib, vol. V. fasc. 5*. 

Nomi di Sovrani degli antichi stati Coreani e tavola crono- 
logica delle dinastie Silla, Ko-ku-ri, Pitik-ce posteriore, Ko-ri e 
della regnante Cio-sen in Giornale della Società Asiatica Italiana — 
vol. XI. 

* Printed. for IT. D. M. Legation, Yokohama: Japan Mail — 
Offico 1883. 
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. cato dai sacerdoti delle Missioni straniere in Corea‘; im- 
perocchè aggiunge i nomi letterari o meno usati di cia- 
scuna prefettura e molte denominazioni di monti e di 
fiumi. Quando, però, un luogo si trova in uno o nell’ altro 
dizionario, allora è stato posto nel seguente elenco il se- 
gno | per i nomi che sono indicati nel Dictionnaire e il 
segno * per quelli dati dal Manual; e per brevità sono 
stati soppressi i nomi registrati in entrambi. È sembrato 
altresì inutile il riprodurre la distanza dalle prefetture alla 
capitale, non solo perchè spesso uguale, nè mai molto di- 
versa da quella del Dizionario francese, quanto anche per 
il dubbio della sua esattezza cho viene giustificato dalla 
varia Innghezza che il Zi, o miglio, ha nolle singole pro- 
vince coreane. 

Dopo la dichiarazione dell’ indipendenza della penisola 
in forza del trattato di Scimonoseki cambiamenti sono av- 
venuti nell’ amministrazione interna. Le 8 province sono 
state portate a 13; ma le prefetturo non hanno subito 
un notevole aumento, come é dato rilevare dal seguente 
prospetto. 


Prov. di Kieng-kéi 39 pref, compresa la Capitale del Regno 
ON Capitalo, Ham-hing 


Prov. di 5 SU pre 
tov. di Ham-kiong 28 pre | Nord Ham-kieng; - Kieng-siong 
L pref, 10, 


Prov. di Kang-uen 26 pref 
Nord न an زع‎ Capitale, Tai-ku 


Prov. di Kieng-si B 
rov. eng-siang 71 pref. | Sud Kieng-siang; » Cin-ciu 
pref. 80. 


Nord Ciel-la; Capitale, Cien-cin 


Prov. di Ciel-la © p 
E "is e pew | Sud — >  Koang-ciu 





! Yokohama, C. Lévy Imprimeur-Libraire 1880. 
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Nord C'iang-cieng ; Capitale, Ciung- 
\ ciu; pref. 17. 
d Sud C'iang-cieng; » Kong-ciu 
pref. 87. 


Prov. di C'inng-cieng 54 pref. 


Prov. di Hoang-hii ^ 95 pref. 


/ Sud een Capitale, P'ieng-iang 
Prov. di P'ieng-an 49 prof. Û ,, Pref 28 | 
Nord P'ieng-an; + Tieng-ciu 
\ prof. 21. 


Il sig. Wilkinson nel sno articolo The Corean go- 
vernment'! non da il nomo dolle nuove prefetture che in- 
fatti non ha molta importanza per coloro i quali, più che 
ai tempi moderni di trasformazione sotto l’ impulso della 
civiltà occidentale, tengono volto lo sguardo al passato che 
meglio pnó avviarei alla conoscenza storica del popolo 
coreano. 


Provincia di Kieng-kéi 5X f& 

Confini: NE. la provincia di Kang-uen; SE. la pro- 
vincia di C'iung-c'ieng ; 0. il mare; NO. la provincia di 
Hoang-hài. 

Prefettura di Han-iang, la capitale del Regno शॉ [E 

Monti noti della capitale : A fè Mong-miek 
£ T In-oang BE Wk Ta-rak 


1. — Prefettura di Iang-cien [5 JI]. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


SL # Kong-ak | bi ii Sieng-san 

FF D Ciiang ४६ | Cin-san < 
DE P'a-réng Corsi d' acqua principali : š 
D P Iang-pieng J Kong-ak 

| J Iang-uen 


t V. The Corean Repository, vol. IV, n. 1 e 2, 1897, 
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2, — Prefettura di Kém-cien $^ JI[. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 
# B£ Kok-iang ii I Sam-sieng 
m JH Kém-cin WE fi Ho-ak 


| 
ké RH Si-hung | Corsi. d! acqua. principali : 


f? Ht Kóm-koa RB JE Tang-hoa 
(D Kém-iang 


3.— Prefettura di Koa-cien JR Jij. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
SE $k Iul-lim | wk Koan-ak 
a A Pu-an | ‘if C'ieng-kiei 
MY Ff Iul-pn | 
Jk Ft Im-ein | 
A M Koa-ciu | 


w # No-riang 


4. Prefettura di Koang-ciu ji Hi. 


Altri nomi della prefettura: | — Monti noti: 
ifj Si Nam-han ii di Nam-han 


ift % Hoi-an | & 3} Kém-tan 

Ù ili Han-san f ¥ *Siu-ri 

| M Han-ciu | Corsi d'aejua. principali : 
X | Dong kuk | = H| Sam-cien 

W i$ Koang-néng | 


D. Prefettura di Ko-iavg W pH. 


Altri nomi della prefettura: FE if Oang-pong 
WM # Ko-pong Monti noti: 


Käi-p'a 
U-oang 
Tek-iang 


GG xk  Tek-sin 


हे (ड ह 
FER 


Corsi d' acqua principali : 


Mwe ve. 


Corsi d'aeqna. principali : 


wo 
34 

3 
` 


| 

Æ H Hàing-ciu | FE $i Ciang-nieng. 
| 
i 


ma" اننا‎ a 
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6. — Prefettura di Pu-pieng wë P. 
Altri nomi della prefettura | JE ht Ciang-sieng 
jj JH Sin-cin | Monti noti: 
# W An-nam | XE pO Kiei-dang 
| 
| 





R: B Kiei-inng Corsi d’acqua principali : 
Tî J Kil-cin X HP Tai-kio 


E 


Monti noti : 
J fh Kien-pél 
Corsi d'acqua principali : 


ft E Kii-kio 


Altri nomi della prefettura: 
ft [I Ciang-ku 


7. — Prefettura di An-san ह 
it Mi Ien-sieng | 
| 


8. — Prefettura di Jang -cin AE M. 
Altri nomi della prefettura : | = f TSam-kak 
5 A Kien-cin | x PRO Siu-rak 
® it C'iang-hon | fh kk Pér-am 
4 # Nüi-so | Corsi d'acqua principali : 
Monti noti : | ik Cin 
i g #To-pong | X ite Tai-tan 
9, — Prefettura di Kim-po  4& ii[j. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 
Wi Kém-p'o AE i * Pék-sieng 
4 kt Kim-néng Corsi d'acqua principali : 
iti ilî Kul-po 


10. — Prefettura di Iong-in #ü f. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


RW Ku-sieng Tt Ef  Po-kai 
E # Ké-se Corsi d’acqua principali : 
i fj Mier-o & % Kim-niang 


fit J Jong-kn 
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11. — Prefettura di In-cien £- Ji. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
#5 JR So-sieng | i > *So-rài 
Ri ii Kieng-nen | Corsi d'acqua principali: 
FM In-cin | WE Jij Leien 
12. — Prefettura di P'a-cin Jk M. 
Altri nomi della prefettura: | Monti nali: 


Jk F Pa-pieng Hk i Sieng-san 
Ë | Ieng-pieng | jk | Ciang-san 
At hf Pong-sieng | (Corsi d'acqua principali 
Hi A Sin-nen | KE i Im-cin 

RP Uen-pieng | Ki MÉ Koaug-t'an 


ih i Kok-sieng 


13. — Prefettura di Kio-ha Ze iW 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
f ji Sien-sieng | iE dE Hal-lok 
HX Kul-hoa | Corsi d'acqua principali : 
ki | Uen-hon | itt i Nak-ha 


14. — Prefetlura di Siu-uen jk JG. 
Altri nomi della prefettura: | — Monti noti : 


iX # Han-nam X X&( Koang-kio 
lf 5k Siu-sieng WE H^ Cieng-ak 

fi A 1181-10 Corsi d'acqua principali : 
Kk if Siu-sieng K JJ Tai-cien 


| 4. Sin-ciu 


15. — Prefettura di T'ong-cin 3f jt 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


i$ dt Pun-cin 5 & Sin-an 
نف‎ 4 Siu-an Corsi d’acqua principali : 
jk NM Tong-sieng il iL Co-kang 


१८ Pék-să 





LACER (nt isi t yn Cr Neil 
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16. — Prefettura di Po-cien #8 JI]. 


Altri nomi della prefettura: 
Hj 9 Ma-hol 





P jk Kien-sieng 
ju j P'o-ciu | 
if {£ Cieng-hoa | 


Monti noti : 
# fi Hii-rieng 
Corsi d'acqua principali : 
4 Ko-kio 


17. — Prefeltura di Nam-iang p p. 


Altri nomi della prefettura: 
fè M Ik-cin 
Mt NM Tang-sieng 


D RB 


Tang-én 


Ë dh Inog-ciung 
îr ié Kang-nieng 


# JE Ieng-ciei 


Moni noti: 


jè A. Pi-pong 
Corsi d'acqua principali : 
RH Sie-mi 


18. — Prefettura di Kang-hoa ir A 


Altri nomi della prefettura: 


A ا1ا‎ 
# | 
io H 
iL #6 
i | 


Hiel-ku 
Hii-ku 
C'im-ciu 
Kang-t0 
C'im-to 


19. — Prefettura di Ciang-tan 


Altri nomi della prefettura: | 


ik اال‎ 
HI 


S XM 


Ex 


nes 


Ou-cien | 
Ia-ia 

la-a | 
Tan-ciu | 
Im-tan 
Ciang-nim 


Monti noti: 
Ké JÉ Ma-ni 
e HÉ Kor 


Corsi d'acqua principali: 


H Jij Kap-cien 
Je i 
Monti noti : 

É ff Pàik-ak 


3k Hoa-ciaug 
Ti St O-koan 
Corsi d'aqua principali : 
Jè jfi Ciang-tan 
XX ir Tong-kang 


% 
mi 
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20. — Prefettura di Iang-kén $) 4 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti: 


f Häng-iang ii P] TIong-mun 
iX | Pin-iang m o Ciung-ciu 
je 4 Ieng-hoa Corsi d'acqua principali : 
fk fi Ik-hoa. X e Tai-t'an 


fit ilt Iong-cin 


21. — Prefettura di Cin-ui jf R 


Altri nomi della prefettura: { Monti noti : 
# (Ur Pu-san. ft Jf, * Mu-pong. 
Wi lon-tal Corsi d'acqua principali : 
Jè f Ciang-ho. 


22. — Prefettura di Ciek-sieng Fi ji. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 
Û 3E fA  Ci-eiung- îî SS Kam-ak 


sieng fiti BH Iong-tu 
N | | Piel-ciung-| Corsi d’acqua principali: 
sieng th ij Ku-ien 


23. — Prefettura di Iang-ci [3 4. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


W £ lang-niang ME 7K Cieng-siu. 
Fë up ^ Ieug-san Corsi d'acqua principali : 
# 3 Ciu-kiei St SS Ciu-kiei 


24. — Prefettura di Ka-p'ieng JH ZF. 


Altri nomi della prefettura: | ff Æ Pieng-p'ieng 
% % Ka-p'ieng | Corsi d'ucqua principali: 


F | Kén-pienog | 3x 4 Ip-siok 





PANG I ND erg NE AT ER LR: 
Na 3 a y yo “MÉ 429 "+ 
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25. — Prefettura di I-cien #j Jil. 


Altri nomi della prefettura: | 
# J] Nam-cien 
X ik Hoang-mu | 
WD Nam-mii 
ik B Ieng-ciang | 


Monti noti : 


52 Ne Siel-pong 
Corsi d'acqua principali : 
FLA Lan 


26. — Prefettura di leng-pieng jk FF. 


Altri nomi della prefettura: | 


ij E& Tong-ém 
At Iang-kol 
x M Ieng-hung 


Monti noti : 
D SS T Püik-un 
Corsi d'acqua principali : 
JB FE Ma-hél 


27. — Prefettura di Ien-cien ji JI[. 


Altri nomi della prefettura : | 


fê DI Ung-siem | 
iX JH Ciang-ciu 

ili |  Ien-ciu 
jk dij Ciang-po. | 


Monti noti : 


Fi # O-pong 
Corsi d'acqua principali : 
yi ji Ke-nan. 


28. — Prefettura di Jong eng DI. 


Aliri nomi della prefettura: 
3k ini Ciek-sieng 
Monti noti : | 
I 
l 


E DR Cieu-tek 


29. — Prefettura di Kài-sieng 
Altre nomi della prefettura : 


BJ JH Käi-ciu 
t | % Kii-kieng 
Sa ki Hoang-to 
# x Siong-kieng | 





Corsi d'ucqua principali : 


* ib So-sa 


bil PA. 

# Ap Siong-lv 
Monti noti : 

X jp *Cien-ma 
Corsi d'acqua principali : 

If ii ijIei-sieng 
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80. — Prefettura di Ci-pieng HE ° 
Altri nomi della prefettura: | — Monti noti : 
HE ih Ci-hien Wi? Mi-ci 
|] ## Ci-ciei Corsi d'acqua principali : 
H 4 Cion-kok 


31. -- Prefettura di Ciak-san ff Il. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


A Ui Kiti-san Ji ht Cieng-pài 
fè "P Ém-p'ieng Corsi d'acqua principali : 
SE D Ien-ciang DI jé Cien-min 


ff M Ciuk-ciu 


92. — Prefettura di An-sieng % Jik. 
Altri nomi dellu prefettura : | ® SW Pi-poug 


É ik Piik-sieng Corsi d'acqua principali : 
Monti noti : fi MN Nam-cien 
HF Siu-un 


33. — Prefettura di Ma-cion Je D. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


BE ii Im-tan | زر‎ 38 Mi-tu 
IR D I-sa | Corsi d'acqua principali : 
J A Pa-hol RE ig Cing-pa 


Wk Hit Ma-cien-cin 


34. — Prefettura di I-ciu Kğ J. 
Altri nomi della prefettura: *X€ fJ Hoang-ni 


3*€ Hj  Hoang-hio Monti noti : 

ik 3€ Ieng-ei Jb dk * Puk-sieng 
HE ME Hoang-i I$ I Sieng-san 
HE iD I-kaeng Corsi d'acqua principali : 


R LE Ié Hung-ni- ME iL I-kang 


sieng 








a DV LIA 5-07 d'Ae BN ARE Fa on ` fe. Kéi gen Po PEZ Wan OAL 
EP PRE NAS RETRAIT AS p APE RE 
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f 85. — Prefeitura di P'ung-tek M fé. 
Altri nomi della prefettura: | Jj 9] Cieng-ciu 
HW Hiti-pung | Monti noti: 
(E ;k Tek-siu | f Ri Tek-ciek 
A X Sieng-cien | Corsi d'acqua principali : 
if ik Ha-uen | A. X Sieng-cien 


96. — Prefettura di Kio-tong कमक. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


A 3 Mok-un WE 3; ^ Hoa-kái 
i k Ko-rim Corsi d'acqua. principali : 
fú |li Kak-san 


97. Prefettura di Ém-ciuk pz 4j. 


Altri nomi della prefettura: | Corsi d'acqua principali: 
a: jä Siel-sieng | Sg Gooik 


Monti noti : 


RE f Ieng-ak 
- 88. — Prefettura di Sang-nieng jij 
: Altri nomi della prefettura: | jik XR ^ Tong-niang 
2 HF ta So-ép Monti noti : 
` jy | Sak-ép i I Sieng-san 
hj) An-sak Corsi d'acqua principali : 
š fit Sé Seng-nieng JE Ji] Pék-cien 
S FE 5j Pi-mul 
ki 
y 

Giornale dela Soclelà Asiatica itatiana. .- XIL. 1 


Provincia di Ham-kieng jik $- 
Confini: E. il fiume Tumen; S. il mare; 0. la pro- 
vincia di P'ieng-an; N. l'impero cinese (Manciuria orien- 
tale); S. O. la provincia di Kang-uen. 


1. — Prefettura di An-pien 3 if. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 





YF li Cin-sieng 


# fi Sak-cieng 
% M Téng-ciu 
Jj Jî Sak-pang 


ib ik Koan-sieng 


T SW Siel-pong 
î kit Ciel-lieug 


Corsi d'acqua principali: 


# k Nam-tai 


2. — Prefettura di Tek-uen ४६ ik (oh). 


altri nomi dellu prefettura: 


Sf JF C'ieng-cieng 
JI Éi-cien 

| 4. Eiciu 

f |  Tek-ciu 

* A Tong-mu 
"dE Éi-ciuu 


8. — Prefettura di Mun-cien X JI[. 
Aliri nomi della prefettura: 


# Hi Mài-sieng 
À M4 Man-ciu 


ft Jj I-kiun 


4. — Prefettura di Konen W J. 
Altri nomi della prefettura : 


fs E Teng-nien 
ik Ji Hong-uen 
e Ko-ciu 


Monti noti: 


Corsi d'acqua principali: 


Monti noti: 


jt Jk Éi-sieng 
* | Ciun-sieng 
ik | ^ Iong-ciu 


Monti noti: 


75 |j *Uen-san 
Corsi d'acqua principali: 


Mf fg Pu-ndi 


té 


3 Cp Pu-hien 
Bi Mk Uen-ki 


ji, fit Ku-rieng 
Corsi d'acqua principali: 
í& 2 Tek-ci 


MED hi ia re a ता 


f sik ۰ 
NOLO Zu 





Y "y 
Str 
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5. — Prefettura di Ieng-hung jk M. 
Altri nomi della prefettura: W * Tang-mun 


IB zB Pak-pieng Monti noti: 

fi M Hoa-vin H ZS Euk-tai 

E Sé Ciang-nieng M Jë Sieng-niek 
fu Sg Hoa-riéng Corsi d'acqua principali : 
Wé. Hi Iek-iang lit f Iong-huug 


tt hk Sang-sieng 
6. — Prefettura di Cieng-pieng £ °F. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Aj Sien-u H û Pi-päik 
नः J Cien-cieng Corsi d'ucqua principali : 
rh dr Ciung-san A ¥ Ciang-kiei 


^ JH Cieng-ciu 
7. — Prefettura di Ham-hung H झि. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
fi JH Ham-ciu ik J Sieng-cien 
i W Hiem-nan kt Wf Kéi-rin 


| 
| 

jik P Ham-piéog | Corsi d'acqua principali: 
| 


| ili Ham-san ht Ji] Sieng-cien 


8. — Prefettura di Hong-uen it fi. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
dE # Hong-kéng | HN BI Ham-koan 
| if Hong-hien | Xj € Ta-mu 


| Corsi d'acqua principali: 


MM M Sinik 
9. — Prefettura di Pék-cieng 3b 3l. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


= 4 San-sal ig A Ipsiek 
ab M Cieng-ciu Corsi d'acqua principali: 
# J An-pék Ht jk Hoang-siu 


if d C'ieng-häi 


ART ST TONEY ro YR SS OMNES TAC LE SSI ws e a 
st NL s At ns iù MAN SA EEN es otè anp NP NITE RCS E 
DPA A men v $ ` f ree Man 
PRIA TA > 
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10. — /refettura di ILsieng # Jy. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
AA Siri # iu Hoisau 





€ W Ta-po i RF Mau 
if ip Hasa | Corsi d'acqua principali: 
# jk Koansieng | fy Mf Sio-cien 


LL. — Prefettura di Tan-oien 3$ Jif. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


ih JA Pok-ciu i ME XK Ma-cien 
fi | Cieng-ciu i ji i To-tek 
is I Tan-san : Corsi d'acqua principali: 


| ii JI] Nam-c'ien 


12. — Prefettura di Kap-san N |. 
Altri nomi della prefettura: ! Monti noti: 
fi Ji] Hé-cien i X EH. *Cien-poug 
H JH Kap-ciu | Corsi d'acqua principali: 
* ill Lean | MC yli He-san 


18. — Prefettura di Sam-siu = jk. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d'acqua principali: 
= iL Sam-kang | Æ Ht Ciaug-cin 
Monti noti: | . 
l 


Hi # tO-poug 


? 

d 

f 

14. — Prefettura di Kil-ciu क्ल JH. I 
Altri nomi della prefettura: DE 4f Han-gon < 
i$ Po Hüiiang Monti noti: à 

ik Kil-sieng | $‏ د 

HE | Ung-sieng | Corsi d'acqua principali: j 

3: qf Sam-hái | mg Din E 

## 8 laug-kang | à 


D ili Uen-san 








ENG ONO NGE EN E, 
kè FAS Sy $^ D ME NA DH dss 
LSA DS SARs ta 1 
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; 15, — Prefettura di Mieng-c'ien W Jil. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d'acqua principali: 
IJ] î ` Mieng-nen | nj i Mieng-kan 
| 


Monti noti: 
I 3€ Cil-po | 


16. — Prefettura di Kieng-sieng $ tr. 
Altri nomi della prefettura: | ME 5k Ci-sieng 
उप f Kio-riong i Corsi d'acqua principali: 
H Imok | fit bk Iong-sieng 
fi î Nang-ko । 


17. — Prefettura di Pu-rieng | f 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


fi Mk Sieng-mak | a D Cieng-am' 
"a E Duke | Corsi d'acqua principali: 
k ऋ WI leng-san | # gi Cen-koan 


18. — Prefettura di Mu-san 28 Il. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d'acqua principali: 
= Il Sam-san th if Pak-ha 
% A O-mok 


19. — Prefettura di Hoi-rieng íw % 


Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 
f 7K A-mok # uu O-san 
m AK Ha-o # + Hoa-pong 
; || ऋ San-o | Corsi d’acqua principali: 
6 # 4 Ém-hoi | Wi Hi Po-ro 


© 11 Hoi-san 





! Nel D. mancano i caratteri cinesi, 
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20. — Prefettura di Ciong-sieng 26 isi, 


Altri nomi della prefettura: | Corsi d'acqua principali: 
# JH Siu-ciu WF Sie-pong 
jk Së Sieng-ciong 


21. — Prefettura di On-sieng £? ji. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
& # Ta-on ! 4j 77 Man-sin 
ZR WE Jk P'iong-ciang-| Corsi d'acqua principali: 
sieng | X ki Ip-am 


22. — Prefettura di Kieng-uon LS JK. 


Altri nomi della prefettura: | Monti nati: 
FL M Kong-cin | . 3 k Tong-c'in 


EE | Koang-cin Corsi d'acqua principali : 


tk ti Cin-sieng X os Tu-po 
ZX PK. Siu-pin 


28. — Prefettura di Kieng-hung ki M. 
Altri nomi della prefettura: [É Jk Koang-sieng 
JL ik Kong-sieng Monti noti: 
| M Kong-ciu É d rt Piik-ak 
98 jJ  lei-sieng 


DSSS Da 


NAA A." "à 1 
Wen, ART e Yani EEN 








AT INT a LT BAT Ka E 
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Provincia di Kang-uen ir Fi. 
Confini: E. il mare; O. Kieng-kói; S. C'iung-c'ieng; 
N. Ham-kieng; S. E. Kieng-siang; .N. O. Hoang-hii. 
1, — Prefettura di C'iel-uen 54 Ki. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


i Di Ciel-nen # ji Ko-am 

| 34 Ciel-sieng qt 3; Po-käi 

HA A Tong-cin Corsi d'aequa principali : 
Fë H Iuk-ciang | fl JI] Ciei-c'ien 


& Ki Ciang-nen | 


2. — Prefettura di Cinn-cien A Ji]. 
Altri nomi della prefettura: | ' [5 An-iang 
4 ës U-sin | $$ Xe Siu-ciun 
t M J Sak-cin | A.W + Pong-san 
X; ii Koang-hii | Monti moti: 
4% M Cinneien | il Pong-san 





८ 3. — Prefettura di Kim-hoa < 4L 

2 Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

Ès k fm Pu-ie Hi Mi *O-sin' 

>> vw Zb Pa-pieng Corsi d'acqua principali: 
š té iL Hoa-kang | Ji |j Pang-tong 

t | lll Hoa-san 

gi 


4. — Prefettura di An-hiep e jik. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


E. MH Kuog-ak di XX Man-kieng 
e ê WJ An-sak Corsi d'acqua principali: 
È | ap H Pori 


1 Nel D. mancano i caratteri cinesi. 





i II Siling-cien 
HE |¢ Hoa-ém 


TEGANE RS EE 3 8 
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5. — Prefettura di Hoing-sang fili tr. 
Altri nomi della prefettura | Monti noli: 
BK Jl Hoing-cien | |j {ilj *Ma-san 
iji |  Hoang-cien ! (Corsi d’acqua principali: 
tt Hl Hoa-cien fy Jl] Sie-cien 
6. — Prefettura di Nang-cien jE JM. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


jt II Sáing-san 


Corsi d’acqua principali: 


ği ja Iong-tu 


T. — Prefettura di Hong-c'ien k JW. 


Altri nomi della prefettura: | 
ik ME Nok-hio | 
tt lli Hoa-san | 


| 


Monti noti: 
fi € Siek-hoa 
JL Æ “ Kong-ciak 


Corsi d'acqua principali: 


fi Tt Kun-gi 


8. — Prefettura di Uen-cin Ki M. 


Altri nomi della prefettura: 


ZÊ Jê Pieng-uen 
— #f Il-sin 

A ND Cieng-uen 
क्र शि Ik-hung 
H 4 Sieng-an 
Ki ti Uen-sieng 


> 


Altri nomi della prefettura: 
d jr Pieng-kang | 
M PB  Koang-pieng | 
# IK Pu-iang | 


| 
| 
| 
| 
I 


— Prefettura di P'ieng-kang 


fi ti Hak-sieng 
Monti noti: 

Hi f Ci-ak 

" EL Mieng-pong 


Corsi d'acqua principali: 


Ws  Mieng-pong 


KM? 

Monti noti : 
E # Ciung-pong 
IT $k Ciung-nim 


Corsi d'acqua principali: 


ik it Ciek-am 


À 
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10. — Prefettura di Kim-sieng & i5 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 
ti Mu-sieng ES mm Kieng-pa 


át | Iksieng | É F Piik-ciek 


f Bi Kim-iang Corsi d’acqua principai: 
if Bi To-rieng Jr (H Sin-ien 


11. — Prefettura di I-c'ien ff Ji]. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


D E Loin | š Mé Tan-ma . 
H ll eege | Bi e Hoang-pok 
san | Corsi d'acqua principali: 
| # ik Ko-sieng 


12. — Prefettura di Pieng-ciang Æ A. 
Altri nomi della prefettura : | Monti noti: 


fi & Uk-o . 7K # *Siu-cieng 
f | Piik-o Corsi d'acqua principali: 
ff y No-san i dt Nam-cin 





13. — Prefettura di Iang-ka Hi Hi. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


i if Iang-ku | Je Ë Tai-ém 


| SS Iang-nok py Hj Sie-mieng 
Corsi d’acqua principali : 
th zë Kok-kiei 


14. — Prefettura di In-ciei Wẹ Bi 
A Alti nomi della prefettura: ||— Monti noti : 
Eh, fk E Cie-go | tk li "Pong-niéng 
| Éy Mg l O-sš-hoi | FR HR *Han-kiei 
gt IH leng-sio | Corsi d'acqua principali : 
| Wi 3 Mi-rek 
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15. — Prefettura di.Hoi-iang it P. 


Altri nomi della prefettura: | fi 4j bi I-mul-siong 
# ili tà Kang-nien- | ift  — Hoi-ciu 
sieng Corsi d'acqua principali: 
jk Jk Ien-sieng {& iit Tek-cin 


16. —. Prefettura di leng-uel # jbl. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


Ze Æ Nai-sieng DL Siek-cien 
| Jk Nai-sieng JE Mj *Cieng-iang 


Corsi d'acqua principali : 
ft lt Kém-ciang 


17. Prefettura di Ciong-sien FE #. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


AH A Pong-ciu jè EL “Pi-pong 
Bi HE Cin-to Corsi d'acqua principali : 
if ÛL f Uen-c'im- X [2 Tai-ém 

pong 





18. — Prefettura di "l'omg-cien if Ji]. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


fk Jji Hu-iang | X A Téng-hoa 

£ Wf Kim-no Corsi d'acqua principali: 
| WW Kém-iang + Z Sip-il-cien 
HM Tong-ciu 

& # Kim-nam 


19. — Prefettura di Hép-kok f R 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
# 18 Sop-kiei Ht it Hoang-niong 
#4 Bk Hang-nim JF Ii Pak-san ١ 
HJ Sop-pi-kok Corsi d’acqua principali : 
JE Fë Han-kio 





Nomi geografici coreani 


20. — Prefettura di Ko-seng Fj di. 
Altri nomi della prefettura: 


st #4 Tal-hol 
+ hk Pong-am 


Mont noti: 
Æ WR Kim-sieng 


Corsi d’acqua principali : 


= IM Samil 


21. — Prefettura di Kang-néng ir Ek. 


Altri nomi della prefettura: 


ik Bj Ui-kak 
FG it Im-ciun 
iX ^ Mieng-cin 
ग्रा. KR Tong-uen 


iX YK Mieng-nen 
BE M Im-ieng 
H jH Tong-on 


Corsi d'acqua principali: 


$& hj T Kieng-po 
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99, — Prefettura dí Siang-iang W H. 
Altri nomi della prefettura: | 3E M Siang-ciu 
X JM Ik-hien | lik jl; Hien-san 
ftx I-mun Monti noti : 
*X& ki Ing-nien MM ili Hion-san 
f $ Teng-nieng Corsi d'acqua principali: 
* ili Iang-san fi JI] Nam-cien 


23. — Prefettura di Kan-sieng FF ji. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
Së Mi Pien-sieng | Ti # O-ém 
vr | Siu-sieng Corsi d'acqua principali : 
i | Siu-sieng | ik Aj Ieng-nang 
24. — Prefettura di Sam-ciek = hy. 
Altri nomi della prefettura: # Æ Cieng-ok 
SS di Sil-cik KH *Tai-piik 
hp 9 Ciek-ciu Corsi d'acqua principali : 
i $k Cin-ciu H + *O-sip' 
Monti noti: 
Mi fè “ Tu-t'a 


! Nel D. mancano i caratteri cinesi. 





D 
ad ene 
— 





ee 


ar 


wi 


CREE ME EE ل‎ E 
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. 95. — Prefettura di Ul-cin RF FB. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d'acqua principali: 
{ill FE Sen-ga 5F إل‎ Siu-san 
Monti noti: 
Ki TE Auil-oang 


26. — Prefettura di Pieng-häi Æ ÿf. 
Altri nomi della prefe'tura : | if ff Hien-ciong 
mp A Kéisieng | Corsi d'acqua principali: 
Monti noti: ii k Nam-tai 
& # Kémkok | 





Provincia di Kieng-siang ES 48. 


Confini: E. il mare; O. la provincia di Ciel-la; jS. il 
mare; N. la provincia di C'iung-cieng; N E. la provincia 
di Kang-uen. 

1. — Profettura di Mun-kieng [ij B. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti : 


EX Koan-mun Æ ME “Ciu-él 
| il Koan-san # FH Héi-iang 5 
lx Mundl Corsi d’acqua principali : ¿Š 
{> mÆ Ka-én ei 
2. — Prefettura di P'ung-kéi W it. e 
Altri nomi della prefettura: ZZ An-cieng oS 

JE M Kéi-c'iu Monti noti : 5 

] ik Kéi-mok i ip Sio-san 


| JIJ] Kéi-cien Corsi d' acqua principali : 
je E Ieng-cieng | Jk Jif Pi-cien 
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3. — Prefettura di Ham-c'iang pf E. 


Altri nomi della prefetturu : 
wW i Ko-rieng 
jik | Han-nieng | 
de ER Ko-réng | 


4. — Prefettura di Tong-kung 
Altri nomi della prefettura: | 
)ل جه‎ Ciuk-san | 
id | Uen-san 
ği JH Iong-ciu 


5. — Prefettura di Siun-hung 


Altri nomi della prefettura: 
% I Kép-san 
f Jj Dong dn 
HG Siun-cieng 
f uS Hung-nieng 


Monti noti : 
W ff Cäiak 

Corsi d? aequa. principali : 
jk A Ciarkok 


it ®. 
Monti noti: 
tk إل‎ Ciuk-sau 
Corsi d' aequa. principali : 
i 3E  Ha-pong 


Ki A 
Monti noli : 


I HM Pong-hoang 
Corsi d'acqua principali : 
Wi Jj Tong-c'ien 


6. — Prefettura di Ieng-c'ien # JW. 


Altri nomi della prefettura : 
Z5 ak Nai-rieng 
Kang-ciu | 
Siun-an | 
Ieng-ciu 
Kui-sieng 





हे का 
جاع‎ E 





fé hi 


7 


Aliri nomi della prefettura: | 
j JH Siang-ciu 
| ig Siang-nak 
ip fk Sa-pel 





Monti noti: 
i fF Cieltin 
fk dr Kui-san 
Corsi d acqua principali : 


FE Ji] Im-cien 


. — Prefettura di Siang-ciu f] JU. 


If I Sang-san 
PC D Tara 


Monti noti: 


IY fh Sàápel 


RT PALMA IR IL o 
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8. — Prefettura di Iei-cien Ak S. 
Altri nomi dellu prefettura: 3€  Siang-iang 


K if Siu-ciu Monti noti : 

W J Po-ciu fig PJ Iong-man 

Jt i Kéi-iang Corsi d’ acqua principali : 
if fif Cienga | ib | Sá-cien 


9, — Prefettura di Pong-hoa  X& 4L. 
Altri nomi della prefettura:| Corsi d' acqua principali : 
R bk Pong-sieng Ri Mii-to 
X 4 Ong-ma 
10. — Prefettura di Iei-an f X 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 


H م‎ Mai-kok fit DA long-tu 
3% | Sieu-kok Corsi d' aequa. principali : 
f Jk Sien-sieng iP YE Pu-cin 


11. — Prefettura di An-tong % W. 
Altri nomi della prefettura: ' Ww * ^ Ko-niéng 
ti BR Ko-ciang j ] # Ko-ciang 


Ieng-ka HS Ciang-nieng i 
Pok-ciu Monti noti : b 
Néng-na % A Mun-pil. : 
Ci-p'ieng il x; Cieng-niang' 


Il-kiei ze A Kém-cin 


| 
| 
| 
| 
Sieng-néng | Corsi d' acqua. principali : 
ili Hoa-san | 


WI NGGAE ST 
E FF BIRE जे अंड 


12. — Prefettura di Pi-an jk #. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti : 





Hi IW Pieng-san 3k 52 Sieng-hoang 
JE Æ Pi-ok Corsi d' acqua principali : 
jf | Pieng-ok H ZS Gäng Kei 


! Nel D. mancano i caratteri cinesi. 








TR POLE SL NI gg PARE U PA NE PPS 
uw NEE PE 
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13. — Prefettura di Sien-san 36 |l. 
Altri nomi della prefettura: | Monti. noti: 
3& Il-sien | f& & Kim-o 


X | Siung-sien Corsi d' acqua. principali : 
ZZ JH Sien-cin J HE Taitan 
Tu 3€ Hoa-éi 


14. — Prefettura di Kài-rieng [4 de 
Altri nomi della prefettura:| —AMonti noti : 


ff JK Cieng-ciu I x Kam-mun 
H Xx Kam-mun Corsi d'acqua principali : 
| JH Kam-ciu m IW A-cien 


15. — Prefettura di Kim-san 4 jli. 
Altri nomi della prefettura:| Corsi d'acqua principali : 
fh Kim-néng fi A Cik-ci 
Monti noti: 
Ji ig O-pa 
16. — Prefettura di Kun-wi iR mk. 
Altri nomi della prefettura:| — Corsi d' acqua. principali : 
Ji क्षा. Cieng-na jf J| Pieng-cion 
Monti noti : ` 
li; JF Ma-cieng 
17. — Prefettura di In-tong f- [î]. 
Altri nomi dellu prefettura:| Monti noti: 
d$ jj Siu-tong Mi gi *In-alk 
FT |H Ok-san Corsi d'acqua principali : 
i dt Cil-cin 
18. — Prefettura di Éi-sieng 3X x. 
Altri nomi della prefettura:; — Monti noti : 
4H À Cio-mun ik Ur Ping-san 
D #2 Mun-sio Corsi d' acqua principali : 
FT JI] Ha-cien 
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19. — Prefettura di Sieng-ciu Ji Jy. 
Altri nomi della prefettura: | 2X |j Kieng-san 


Hi ili Sieng-san | D 4 Hung-an 

(mu Am Ka-ia ' Monti nok: 

ff 4 Sin-an #4 KS Pi-ci 

# E Piekcin Corsi d' acqua principali : 
Hi TF Koang-pieng AF JI] Leien 

fs JH Tai-cia 


20. — Prefettura di Éi-hung 3$ fj. 
Altri nomi della prefettura:! — Monti noti : 
f ili Kui-san Me ui *Hoa-san 
l bk Kui-sieng Corsi d' acqua principali : 
ít i& Pu-kiei 


21. — Prefettura di Ci-riei Jm yf. 
Altri nomi della prefettura:| Corsi d' acqua. principali : 


# Hi Kui-sieng HI Kam-cion 
Monti noti: 
fé ili Kui-san 


22. — Prefettura di Cieng-siong 3f #. 
Altri nomi della prefettura: X À Ga-po 


ZU Ciengi Monti noti : 

Pi 32+ Gi-sien MHF Ciu-pang 

SS KR Un-pong Corsi d' acqua principali : 
i 5 C'ieng-pu fi JI] Nam-cien 


28. — Prefettura di Ciu-po MR 3 
Altri nomi della prefettura: It ip COin-hii 
शॉ. 4t Cin-an Monti noti : 
W Jk Po-siong i WB Nam-kak 
il kk Qili-am Corsi d’ acqua principali : 
# # Cieng-po | jih 2 . Sin-han 








Ns vt 


uh 
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24. — Prefettura di leng-iang # D. 
Altri nomi della prefettura: | fè BB Ik-iang 
d: PE Ko-én Corsi d' acqua principali: 
AE B) Ien-iang A $k Hung-nim 
25. — Prefettura di Siu-nieng Ff # 
Altri nomi della prefettura:\ Monti noti: 


TR Cieng-hoa 3$ "f Po-hien 
tt || Hoa-san Corsi d' acqua principali : 
| Z Bj Era 


26. — Prefettura di Ko-rieng d$ 98 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti : 
X dim 4m Tai-ka-ia H Hi Lean 
S | Ieng-cien Corsi d' acqua principali : 
iit iM Iong-tam 


27. — Prefettura di C'il-kok }& A. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti: 


2 il Ka-san XR |H Ka-san 
dk jf Kéisieng Corsi d' acqua principali : 
# | Cil-sieng Hé Be Mii-uen 
28. — Prefettura di Tai-ku X Bf. 
Altri nomi della prefettura: ARR “Pal-kong 
st if Tal-sieng Corsi d’ucqua principal : 
Monti noti; A iM Siek-ho 
3k Jen-kui 


29. — Prefettura di Uen-p'ung CR. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti : 


jJ; ER Uen:hio ZE # Pi-sél 

êl ilp Po-san Corsi d' acqua. principali : 
TX + Uen-pong MK RE Koang-t'au 
Giornale della Società Asiatica italiana. — X11 8 
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80. — Prefettura di Ieng-cien ; JI]. 
Altri nomi della prefettura: | mw Koul 


ES a Im-ko Monti noti : 
À M Ieng-ciu | f IW Ciak-san 
fi W Ik-iang | Corsi d' acqua principali : 


ik | Ieng-iang مالا‎ JH  Pék-c'ien 
81. — Prefettura di Ha-iang if R$ 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 
ij » Ha-cin. HÉ ig  C'ioriei 
16 h&  Hoa-sieng 





SI Nam-c'ien 


32. — Prefettura di C'o-kiei Ki FR 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
A Zë P'al-kiei 2 ZS O'ieng-kiei 
ij TI Cieng-kiei 





| FÉ iti * Hoang-tun 


33. — Prefettura di Kieng-san JÉ IH. 
Altri nomi della prefettura: © l Ok-san 


j" ¥ Amuiang Monti noti : 

| # Ap-tok Hs ht Maan 

jk Hi Ciang-san Corsi d' acqua principali : 
# | Ciang-san | शर Hoang-niul 


94. — Prefettura di K'e-ciang BE 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti: 


E a Ke-riel F pH U-tu 
| Pë Ke-t'a Corsi d' acqua principali : 
# $k Irim : im ff Ka-ço 


WE Ciei-ciang. 


Corsi d' acqua. principali : 


Corsi d' acqua principali : 





META EE Da 7 
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35. — Prefettura di Ham-iang it ER. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 





& ii Ham-sieng É Së Päik-un 
x Hf C'ien-nieng | M *Piik-am 
Sr He-cin Corsi d' acqua. principali : 
& E Ham-iang ikÉ JI] Im-cien 
WW SS Noi-kiei 
86. — Prefettura di Ciang-nieng B %. 

Altri nomi della prefettura: X dá o Ha-sieng 
IK x Hoa-oang Monti noti : 
T Ha-ciu Ak x Hoa-oang 
A IH C'iang-san Corsi d' acqua principali : 
| ti Chiang-sieng NY SS Mubkém 
Xt ili Ha-san 


87. — Prefettura di Hép-cien pk Ji 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 
XR Tairiang | Mh Baia 
ir FE Kang-iang | Corsi d'acqua principali : 
Be JH Hép-ciu AH Jij Ia-c'ien 
KH Tail | 
38. — Prefettura di Grin  3& (-. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti ( 
HK Ki-hoa = JE Sam-sieng 
£ Ill In-san Corsi d' acqua. principali : 
# ig Koan-nan 
39. — Prefettura di Ieng-san Bk ||. 
Altri nomi della prefettura:( Monti noti: 


Sie-hoa Kk TF T'ai-çé 
गि  Siang-iak Corsi d' acqua principali : 
È i C'iu-san X19 ipo 
| 5& Ciu-sieng | 











DATE Ee E ES LC PET APE ASIN MA TE n: 
GRR bd " yn Ra 2 
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40. — Prefettura di Oieng-to .it it 
Altri nomi della momen) 481 75 I-sie 
HM To-ciu | Monti noti : 
# (Ui O-san | K il O-san 
f | I-san | Corsi d'acqua principali: 
K hÑ Tai-sieng | R Unmun 
RES Ma-ak | 


41, — Prefettura di Ieng-bài 3% i. 
Altri nomi della prefettura: f& Jf Tek-uen 


+ P Usi Monti noti: 

#5 EP ITu-rin it BH Iong-tu 

$8 | Iei-cin Corsi d’ acqua principali : 
H D Tan-iang Hf Nl Ciek-cien 


42. — Prefettura di An-éi ti %. 
Altri nomi della prefettura: fa > Ie-sien 


# & Lan Monti noti : - 
E $j Ma-ri # 7 Hoang-siek ` 1 
ZZ jk Hoa-rim | Corsi d' aequa. principali : 
HE [E  Kim-ém | # Ji] Kal-c'ien 
43. — Prefettura di Kieng-ciu JE JM. ; 
Altri nomi della prefettura: | by JI] Mun-o‘ien s: 
RS Sin-han | Monti noti: » 
jf MM 88-0० | fèk Kim / 
## MM Nang-nang î Zî Tan-siek o 
$E $k Kiei-rim Corsi d' acqua. principali. x 
A ki Uel-sieng JL er Hieng mun 3 
SS Tong-kieng | زلا‎ Ju San-cien " 
£ HK Kim-o | (É 
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44. — Prefettura di Sam-ka = X. 
Altri nomi della prefettura: 3& BP Ka-siu 


= YX Sam-ci l # Ka-siu 

| lk Sam-ki fa. ti Pong-sieng 
i ij Kisan Corsi d' acqua principali : 
SH Ma-ciang # JI] Sim-c'ien 


45. — Prefettura di Ieng-il iI H. 
Altri nomi della prefettura:| Monti note: 
Ré IT Im-cieng k M Tai-hung 
& Ji] O-c'ien W Bb Un-ciei 
Corsi d'acqua principali : 
ib # T'ong-iang 


46. — Prefettura di Cil-uen £ ki. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


# MH Cil-to 1f ft Cieng-niong 
| 8 Cil-ciei Corsi d' acqua principali : 
fk i Kui-sieng Ae Wü  Miel-p'o 


XX BB  Mu-néng 


47. — Prefettura di Éi-rieng E 48. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 


dit & Ciang-ham # JH To-kul. 
f क॑ Li-ciun Corsi d' acqua principali : 
| ili Éi-san Yj îi Kio-p'o 
48. — Prefettura di Hung-hài ff i. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
38 Ak Toi-hoa SES To-em 
* & Éi-c'iang Corsi d' acqua. principali : 





Hh iL Eok-kang | gr Kok-kang 
# ill O-san 





SN FLO NTS CS "P des "ÉL EEN NT NT SN . 734 BR LIT A * 
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49. — Prefettura di Ieng-tek 3 fg. 


Altri nomi della prefettura:| Corsi d' acqua principali : 


BR $k Ia-sieng = ir Sam-kang 
Monti noti : | 
# ii Mn-tung | 


50. — Prefettura di Ciang-uen B Jg. 
Altri nomi della prefettura: | FR žk Hoan-ciu 


AX g Bian | Monti noti : 

| B Éi-ciang f A Piik-nel 

j Hi Hui-san Corsi d' acqua. principali : 
fr dj Hap-p'o f i Hap-p'o 


FI Hui-uen 


51. — Prefettura di Ham-an SR %. 
Altri nomi della prefettura: : E | P‘a-san 


ij # Ha-ra . Monti noti: 

fn {N Ka-ia f fit le-hang 

H JN Ham-ciu ' Corsi d’acqua principali: 
& # Kim-na | U  P'a-kiei 

ib | Sara | 


52. — Prefettura di Mir-iang क BB, 
Altri nomi della prefettura: Monti noti : 


"e k Mil-sieng »k A “Hoa-ak 
| A Mil-cia dj f& Man-e 
ff 4८ Kui-hoa. | Corsi d'acqua principali: 


KE JIJ è Ung-cien-mil] — j@ Bj Hii-iang 


53. — Prefettura di C'ieng-ha if in. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti : 
Bj 5 —A-hiei D EE Nii-ien 


iD Hia Corsi d' acqua principali : 


SS jk Tek-sieng 4r 38  Kai-p'o 


Cd TT, CTT SR € 


E 
^» 
£ 
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64. — Prefettura di Ciang-ki & r2 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
A d Citap E X Ke-tai 
È 3 Kirip Corsi d’ acqua principali : 
3E lı Pong-san # # Siong-kil. 


65. — Prefettura di En-iang #£ $. 
Altri nomi della prefettura:| - Monti noti : 
M BP En-iang | # ik Ko-en 
| ui En-san Corsi d’ acqua principali : 
i Ji] Nam-cien 


56. — Prefettura di Ha-tong il XX. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 


i ij Ha-nam f Jang-kieng 
i i] Cieng-ha Corsi d' ae (ua principali: 
#i fi Hoing-p'o 


67. — Prefettura di San-cieng |H WW. 





Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 
UI D San-iang = Hi Ok-san 
SS Hui-kiei | Corsi d' acqua principali: 
W n Sä-mieng | 4 gg Uran 


08, — Prefettura di Cin-hdi èk ji. 


Altri nomi della prefettura:| — Monti noti : 
A sk P'al-cin È y C‘iu-san 


U-san 
5-8 Corsi d' acqua principali : 


# ti Tong-sieng 
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59. — Prefettura di Cin-ciu %Æ M. 
Altri nomi della prefettura: W: il Cin-san 


Ji fè Ke-t'a | Hi Ciu-kang 

ZZ M Cieng-cin Monti noti : 

He | Kang-ciu Sp & Cii 

X lj Cin-iang Corsi d'acqua principali : 
#f ]ال‎ Cieng-cien 1 ir Nam-kang ' 


60. — Prefettura di Ul-san $f jij. 
Altri nomi della prefettura: fü FE Hung-ni 


ij] di Ha-kok Monti noti : 

fs M Ul-ciu li] $ Uen-ciek 

fb i Hak-sieng Corsi. d' acqua principali : 
K | Hoa-sieng k A Tai-hoa 


# 4 Kong-hoa 


61, — Prefettura di Ung-c'ien fi Ji]. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti. noti : 


fi 4H Ung-ku f& Wi Ung-san 
| ## Ung-sin Corsi d' acqua principali : 
Ru Pieng-san i£ fp Pu-kok 
fi | Ung-san 
62. — Prefettura di Kim-bài & if. 

Altri nomi della prefettura : Zk hk Pun-sieng 
# i Ka-rak Monti noti: 
{in Am Kaja SS Kui-ci 
& Ê Kim-koan N A Mieng-uel 
ik fF Im-hài Corsi d' acqua principali : 
& M Kim-ciu Ja SS To-io 
|] if Kim-nieng = JF Sam-pun 


! Nel D. è detto che si scarica nel Hf Jf Nak-tong a S. 
della provincia di Kieng-siang. 


DRITTE r1 
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63. — Prefettura di Tan-sieng FF Jk. 
Altri nomi della prefettura : JL e Tan-kiei 


id ik Kuil-sieng Monti noti : 

ir | Kang-sieng {ii JS Ciel-siok 

& | Cin-sieng Corsi d' acqua principali : 
Jp Hf Ciek-ç'on 4 & Tan-kiei 

3 & Tan-ép 


64. — Prefettura di Sá-cien in Jij. 


Altri nomi della prefettura:| Monti noti : 


» 4j Sü-mul Eu d To-ém 
iB zK  P'ie-siu Corsi d acqua principali : 
WW Jj Si-cin id ;K Si-sin 


WX 5k Tong-sieng 


65. — Prefettura di Iang-san BE |H. 
Altri nomi della prefettura:; Monti noti : 


E JH Nang-ciu BE Ciu-si 

GER Ee 

BE JH Iang-ciu Corsi d' acqua principali : 
: Mi JE Siun-cieng tn MF Ka-ia 


66. — Prefettura di Kon-iang हि BÀ. 
Altri nomi della prefettura:! Monti noti: 


Rm Kon-mieng fi, "f Pong-mieng 

| fi Kon-nam Corsi d'acqua principali : 
$R bk C'iel-sieng BI Tang-c'ien 

K il Kon-san 


67. — Prefettura di Ko-sieng di. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


M Ko-ciu 2k i Mu-ki 


ik if C'iel-sieng Corsi d' acqua. principali : 
i # BA C'iu-nel 





APTE ERR 1 gn) 
PINS JO SR utt ide Sta , 


den ANDA te 
. “OU 





ROMY” SEIN OOO) 


VUA, OP 
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68. — Prefettura di Nam-hài fî शॉ. 


Altri nomi della prefettura: 


X i Hii-iang 
Wi ili Cien-san 
ZE D Hoa-cien 


$8 jj Iu-san 


69. — Prefettura di Tong-nai 
Altri nomi della prefettura: | 


€ i Oiang-san 
% | Nai-san 


3 # Pong-nai 
I I Pong-san 


70. — Prefettura di Kéi-ciang 
Altri nomi della prefettura: 


H X Kap-hoa 
H 4 lang-kok 


ii Ji Ke-sieng 


Monti noti : 
ff 11 Kém-san 
Corsi d' acqua principali : 
#4 # Koan-ém 
परर क. 
Monti noti : 
í£ || Pu-san 


& 3 Kém-cieng 


Corsi d' acqua principali : 


ff Jl] Si-c‘ien 
i TR 
Monti noti: 

Be WW Tan-san 


Corsi d' acqua. principali : 


Hi ij Kéi-p'o 


7l. — Prefettura di Ke-ciei PS. 


Altri nomi della prefettura : 
4 Pp Siang-kun 


Monti noti: 
se Im Kiei-ka 


fé # Iong-na 


Corsi d' acqua. principali : 


Ju J|] Ku-c'ien 


SRE DR SUR Set 
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Provincia di Ciel-la > क. 
Confini: E. la provincia di Kiéng-siang; O. e S. il 
mare; N. la provincia di C'iung-c'ieng. 


1. — Prefettura di Ie-san 38 (H. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


W E Ie-riang | "E AS Kun-ip 

Ff I Ho-san | fé dr Hoa-san 

DH | Nang-san | Corsi d'acqua principali : 
HR | Ia-san | is Wi Nu-cieng 

| Koan-san | 


2, — Prefettura di Iong-an fi %. 
Altri nomi della prefettura:! — Corsi d'acqua principali : 


+ NW Sip-sieng 42 fi Kim-tu 
Monti noti: 
Bë ff Iong-tu : s 
8. — Prefettura di Ham-iel jj f. T 
Altri nomi della prefettura: | —Monti noti: Ç: 
Rf Han-na | mM ft Ham-na A 
H au D Kam-mur-a| — Corsi d'acqua principali : x 

! 


f& ij Ung-po 





cé Anto 
degna poor بال‎ 


AN RTS v 
ka Va OU hh Nn SUAS A ED A: 


4. — Prefettura di Ik-san % Il 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
& झि Kim-ma | ff A Iong-hoa 
% M Ik-ciu Corsi d'acqua principali : 
# më Ciun-po 


e A 


w 
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5. — Prefettura di Cin-san 


Altri nomi della prefettura 
3b [5 Cin-tong 
Ht I Hoang-san 
3& 30  Cin-niei 
TR Ok-kiei 
JÈ JH Cin-ciu 


Ia AS e 
P vè" an 


= 
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X ili 

| Monti noti 

| fg Man-in 

| X ii Tai-tun 
Corsi d'acqua principali 

| # J| Pieng-cien 

| 


6. — Prefettura di Ko-san $ Ili. 


Altri nomi della prefettura 


HL jj Pong-san 
. Monti noti 


yk 38 Ciu-ciu 


Corsi d' acqua principali : 


| 
| Bë sé Iong-kiei 


7. — Prefettura di Mu-ciu JE X.' 


Altri nomi della prefettura: 


Mu-san 
Mu-pong 
Ciu-kiei 
Ciek-c'ien 
Tan-c'ien 


Monti noti : 
tf A Tek-iu 
d W *Ciek-sang 
Corsi d' acqua principali 
Fi JI] Ciek-cien 


8. — Prefettura di Kém-san $8 Il. 


Altri nomi della prefettura: 


3% D Kém-iang 
| ë Kém-kiei 
| M Kém-ciu 
ff i Lsieng 


Monti noti: 
# jl Nak-cin 


At Cio 


i 
i 
| 
l 


‘Il M. segna 7& #| collo stesso suono. 


Corsi d'acqua principali : 


TOTNM TUM TAS ION 


Hare 
; 4 
z. “f 

١ 





ens عدت‎ 


d dia: Och 4^ 





E49 
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9. — Prefettura di Im-pi fi gi.' 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Bk Ww Pi-san HW Ur Iei-san 

È pk Ciu-sieng Corsi d'acqua principali z 
Mou Hi-san dit i Cin-po 

jr ¥ Hén-mun 

Br D So-to 


10. — Prefettura di Cien-ciu Æ JH. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


SR ik Cin-sieng ¥é Wk Ken-ci 

अहे ||| Oan-san Wi WA Nam-pok 

% ff An-nam Corsi d'acqua principali : 
3k 4£ Séng-hoa | SI Nam-cien 


11. — Prefettura di Man-kieng W ti." 
Altri nomi della prefettura: | ^ Monti noti: 
#E (li Tu-san ié E, Cin-pong 
Xi 75; Hi Tu-nai-san Corsi d'acqua principali : 
# À Sin-ciang 
12. — Prefettura di Kim-ku 4& ij. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 








RL Hi Pong-san I, H *Pong-tu 
AA am Ku-ci Corsi d'acqua principali: 
H |H Ci-san HE ii Mu-ak 


13. — Prefettura di Kim-ciei & JR. 
Altri nomi della prefettura: Corsi d' acqua principali : 
S p Piek-kul W it Tong-cin 
Monti noti : 
ft fn Séng-ka 


! Il M. segna fk MÈ collo stesso suono. 
? Il M. segna di XK collo stesso suono. 


फत 7 7 “ند‎ OK gy wa. o r ç. * n 
PPR SEIT ea T AIRES IS a? a + 
TALIA Y 4 vé me 





cu 

E 
E 
sa 


RETE ERRO LORDA EEN 
E > v DANN- 
> 
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14. — Prefettura di Iong-tam BE iW. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


4j li Mul-ke | À # Ku-pong 
JI] Ok-cien | — Corsi d'acqua principali : 
it iE Cieng-ke | # m Siu-sieng 


15. — Prefettura di Ok-ka FE iM 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


E TH Ma-sie êk D Pari 
EH € Ili Iang-ok-san | Corsi d'aqua principali : 
| iH ;K Süsiu 


16. — Prefettura di T'äi-in % £=. 





Altri nomi della prefettura: Monti noti: 
Kk W Tii-san ff dg Ciuk-s& 
Ó* Ji Pin-kul Corsi d'acqua principali : 
RW Mu-sieng # J Nam-cien 
K | Mu-sieng 
£ In-éi 


17. — Prefeítura di Pu-an ik 5X. 
Altri nomi della prefettura: i& J| Nang-cien 


# ^ Kai-hoa ¥ % Héi-an 

jk E Pu-rieng jk BR Pu-pong 

* # Kiei-pal Corsi d'acqua principali : 
tk & Hiu-an JK e Tong-cin 


18. — Prefettura di Im-sil ff f. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
W HÉ C'ieng-ung ği $ Iong-io 
RK Un-sin | Corsi d'acqua principali : 
| BR O-uen 


E EE ap 
IT TTI ef uM 
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'19. — Prefettura di Cin-an 9i %. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 
WE X^. Nan-cin | EH "Mai, 
H së JA A-ueldang | — Corsi d'acqua principali : 
| JK JI] Tong-cien 


20. — Prefettura di Cieng-éóp 3f B. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
3} 4} Cieng-gon A Wi * Nai-ciang 
4& | Co-san Corsi d'acqua principali : 
if JI] Ci-c'ien 


21. — Prefettura di Ko-pu Hm. 
Altri nomi della prefettura: | Monti moti: 


iU | Ieng-ciu =F Ff Tu-séng 

% fi An-nam Corsi d'acqua principali : 
# i Ko-sa fh ik Nul-ciei 

X Ho Puoi 


22. — Prefettura di Nam-uen gj fi. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


# % Tüi-pang ti fit * Kio-riong 
# ff Ko-riong Corsi d'acqua principali : 
fit k Iong-sieng JE % Ke-rieng 


28. — Prefettura di Siung-ciang १४ B. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


i Û To-sil A Ji Ciek-sieng 
Bu O-san Corsi d'acqua principali : 
ऋ JI] Ok-c'ien f JI] Leien 


iX 4£ Siung-hoa | 


E 


Meo vd 


IAN 





À 
4 


a gat 


7 ارايت‎ SE DNUS ١ ZAK m 8 8 





123 Nomi geografici coreani 





24, — Prefettura di Hung-tek D SS 
Altri nomi della prefettura: Monti noti : 
EFEX Siang-çüi ji So-io 
fj K Siang-ci | Corsi d'acqua principali: 
# f Ciang-tek | ib Ht Sa-cin 
Ri Hungsieng | 


95. — Prefettura di Ko-ciang W fit. 
Altri nomi della prefettura: {Monti noti: 


E E Mo-nang Æ 3X£  Pan-téng 
Kk E Puri Corsi d’acqua principali : 
# BE U-iang ZS # Sie-kio 


26. — Prefettura di Ciang-siu Jẹ zk. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Ri if Iang-pieng W Bf Sieng-ciek 
Æ Ji] Ciang-c'ien Corsi d'acqua principali : 
| i ig Ko-ç dik ! W J| Nam-cien 


27. — Prefettura di Ok-koa E H. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
¥ sk Koa-ci ख |H Siel-san ' 
थ ||| Siel-san Corsi d' acqua principali : 
i Jî Hi Pang-ciei 


28, — Prefettura di Tam-iang im fH. 
Altri nomi della prefettura: | 4 ki Kim-sieng 
$k Hk Ciu-sieng | Corsi d’acqua principali: 
im J Tam-ciu | J 3E Uen-nul à 
Monti noti : : 
# H *Ciu-uel 








कयता RONN ee 
REN ‘ "me ©! x! COPIE SE < AT i 
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29. — Prefettura di Ciang-sieng FÉ Hi. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


DR tit Kap-sieng fi lit Päik-am 


SS Ku-cin Corsi d'acqua principali : 
ft ii I-sieng it fit Hoang-niong 
* ili O-san 


30. — Prefettura di Mu-ciang Jk K. 
Altri nomi della prefettura: | — Monti noti : 


ik 12+ Mu-siong ji P Sien-un 

# ili Siong-san i Ws HH *Ko-san 

E p Ciang-sa Corsi d'acqua principali : 
+ Siang-no ji W Sien-un 

ab D Sato 


81. -- Prefettura di-Kok-sieng e शि. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


f 7 long-nai fi) #£ Tong-nak 
ig JI Iuk-cien Corsi d'acqua principali : 
mü š Am-nok 


82. — Prefettura di Un-pong E 3. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
JE dp Mu-san Ji ili Cieng-san 
if FE A-ieng . | Corsi d'acqua principali: 
| # A-iong IN Ji] P'ung-cien 
| 3 A-mo 
Ye if Un-sieng 


33. — Prefettura di C'iang-pieng & ZF. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti : 





JW s Kulbci fit @ Iong-kui 
îr Kéi-iang Corsi d'acqua principali : 
ii | Mieng-iang 45 # Ciung-nok 


| 46 Mieng-pieng 


Giornale della Società Asiatica italiana, — XII. 9 








PE RAR SRN YE PA A aaa aaa 
Va ر‎ +? "e. UM cru» ; / + 
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34. — Prefettura di Ieng-koang @ X. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


RKM Weieng ` ` j ıı Un 
Ë ff Ke-sieng | Corsi d'acqua principali: 
# JH Cieng-ciu I D "H Sie-ho 
85. — Prefettura di Koang-ciu % M. 
Altri nomi della prefettura: # Æ Hoa-pieng 

i E Mu-cin J ¥ Mu-cin 

| AM Mu-ciu SD Ik-iang 

% WU Koang-san fi A Siu-siek 

i& M Hii-iang | Corsi d'acqua principali: 
XJ Ik-ciu | BE Ji] Cil-cien 


36. — Prefettura di Tong-pok [5] BR. 
Altri nomi della prefettura:! Monti noti: 


fk NW Kui-sieng | # Jjf Éng-sieng 
y | Éng-sieng | Corsi d'acqua principali: 
Ff JI] Pok-cien | YE ab Ieng-sin 
97. . Prefettura di Na-oiu अ JH. 
Altri nomi della prefettura: Monti noti: 
Fk Ht Palla $$ ik Kém-sieng 


I 
l 
35 > Tongéi | f ÉB Si-nang 
| 
| 





28 WI Kém-san Corsi d' acqua. principali : 
| JA Kém-sieng $8 ir * Kém-kang. 
Mi RE Koang-t'an ¢ 
88. — Prefettura di Néng-ciu # M. 
Altri nomi della prefettura : | Monti noti: 
jk AN Ien-ciu {E Ié Ui-sieng 
WE I-néng Corsi d'acqua principali : 
Bi ff Siu-ciuk | HK Ke-éi 


# li Néngsieng | 





i ا‎ A Tid 
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39. — Prefettura di Nam-pieng jf P, 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


xz HE Hien-ung # il P'ung-san 
É Ill O-san Corsi d' acqua. principali : 
Jk ZF leng-pieng E A Ci-siek. 


40. — Prefettura di Ku-riei 9k 38. 
Altri nomi della prefettura:| — Corsi d' acqua. principali: 


B. ik Pong-sieng Pf $ Soi. 
Monti noti : | 
SE I O-san | 


41. — Prefettura di Hoa-siun 7g Jj. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


ik i Iemi HE ZX Na-han 
Éy li O-sieng झु. Ié O-sieng 
ik Ik Ie-pin Corsi d' acqua. principali : 
Hi BB Saniang it Ji] To-cien 


49. — Prefettura di Ham-pieng W ZË. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


mF Ham-poug £ JÉ Kunani 
Fh Tak Corsi d'acqua principali: 
# W Mu-iang JL d Cieng-p'o. 


| # Mupieng 


43. — Prefettura di Nak-an # ZS. 
Altri nomi della prefettura : Ib ff lang-ak. 


AA kE Pon-ga Monti noti: 

| ib Pon-sa ZS Kim-cien 

iR SE Pa-ga Corsi d'acqua principali: 
AA fi Pon-nieng É X Pàik-cieng 

z? JH Nak-ciu 





DA w Teena a d "V 
vod teo a z ICT S SG 





A A 
SE v.m 


ssh 
Le 


yi 


tw 


LIRE 





pesto. 
STG 


132 Nomi geografici coreani 





44. — Prefettura di Siun-cien Jf x. 
Altri nomi della prefettura: ZF Piengiang 


it F Ma-p'ieng Monti noti: 

X | Séng-pieng Bt If In-ciei 

| M Séng-ciu Corsi d'acqua principali: 
% # Ciung-häi 4 jk Nak-siu 

JL 4b Séng-hoa 


45. — Prefettura di Mu-an $$ X. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


ffi ^| Mien-ciu fit i Séng-tal. 
4 R Mul-lang Corsi d'acqua principali : 
iP ig Sa-ho 


46. — Prefettura di Koang-iang W f. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


+ E Noma Hd A Päik kiei 
If bs Héi-iang Corsi d'acqua principali: 


#E e * Siem-cin 


47. — Prefettura di Ieng-am 8t lik. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


A Uel-lai A Hi * Uel-cial' 
$H Jil Nang-cien Corsi d'acqua principali: 
| i Nang-san í& ik Tek-cin 


48. — Prefettura di Po-sieng FF ii. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
I fb San-iang tk 4 Pok-ci 
H H P'aiciu Corsi d'acqua principali: 
# F Cieng-ck 








í Nel D. mancano i caratteri cinesi. 


NT TT. ا م ”عب‎ TES ISPA TERZA 
aM REEL gp et EX LI S CE IR 


y 





SIR NEDO NORD EE RI 


SERVER 
ASN 
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49. — Prefettura di Kang-cin Ji i. 
Altri nomi della prefettura: KE (Ur O-san 
4 HS Kim-néng Monti noti: 
it ME To-kang i fi Man-tek 
Wt it Tam-cin Corsi d'acqua principali: 
HH jk Iang-mu RK Ciu-kio 


50. — Prefettura di Ciang-bung f e 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


$x Gei 1& Siu-kon è 
| 5 Oa Xx fi Cien-koan 1 
"EO Cieng-an Corsi d'acqua principali: 

Wi M Hoi-ciu | zë D Iei-iang 


fit li Koan-san 


51, — Prefettura di Hung-iang ft FE. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 


BB Koi 4n 4 Ci-rai 

| @ Ko-hung A Æ Par-ieng 

| B Ko-iang Corsi d'acqua principali: 

JM M Ieng-ciu $ II Ciong-c'ien a 
52. — Prefettura di Hài-nam jf W. 3 

Altri nomi della prefettura:| — Monti noti: È 

% #  Süi-kém 18 d$ Ka-hak : 

ix ig Cim-siun Corsi d' acqua principali : 

jt iR  T'u-pin ij J|  Nam-cien 

28 S Hii-cin 


53. — Prefettura di Cin-to 3 ki 
Altri nomi della prefettura:| Corsi d' acqua principali : 





ik M Ok-ciu ir 4 Iok-sil 
Monti noti : ¿ 
¥ f Ka-hung Ai 


VS 
SE 
v: 
- 
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54. — Prefettura di Ciei-ciu Yi M. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
Hk Wk Tam-na Ù # Hal-lie 
J YK JH  Tong-ieng-| Corsi d'acqua principali : 
: ciu 7K iy Siu-ceng 
X 8 Mo-ra 
Hb X Spo Tam-mo-ra 


55. — Prefettura di Tai-cieng A $R- 





Monti noti : | Corsi d' acqua. principali : 
Il J; San-pang | M Së Sak-t'al 
56. — Prefettura di Cieng-éi jE #. 


Monti noti : Corsi d’ acqua principali: 
ig JH Ieng-ciu ik hi Hong-no 


Provincia di Ciung-cieng A ii. 

Confini: NE. la provincia di Kang-uen; SE. la pro- 
vincia di Kieng-siang e di Ciel-la; NO. il mare; N. la 
provincia di Kieng-kéi. 

1. — Prefettura di Pieng-cdik ZF jf. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti: 
© ik Pang-sieng J Ill Sieng-san 
if A Ha-ip .. Corsi d'acqua principali: 

. i JI] Cak-cien 

2. — Prefettura di Cik-san # |l. : : 
Altri nomi della ES i Monti noti : E 


RE iff i Ui-riei-si WE Hp Lean 1 
WE Hp Lean XE JÉ Sieng-ke 
Corsi d'acqua principali: A 


H A A-ciu 
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8. — Prefettura di Cien-an R X. 
Altri nomi della prefettura: | 


Tu-sia 
Hoan-ciu 
Im-hoan 
Hoan-sieng 
Ieng-ciu 


fe šE 
fk M 
fe Wk 
Hk i 
aM 


# |H Ieng-san 
Monti noti : 
क क Oang-pa 


Corsi d'acqua principali: 
7 #1 Cieng-ci 


4. — Prefettura di A-san ॐ Ill. 


Altri nomi della prefettura: | 


श्र òt A-sial 

PS Em-pong 
FEM Cim-im-cin 
SS C Ieng-im 
FW A-cin 


Monti noti : 
e ii Ien-am 
Corsi d’acqua principali : 


Tt SL ^ Kong-siei 
Hi MP Kok-kio 


5. — Prefettura di Sin-ciang 3 E. 


Altri nomi della prefettura: | 
M D Kul-cik 
Ih YE Kéi-riang 
# & On-ciang 
E i Ciang-sieng 


Monti noti: 
ii tr  Hak-sieng 
Corsi d'acqua principali: 
i il Mi-rék 


6. — Prefettura di Cin-cien ## JW. 


Altri nomi della prefettura: | 
Wi ** Man-no 
# 4 Siu-ci 
# | Sin-ci 
Æ ff Hok-iang 
it | Hoang-iang 
FS Hang-ciu 
t | Cin-ciu 


ic Zë Ciang-éi 

# # Éi-rieng 

% I Siang-san 
Monti noti : 

JA FÉ *Tu-ta 

& # *Kil-siang 
Corsi d'acqua principali : 

4 JI] U-c'ien 


“RA a FA 
ac] 


DASS 


ba Pd 4 Zen Eat orta e e 
ia LH ri. wt A T LE CAE طا‎ Ain 
SËCH AA Ab dk CASES EI ES 


Jn 
a 
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7. — Prefettura di Mok-cien XK Ji[. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti : 


xX ÉE Tai-nok Hi jp  Hok-sieng 
A M Mok-ciu st B 
# WE Sin-cieng $ i Ciuam 


Corsi d' acqua principali : 
Ii A San-pang 


8. — Prefettura di Ém-sieng E d. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


| 
fj i4 Ing-hol | Amy 3k  Ka-iep 
Sì fi Siel-sieng | Corsi d'acqua principali: 
22d Bi] de Ier-un 


9. — Prefettura di Cien-éi 4 3. 
Altri nomi della prefettura: | Mont noti: 
ti 5 Eu | fi Ur Céng-san 
è i Kim-ci | Corsi d'acqua principali: 
> dE Cien-ki | 4E jij Sking-kul 
| ik Cien-sieng | 


10. — Prefettura di On-iang iii fi. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


FHF Tang-cieng j Jj Pàái-pang 
# Ë On-ciang Corsi d’acqua principali: 
| 2k On-siu in ID Ka-ri 


| JI] On-cien 


ll. — Prefettura di Iei-san if نلا‎ 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
$ id O-san #& £j Kim-o 
M |  Ko-san Corsi d’acqua principali: 
i DU Mu-hän 
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12. — Prefettura di C'iung-ciu 


Altri nomi della prefettura: 
H jt Kuk-uen 
Tai-uen 
Ciung-uen 
C'iung-nen 
Iei-siéng 
Ciang-hoa 


V ABSGA PA AW SISAN 1 | E 
a S DA 


n V" IPS ara PI TOO 
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n M. 
Monti noti: 
ki è Pung-niu 
Hy dm O-kap 
X Pj Tai-mun 
Corsi d'acqua principali : 
XE J[ Tal-cien 
ft WE Iong-tan 


13. — Prefettura di Héi-sam #4 كلا‎ 


Altri nomi della prefettura: 
Hl ft Héi-iang 
| 9 Héi-ciu 
if & Si-an 


14. — Prefettura di Tai-hung 
Altri nomi della prefettura: 
fF fF Im-çon 
إل جه‎ KEém-cin 
fF hk Im-sieng 


15. — Prefettura di C'ieng-an 
Altri nomi della prefettura: | 

if i C'ieng-ien | 

i WM To-sie | 

| X To-an | 

iit Af C'ieng-tang | 


Monti noti: 


3⁄ ¥ Po-koang 
Corsi d'acqua principali : 
AE Jil Pék-c'ien 
X शि. 


Monti noti: 
Ne Pong-siu 
Corsi d'acqua principali : 
AX #4 Kieng-kiel 


16. — Prefettura di. Tek-san f# ||. E 


Altri nomi della prefettura: 
4 # Kém-mul 


I it Kém-mu 
í& Æ Tek-pong 
f il I-san 


Monti noti: 

4 ff Çoa-kui 
Corsi d'acqua principali : 1 
lf HE Pin-tan $ 
; 
HOP gp  Ma-si-san 
Monti noti : s 
fin 4j Ka-ia y 
Corsi d’acqua principali: d 
X 1 Sin-kio i vi 
p 
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17. Prefettura di Ien-ki 3 fk. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


4 # Cien-ki I Dh Uen-sia 
0 H Ing-ci Corsi d'acqua principali: 
3X jj Ien-san HA ik  Tong-sin 
18. — Prefettura di Cieng-ciu ñ M. 

Altri nomi della prefettura: 4 (fj Cien-ciel 
EX Siang-tang Monti noti : 
ii ff lang-pi E #i Siang-nieng 
TH J Sie-uen i H4 ^ P'a-koan 
3f J4 Cieng-ciu ` Corsi d'acqua principali: 
29 k Iang-sieng #8 JI[ Ciak-cien 


19. — Prefettura di Hong-ciu E JH. 
Altri nomi della prefettura: è [E Hong-iang 


j JH Un-ciu Monti noti: 
Sg | Si-ciu A il * Uel-san 
$ Æ An-pieng Corsi d'acqua principali: 
# £ Hti-pong & Hj Kim-ma | 
| A Hài-hung 
20. — Prefettura di Mien-cien jf Ji]. 

Altri nomi della prefettura: i Jj Mien-ciu 
Ht ff Hiei-kun Monti noti: 
| }& Hiei-sieng Ji E Pong-sie 
I ui Ma-san Corsi d'acqua principali: 
SS if Cong-hái JE Jr Pam-kén 


21. — Prefettura di Kiel-sieng ff ii. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


iM E Kiel-kéi # ft C'ieng-niong 
I if Kiel-sieng Corsi d' acqua principali : 
| A Kiel-ciu N JI]  Koang-c'ien 


FF jf Pi-sieng 
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22. — Prefettura di H&i-mi 
Altri nomi della prefettura: 
Hi i Cieng-hài 
fi 36 le-mi 
I # Ie-gon 
| & le-ép 
A bi  Qüm-iang 


23. — Prefettura di Ciei-c'ien 
Altri nomi della prefettura: | 

# D Nai-to 

| E Nai-ciei 

> Jil Éi-c'ien | 

| Ji Éi-uen | 


24. — Prefettura di Kong-ciu 
Altri nomi della prefettura: | 
fé Ji] Ung-c'ien 
[ A Ung-cin 
| dt Ung-cin | 
tf if Hoi-to | 
4 ti An-ciel l 


25. — Prefettura di Ien-p'ung 
Altri nomi della prefettura: 
E ES Siang-mo 
E SE Ciang-ien 


GE 


13A pk  Ci-sieng 
Monti noti: 


f € “Siang-oang 


Corsi d' acqua principali : 


X dj Tai-mu 


Jë Ji. 


Monti noti: 
it ff Iong-tu 


Corsi d'acqua principali: 


॥ Wi Koan-t'an 


Z. M. 

% ili Kong-san 
Monti noti : 

EH M Pong-hoang 


Corsi d'acqua principali: 


fè Me Ung-cin 


AE OW. 
Monti noti : 
F š Pak-tal 
Corsi d'acqua principali: 
ff X I-hoa 


26. — Prefettura di Cieng-iang 3# BE. 


Altri nomi della prefettura: | 
ii E Ko-riang ! 
k Æ Puri 
W  Cieng-mu 


Monti noti: 
K£ H Cil-kap 
4 jp U-san 


Corsi d'acqua principali: 


W JI] Sie-c'ien 


rs RAR Et p š 
و‎ 2.42. 
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27. — Prefettura di Mun-éi A X. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 


f ili Mu-san JL fit Ku-riong 
ई | len-san Corsi d' acqua principali : 
* | Mun-san xj fg Kieng-kak 


28. — Prefettura di Cieng-pung jf Bl. 
Altri nomi della prefettura: श्री  Kém-pieng 


ip 3k Sa-iel Corsi d' acqua principali : 
Monti noti : YS Hi C'ieng-ço 
A # Uelam 


29. — Prefettura di Hoi-tek 4i fs. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Hi it Iang-siul $ JE Kiei-ciu 
#5 Së Hu-cin Corsi d'acqua principali : 
ناز‎ Pi-pong Ht J] Kap-cien 


80. — Prefettura di Siu-san Fë lj. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


AE 35 Kéi-kan ` {E Sieng-oang 
i Jk Pu-sieng Corsi d'acqua principali: 
3$ ff Siu-rieng ft ff Pan-kio 

| JH Siu-ciu 


81. — Prefettura di Hoi-in tr 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


A A Mi-kok fj Hk Ha-ma 
Bk | Mài-kok Corsi d'acqua principali : 
fi i Ung-am 


32. — Prefettura di Cieng-san "t ill. 
Altri nomi della prefettura:| Monti noti: 
ft E Ieri Xx Ek Tai-pak 
I kt Iel-sieng Corsi d’acqua principali : 
£ WI Kim-kang 


ir +. z 
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88. — Prefettura di Tang-cin He òt. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
fa HA Tàisiu-ci # ill Ko-san 
k H Pu-ci Corsi d'acqua principali : 
AR J Cai-nen 


84, — Prefettura di Po-rieng {f # 


Altri nomi della prefettura : | i Sin-sieng 
# 4 Sin-gon Monti noti: 
| & Sin-ép D EE O-sie 
HE if Iu-sieng Corsi d'acqua principali : 
# 4 Sin-an tt ik Hoa-am 


35. — Prefettura di Cin-gim ği W. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Kt |j Cin-hien P& Jé San-ciang 
$R fi Cin-nieng Corsi d'acqua principali: 
iL Mk Sa-sieng JE HR o Ke-tan 


Hi |] Cieng-sieng 


86. — Prefettura di Ieng-ciun Ae HF. 


Altri nomi della prefettura: Ut ME Pi-ma 
FT # Qü-ciun Corsi d'acqua principali: 
Z HJ a Ér-a-cio ii E Nam-cin 


Monti noti: 
Hi il Sieng-san 


87. — Prefettura di Tan-iang FF f: 
Altri nomi della prefettura: { Monti noti: 


ji pA Ciek-sieng £ HR Siang-ak 

] il Ciek-san # FÉ Ien-pi 

Jk | Tan-san Corsi d'acqua principali: 
| Hj Tan-ku Ms Ft Marcin 





١ ” 7 


Nasa 


Fatta 
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88. — Prefettura di Nam-po WE ij 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Sä-po | E 5 Ong-ma‏ وت 


£ Ok-san Corsi d' acqua principali : 
| k J| Tai-c'ien 


89. — Prefettura di I-san JE Ili. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti 





JÉ ti I-sieng | f ili No-san 
# 1 No-san Corsi d' acqua principali 
B. | Én-san RS Siek-kio 
40. — Prefettura di Pu-ie ik कि. 
Altri nomi della prefettura: fk M Ie-ciu Y 
*E H Pan-uel Monti noti: 2 
mid Saga jk Hk" Pu-so 
41. — Prefettura di Pu-én 44 D. - 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti : i 
{f lb Po-rieng ` fè ME Sung-ni 1 
z gp Sam-san Corsi d' aepua. principali : 
ff A Po-rieng . JI] Iong-cien 


42. — Prefettura di T'ài-an X X. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti : 


हः अ Sotii H # Piik-hoa 

| M So-ciu Corsi d' acqua principali : 
W if Sun-sieng $8 Wi Kul-po 

# |  So-sieng 


K 
3 
T 
A 
1 
"à 


1 Sulla carta coreana, nel D. e nel M, questa prefettura è 
chiamata € i No-sieng. 
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48. — Prefettura di Siek-sieng का. 
Altri nomi della prefettura:} Mont noti: 


E H d Cin-u-san jk $R P'a-cin 
A WU Siek-san Corsi d’acqua principali : 
| SE Ui Céng-san 


44, — Prefettura di Im-c'ien $k Jil. 
Aliri nomi della prefettura:| Monti noti: 





ju $k Karim W R Sieng-hung 
$ | Karim | LE Cil-sieng 


$k J| Im-ciu Corsi d'acqua principali: 
| ff € Nam-tang 


45. — Prefettura di Ien-san iB I. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


# ili Hoang-san HW i Hoang-san 
EH. | En-san Corsi d'acqua principali: 
D Von 


46. — Prefettura di En-cin JB if. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


fi D Tek-én ME IH Main 

| ft Tek-én 4 3k Hoang-hoa 

| jf Tek-kén Corsi d'acqua principali: 
Wi ii Sin-po iL X Kang-kieng 
i Ne Si-cin 


47, — Prefettura di Ok-cien ZE Ji]. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


W P ili Ko-si-san E ik Ma-sieng 
4f pR Koan-sieng Corsi d'acqua principali: 
ik M Ok-ciu | Hh HÉ Ciek-téng 
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48. — Prefettura di Hong-san $ Ill. 


Aliri nomi della prefettura: 
XK HI Tai-san 


Monti noti: 
3€ pj *Pi-hong 





# ]' Han-san | Corsi d'acqua principali: 


& J| Kim-cien 


49. — Prefettura di Pi-in EE, 


Altri nomi della prefettura:| Corsi d'acqua principali: 


JE 7k Pi-ciung HM J| Ciong-c'ien 
Monti noti: 
A W * Uel-mieng 


50. — Prefettura di C'ieng-san 3 d. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Jü ill Kul-san ik 36€ Tek-éi 
% |  Tol-san Corsi d'acqua principali: 
# | Ciun-san iS JI] Nam-cien 


51. Prefettura di Han-san #i d. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Bi di Ma-san $t x Ken-ci 

| ë Ma-ép Corsi d'acqua principali: 
i$ J| Han-ciu 3E Bü A-po 

# | A-ciu 


52. — Prefettura di Sie-cien fF JM. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


7+ $k Siel-lim É ili O-san 
DN | Sierim Corsi d'acqua principali: 
| JH Sie-ciu E # Ciang-kio 


Ee 


Ter tm 





i 


£F 2 e 
A NA Cat a VA: 


Nega Mei re 
"aA i AVA w 


LNS iaia tei aci 
ad wr id oai uo dri a DERE لون‎ eee 


PPS 





— ` qp yo “يعر‎ SE 
Sext ai SP RIT ER RE Pre el age 
3 vm 

1 
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53. — Prefettura di Ieng-tong A If]. 


Altri nomi della prefettura: 
# I Kil-tong 
Hi H Kiei-ciu 
ik Ui Ieng-san 
fi | Kiei-san 


îî JH Ciuk-ciu 
Monti noti: 

hi ba Sieng-hoang 
Corsi d' acqua principali: 


Xj MPO Ko-taog 


64. — Prefettura di Hoang-kan ji ii). 


Altri nomi della prefettura: 
A # Cio-na 
HW if Hoang-cieng 


Monti noti: 


X EG Hoang-ak 
Corsi d' acqua principali: 


145 


| i& Hoang-kiei | f J| Siek-c ien 


Provincia di Hoang-hái € i$. 
Confini: E. la provincia di Kang-uen; O. il mare; 
S. la provincia di Kieng-kéi; N. la provincia di P'ieng-an; 
N. E. la provincia di Ham-kieng. 


1. — Prefettura di Kim-cien 4 Jil. 


Altri nomi della prefettura: 


Wm Kul-ap 
4 D Kim-néng 


ft E Kang-ém 
| TH Kang-sie 
4 8 U-poug 


té uj  Hoa-san 
Monti noti: 

i # *Hak-pong 
% 4) Ciun-mieng 
Corsi d' acqua principali : 

hk Kiran 


2. — Prefettura di Piik-cien É JI]. 


Altri nomi della prefettura: | 
J] Wb To-lap 
At fH; mk Ci-ak-sieug 
GbR Ku-g'dik 
é HM Piik-ciu 
Bi m  Kliihung 
rdi 3 Ciung-ik 


fi f  Pu-hung 

#4 J| Én-ciu 
Monti noti: 

4t ff Ciak 


Corsi d’ acqua principali: 
Æ Ji] Sieng-cien 


Giornale della Società Asiatica italiana, — XLI. 10 


xt nia 2 T n ZE DEG 
Cr rate BADD SSN RT RBCS 
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8. — Prefettura di T'o-san % Ill. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
& f Os 1E Mj  Hoa-san 


JJ pk Uel-sieng i Corsi d' acqua principali: 


| E k Tong-tai 
4. — Prefettura di Ien-an JE ५. 
Altri nomi della prefettura: {i AN Pu-ciu 


is il Hài-ko ffi |  Siek-ciu 

li JH Iem-ciu Monti noti: 

je E leng-éug EH. 3» Pong-siei 

if M On-ciu fit ai Iong-pak 

वा. Hi O-uen Corsi d' acqua principali: 
$ | Iang-uen Pi Hi So-go 


5. — Prefettura di P'ieng-san E MH. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


XK A Tai-kok i RK *Mier-ak 
ix # Ieng-pong 4 FF Mok-tan 
Zb A Pieng-ciu # # Cong-siu 
. HE f& Ien-tek Corsi d' acqua principali: 
X HP Tong-iang | TK HE Cie-t'an 


6. — Prefettura di Siu-hung fi A. 
Altri nomi della prefettura: * # Ok-kok 


fi O-kok Monti noti: 

| uj O-koan X AN Tai-hien 

i] JH Tong-ciu Corsi d" acqua principali : 
Rm Nong-sie £ il Kim-ien 

Hi i Siu-sieng 


7. — Prefettura di Sin-kiei 3$ i$. 
Altri nomi della prefettura:| — Monti noti: 


# A Sin-én À # Ku-pong 

| bk Sin-siéng | i ji Hak-cio 

J} & Tan-kiei Corsi d' acqua principali: 
Tí |  Tan-kiei i WE Nam-tan 

M M Tam-ciu 


3 
y 
x. 
= 
3 
3 
2 
“A 





XO Xa करतड सका क्ल» ENTRE TT 
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8. — Prefettura di Hài-ciu "e M. 
Altri nomi della prefettura:; — Monti noti: 


# bk Ci-sieng TW Sin-iang 

4 ah Ciang-ci tik Æ Pul-ciu 

ik | Pok-ci jt # Iong-siu 

K 3⁄2 Tai-rieng Corsi d' acqua principali: 
#4 W An-sie = Wi Sam-t'an 

H B Siu-iang #j Ji Ciek-cien 
AH Ko-ciuk 


9. — Prefettura di Pong-san JBL |H. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


{ki fig Hiu-am SH Nok-koa 

# | Sieam Ek A Cieng-pang 
ii ff Ci-ka Corsi d' acqua principali: 
E 4 Pong-ciu ei Ak Kem-siu 


| Bj Pong-iang 
10. — Prefettura di Kok-sen 45 Ili 
Altri nomi della prefettura: | % 


Hj Siang-san 
# جم‎ Ko-kok Corsi d' acqua principali: 
$R y Cin-siu kK f. Mal-hél 


î # Ieng-pong 


11. — Prefettura di Siu-an j $. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


# 3 Cie-sai Wi Ilo-tong 

#t XE Ciang-niul Corsi d' acqua principali: 
# M Siu-ciu jik m Néng-sieng 
20 WI Io-san 


12, — Prefettura di Kang-nieng JBE (E. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


i HE Ieng-kang M. l| Pong-hoang 
5 fg. Pàing-nieng Corsi d' acqua principali: 


E je Oang-t'al 
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13. — Prefettura di Hoang-ciu 3X M. 


Altri nomi della prefettura: عد‎ Wh Tong-ul 
& % Tong-hol Monti noti: 
JR JW C'iu-sieng MW AE Piek-hoa 
# Ko-rieng E EE Cien-ciu 
# & Gan 4 हि. Kim-pong 
fit A Long hung Corsi d' acqua principali: 
Ip pR Sieng-sieng îk Fı C'iel-hoa 
K HÉ Tai-riong # Ki E-go 


14, — Prefettura di Gii-rieng ii # 
Altri nomi della prefettura: k W An-ciu 


& jk Sik-sieng Monti noti: ` 
U 2 Han-hol E # Ciang-siu E 
HF i Ciung-pan Corsi d' acqua principali: : 
% E An-néng NE gi Iul-koan 3 
| 8 An-pung j 


15. — Prefettura di Sin-c'ien 4% Ji. 
Altri nomi della prefettura: Mf i Sin-sieng 


# il Séng-san Monti noti: ja 
| M Séng-ciu fé || Hoa-san Ç 
1E 11 Hoa-san rh ft Ciung-nieng 3 
IS JH Sin-ciu Corsi d' acqua principali: x 
| Z Sin-an # # Nu-kio प 


16. — Prefettura di Ong-cin SE Yp. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d’ acqua principali: 
अ ऋ Ong-cien BF iL So-kang 4 
Monti noti : = 
1€ 1 Hoa-san 





NERE 


TDA EE ae 
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17. — Prefettura di Siong-hoa $ x. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Wk SE Ma-kieng S gp Mek-san 
3$ # C'ieng-siong Corsi d' acqua principali: 
SS Ka-hos JK h Siu-héi 


18. — Prefettura di Ciang-ien Je iW. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Je iW Ciavg-tam fh PE Pal-t'a 
Ul HE Ien-kang Corsi d acqua principali : 
Hi Piik-sa 
19. — Prefettura di Mun-hoa क्र 4L. 
Altri nomi della prefettura: 3 Jk Mun-sieng 
B FI Kuil-ku Corsi d' acqua principali: 
ff M Iu-ciu # FT Cieng-gi 


if Si-rieng 
20. — Prefettura di An-ak A R. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


# I Tang-san # ij Iang-san 
| # Iang-ak Corsi d' acqua principali: 
3p ik Ieng-cin 


91. — Prefettura di P'ung-cien WI. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


hi ## Kul-cien Hi A Siu-rin 

3 JH Pong-ciu Hi fi Hoang-siek 
Ti if Sie-ha Corsi d’ acqua principali: 
jh òf Sieng-häi WE it Ep-cieng 

4 9 An-ciu 


99. — Prefeitura di Én-niul ft MÉ. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


SU Iul-ku # ik Ken-ci 
| Mf Iul-c'ien Corsi d' acqua principali : 
‘è lli Kim-san 


Ms 


cat 
acr im 
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23. — Prefettura di Ciang-nien + i. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
خل‎ © Ciang-mien RH Pong-hoang 
ji تك‎ Ien-pong Corsi d' acqua principali : 
= if Sam-p'ai 


Provincia di Piengan 4 Z. 
Coufini: E. la provincia di Ham-kieng; O. il mare; 
S. la provincia di Hoang-häi; N. il fiume Am-nok (Ialu). 
1. — Prefettura di Ciung-hoa ri Ap. 


Altrinomi della prefettura: | — Corsi d' acqua principali: | 
Mi ki Tang-ak # ib Nan-po 

Monti noti: ' 
H 2k C'ieng-niang | 


2. — Prefettura di P'ieng-iang ZF jk. 


#35 


Altri nomi della prefettura: Hj ZS Ang-kieng e 


FE WW Kéi-sieng Monti noti: 

#k ji Nang-nang $$ ih Kém-siu 4 
W 4 Sie-kieng Ju f Ku-riong š 
| # Sie-to Corsi d' acqua principali: 

$ 7 Ho-kieng X od + Tai-tong 


3. — Prefettura di Siun-an J 4. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
KE Pieng-kio # Mt Cieng-niong 
^u " ¿E Hoa-an-cieug| Corsi d’ acqua principali: 
fr "E  Hap-ciang 
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4 — Prefettura di Kang-sie jp W. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d' acqua. principali: 
Ak ii Mu-hak | ik ki Ciek-kio 
Monti noti: E 
2x d Mu-hak 
5. — Prefettura di Kang-tong iL W. 
Altri nomi della prefettura: | # f Son-çù 
# it Siong-iang 


Corsi d'acqua principali : 


Monti noti: W ir Sie-kang 


| 
k $p *Tai-pak | 


6. — Prefettura di Ham-ciong ह रि. 
Altri nomi della prefettura: 





F hi A-sieng 
X gp A-san Monti noti; 
| 34 A-sien Mf fi Sang-e 
7. — Prefettura di Siang-uen Ff ki. 
Altrinomi della prefettura: | Monti noti: 
+ WU To-san 


# d Koan-ém 
H ZS Sik-tal Corsi d' acqua principali : 
4 | Kém-tal ع‎ jiji Mun-po 
ME IH Siang-san 


8. — Prefettura di Ieng-iu jk Z. 
Altri nomi della prefettura : 


Monti noti: 
il & C'ieng-kiei 


X Xo Mi-tu 
jk i Ieng-cieng Corsi d' acqua principali : 
| 4 Ieng-nieng i zé Cieng-kiei 


AE zk Cieng-siu 
9. — Prefettura di Gi-san 3& |H. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: - 
# 4 Qi-mu # Jp Qa-mu 
kK Tii-an 4i 45 I-hoa 


# M  Q-ciu Corsi d' acqua principali: 
À Jk Mun-sieng 


i zk Cieng-siu 


iy RC ID US LE VAY D Ge ES 
TS CE pa a NE 
mg Se 





152 Nomi geografici coreani 


10. — Prefettura di Iong-kang fit IW. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


& i O-san & pn O-siek 
FF Kun-ak Corsi d' acqua principali: 
i it Hoang-niong É; ñi Pàik-po 


fit if Iong-sieng 
11. — Prefettura di Cèng-san RK IH. 


Altri nomi della prefettura: | Corsi d' acqua principali: 


Mi if Sie-ha 
Monti noti: 
Ra Kung-nieng 
19, — Prefettura di Sam-teng = %. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
fë jk Nii-sieng RL bü Pong-tu 


Rd 4g ^ Kung-nieng 





fif Ji  Iang-iang Corsi d' acqua principali: 


tt mt Nii-sieng 
13. — Prefettura di Siuk-cien ff Ji]. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noli: 
3X E Cin-kuk HF [lj Tang-san 
2F Jî Pierig-uen 
ft M  Siuk-ciu HL J| P'ung-c'ien 
14. — Prefettura di Sam-hoa = Hi. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d' acqua principali: 





A I U-san W J| Nam-cien 
Monti noti : 
4 ij U-san 


15. — Prefettura di Én-san Bx نلا‎ 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
lò H Tong-ciang K Ææ Cien-sieng 


D 15 Hung-tek Corsi d' acqua. principali: 


fii J| Én-ciu {i & Mien-kiei 


KE arts 


' Corsi d' acqua principali: 






d >> Mii DS TACT 


"D eei 


£5 
* 
~ 
> 
ya 
» 
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16. — Prefettura di Siun-cien Mi Jil. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


WR ak Cieng-iung Jj jj In-san 
M M Siun-ciu Corsi d' acqua principali: 


MN li Sieng-am 
17. — Prefettura di Sieng-c'ien pẹ JIJ. 


Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
# À ik fk Gol-pon- fj ij “Kem-hak 


pu-ie #7 Ili *Hoi-san 
BB zë Pi-rin ý% d Hel-kol 
£ jj Ta-mul Corsi d acqua principali: 
4 Hi Siong-iang ih ik Pi-rin 


m JH Sieng-ciu 
18. — Prefettura di An-ciu R JH. 


Altri nomi della prefettura: | $2 Ki Pang-uen 
غك‎ IG An-néng "« M leng-cin 
s JR Mil-sieng Monti noti: 
£ | Sik-sieng kk fi Pong-tek 
Ti $&  Ciung-pan Corsi d'acqua principali : 
'ó Jp An-pék if J| C'ieng-c'ien 


19. — Prefettura di Màing-san FF pli- 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


ik pk Ciel-sieng Wi 3k Tu-mu | 
| 3€ Cier-éng Corsi d' acqua. principali: : 
F M Miing-ciu Kh Tai-cien E 


fi Ê Tek-miing 


20. — Prefettura di Pak-c'ien {ji JI]. 
Altri nomi della prefettura :| Monti noti: 


fü fa Pang-néng FA fé *Oa-riong 2 
| M Pak-ciu Corsi d'acqua principali: 
í& EH Tek-ciang k $ Tai-rieng ra 
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21. — Prefettura di Ieng-pien “ji j£. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


* Ft Mir-un औँ ||| * lak-san 
% o An-sak kh # *Mio-hiang 
AE j| Ien-san Corsi d' acqua principali: 
| 4 Ien-ciu $it ir Cin-kang 
1& |  Pu-ciu 16 J| Hoa-cien 
| ij Pu-san 
22. — Prefettura di Kai-cien # Jil. 

Altri nomi della prefettura f JH Kai-ciu 
jk J Ien-ciu Monti noti: 
w BE Cio-iang Pk Xo Im-tai 
X AH Ik-ciu Corsi d’acqua principali: 
% jk An-siu # Xj Ciang-hang 


23. — Prefettura di Ka-san X |i. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


4% #5 Sin-to Bi 4 Hio-sieng 

YM Ka-ciu ML. BH *Pong-tu 

je $ Pu-rieng Corsi d acqua principali: 
K # Tai-rieng 


24. — Prefettura di Ieng-uen i ii 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti 


i£ BR Io-uen Mt ik Koang-sieng 
ak #  Ieng-nieng Corsi d'acqua principali: 
# oi Hok-ien 


95. — Prefettura di Tài-cien % Jil. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


X fı Koang-hoa # A Hiang-çă 

jé JJ Ieng-sak Corsi d' acqua principali : 
a Ien-sak ii iL Nam-kang 
ZS A Tüéi-ciu 
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26. — Prefettura di Un-san È |. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


ft rh Un-ciang HW *Päik-piek 
ik JE Uen-hoa Corsi d' acqua principali : 
% |} Un-iang RM Tong-päi 

Ek f£ Ui-hoa 


27. — Prefettura di Tek-cien fé JI]. 
Altrinomi della prefettura: | Monti noti: 


3 Ji Io-uen E & *Ciang-an 
J 4 Ciang-tek Corsi d'acqua principali : 
f M Tek-ciu = i Sam-t'an 


28. — Prefettura di Cieng-ciu TE JM. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


JE 3X Cieng-uen A2 Cir-ak 
6 Jil O-cien Corsi d' acqua principali : 
MX Sin-an SW IW Tal-cien 


29. — Prefettura di Koak-san 35 IH 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti 
J Wi Ciang-hoa j£ šW * Néng-ham 
5E HE Cieng-siang Corsi d'acqua principali: 
35 M Koak-ciu | = E Sam-ciang 
30. — Prefettura di Kui-sieng ff i. 
Altri nomi della prefettura: Monti noti: 
AA “e Man-nien Mi Kur-am 
ik M Kui-ciu Corsi d' acqua. principali: 
A ki Pang-nieng 
31. — Prefettura di Iang-tek | f&. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 
RB Tong-iang at Jeng-tai 





HH} ¥ Iang-ciun Corsi d' acqua. principali : 
| ki Iang-am | J| ki Hoa-tan 
Mj يم‎ Siu-tek 
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32. — Prefettura di Sien-cien 7 Jl. 


Altri nomi della prefettura : î M Sien-ciu 
% 4 An-hoa Corsi d' acqua principali : 
ii M Tong-ciu | i ir C'ieng-kang 


33. — Prefettura di C'iel-san fi Il. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


Jë 3 Ciang-nieng ff Ung-kol 

$B IU Tong-san Corsi d'acqua principali: 
i JI| Ciel-cien Wi zr Kul-kang 

| A C'iel-ciu ` 


84, — Prefettura di Hui-c'ien BM Jij. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


RW Ui-sieng ik- WG Ciek-iu 

ij 3k Cieng-sai fi Hi “ Piik-san 

si JH Ui-oin Corsi d' acqua. principali: 
& | Hui-ciu W JI] Sie-cien 


35. — Prefettura di Iong-c'ien ji Jl. 
Altri nomi della prefettura:| —Monti noti: 


k# A An-hung it FF Iong-kol 

WE JH Iong-ciu Corsi d' acqua. principali: 
je fi Ciang-hung X Ji Ciang-c‘ien 
f # Iong-nan 


36. — Prefettura di Sak-ciu JJ JH. 
Altri nomi della prefettura: | Corsi d’ acqua principali: 
$ % Ieng-sai = hi Sam-ki 
Monti noti 
X  *Cieng-ma 
87. — Prefettura di Ciang-sieng A ti. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


X 8? Gang deng i M * Talkak 
B JH Ciang-ciu Corsi d' acqua principali: 


JE li I-sieng H Ié Ciang-sieng 


1 
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88. — Prefettura di Éi-ciu % JH. 
Altri nomi della prefettura : M i Ham-sin 
ft ff  Iong-oan # ill Siong-san 
3& ££ JH Éi-po-ciu Monti noti: 
ja JH Doan 1 iti ir Nam-san 
Ap | Pa-cia Hi Päing-ma 
39. — Prefettura di Piek-tong 3f ii. 
Altri nomi della prefettura: Monti noti: 
X |  Piek-tan JL 4& *Ku-pong 
jk + Im-to Corsi d'acqua principali : 
fê ji Ém-tong if if Sin-tong 


af jf Siel-sieng 


40. — Prefettura di I-san HI. 


Altri nomi della prefettura: | Corsi d acqua principali: 


#E jij C'io-san î II Tong-kén 
Monti noti: 


# Hf Ciong-çà 


41. — Prefettura di Ui-uen 8 JA. 
Aliri nomi della prefettura: | Monti noti: 


iH ti Ui-sieng Fi 4 Hoarténg 
# ill Mil-san Corsi d'acqua principali: 
# Ù To-han ig jk Ui-siu 


42. — Prefettura di Kang-kai jr Ji. 
Altri nomi della prefettura: | Monti noti: 


4# jé Ié Ak Jt Kong-kui 
«A M Siek-ciu Xj i Siuk-san 
i iB Cieng-uen Corsi d' acqua principali: 


A 4 Tong-no 
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APPUNTI DI NOVELLISTICA INDIANA 


1. Di un altro richiamo indiano 
alla “cornice, delle “Mille e una notte, 


Le ricerche intraprese dal prof. F. L. Pullé e da me medesimo 
intorno alle redazioni orientali (e specialmente indiane) delle no- 
velle clie ricompaiono nell'episodio ariostesco di Giocondo “° sono 
state completate e rettificato, giungendo a nuove ed importanti 
conclusioni in uno studio (che si troverà stampato nel presente 
volume del nostro Giornale), del prof. Pio Rajna. La dimostra- 
zione luminosa e — come mi sembra — irrefutabile che egli 
in questo suo studio ci dà dell'origine indiana della novella-cor- 
nice delle 2001 notti e delle sue ascendenze, costituisce uno dei 
piü preziosi maleriali per la storia della raccolta araba: lanto piü, 
in quantoché questi materiali, nonostante la diffusione immensa 
del libro e gli aiuti di interpreti fedeli e le fatiche di dolti, re- 
stano sempre molto scarsi. Ai competenti basterà solo ricordare 
i lavori speciali del von Hammer, De Goeje, Augusto Miller e Zo- 
tenberg, nonchè lo studio del Weber sulla Samyaktcakaumudi *. 


! Ofr. Giornale IV 199 segg. e XI 165 segg 

* Nei Siífzungsber. dell'Accad. di Berlino XXVIII (1889) 
p. 181-59. Non è da dimenticare il Baustein del Gildemeister (nel 
Festgruss an. Boethlingk p. 34-85): col quale si vuol dimostrare che 
i quattro colori dei pesci magici nella novella araba corrispondono 
alle quattro caste indiane (secondo la citazione del Mbh. XII 6984): 
contro l'opinione del Lane, De Goeje e Aug. Mueller (cfr. BB. XIII 
229 e 244). 
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All'edifizio che da essi e da altri che li seguiranno si viene in- 
nalzando, mi sia lecito aggiungere nulla più che una pielruzza. 

Se il Weber (op. cit. p. 739) riaccosta alla raccolta araba la 
Samyakiva? « insofern auch in ihr einer unschuldigen Person 
der Tod durch die Willkür eines Kónigs bevorslelit, den die- 
selbe zunächst durch Erzählungen von einem Tage zum andern 
zu verzögern weiss », benchè però non si tralti nè di una donna 
nè di 1001 notti « sondern nur, wie bei den 7 weisen Meistern, 
um eine festgesetzte Frist von 7 Tagen », quanto più notevole 
sarà l'esistenza di un gruppo di novelle indiane riunite, in un 
tempo ben più remoto, in una novella-cornice che si dimostra 
strettamente affine a quella delle 1001 notti? Parlo del ciclo di 
enigmi e novelline comprese nel racconto del paccekabuddha Nag- 
gai (Ausgew. Erzihl. im Maharasti.... herausg. v. H. Jacobi p. 49- 
52): e ne riferisco solo quel tanto che importa al nostro scopo. 

Il re Jitagatru di Ksitipratisthita vuol far costruire una galle- 
ria dipinta (cifta-sadha); distribuisce il lavoro a parti eguali fra 
varî piltori. Ad uno di essi, povero vecchio, la figlia Kanakama- 
jari porta ogni giorno il cibo. Un giorno, rimasta sola nella sala, 
dipinge essa per scherzo sul pavimento una coda di pavone., Cá- 
pita il re, che essa non conosce, e ingannato dalla perfelta somi- 
glianza, fa per acchiappare la coda. La ragazza ride e dice: « Una 
seggiola non può stare su tre piedi: ora ho trovato il quarto pic- 
de, cioè il quarto stupido ». Il re vuol la spiegazione di queste pa- 
role. Essa dice: < Mentre venivo qui, un cavaliere correva all'im- 
pazzata fra la folla; quello è il primo stupido. Il secondo è il re, 
che fa fare questo lavoro a parti eguali fra i pittori, senza pen. 
sare che alcuni hanno famiglia e sono giovani, altri sono vecchi 
e soli. Il terzo è il mio babbo, che ogni volta che gli porto il cibo, 
esce per un suo bisogno (sarîra-cintàe) e lo lascia freddare. Il 
quarto sei tu, che vuoi raccaltare quella coda di pavone». Il re 
è così rapito dallo spirito (I) e dalla bellezza di Kanakamanjari, 
che la sposa. Egli ha già varie mogli, e le gode per turno. 

« Per quel giorno fu fissato il turno di Kanakamaîijari, Essa, 
adornatasi, andò insieme all'ancella Madanik&, e si mise a sedere. 
In quel mentre giunse il re. Fatti i convenevoli, il re si sdraiò 
sul lello. E già prima Kanakamanjari aveva dello a Madanika: 
* Quando il re riposi, tu mi chiederai una novellina, in modo che 
egli senta ». Quindi Madanik&, preso il momento, disse: « Signora, 
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intanto che il're riposa, raccontami una novellina ». L'altra ri- 
spose: « Madanik&, quando il re si sarà addormentato, te la rac- 
conterò ». Il re pensò: « Quale novella racconterà costei? Voglio 
sentire anch'io »; e fece finta di dormire. Madanik& disse: « Si- 
gnora, il re si è addormentato, racconta la novella ». — E la re- 
gina comincia ad esporre non propriamente una novella, ma una 
specie di indovinello: giunta però alla spiegazione, incomprensi- 
bile per l'ancella, col. pretesto di sentirsi sonno e di voler dor- 
mire, rimette la spiegazione all'indomani. Il re, messo in curio- 
sità, la sera dopo chiama di nuovo al talamo Kanakamafija:I: e 
si ripete la stessa scena. La regina, data la spiegazione dell'eni- 
gma precedente, ne propone un’allro, rimettendo la spiegazione 
all'indomani: « così ella seppe, con tali meravigliose (!) novellet- 
te, confondere il re per sei mesi. Inlanto egli si era fortemente 
innamorato di lei ». E con lei sola se ne stava, trascurando tutte 
le altre mogli.... Il resto del racconto non ci riguarda. Qui è solo 
da rilevare la somiglianza del personaggio di Kanakamaiijari con 
la Sceherazade delle 1001 notti e la corrispondenza degli scopi, 
dei mezzi, delle circostanze accessorie: l'accordo con la camerie- 
ra‘, la voluta interruzione del racconto, il guadagnarsi l'affetto 
del re. Di novellette o enigmi Kanakamaijarî ne dovelte raccon- 
tare un 180; ma Devendra ne riporta tre soli, che non ci fanno 
certo rimpiangere la mancanza degli altri, tanto sono insulsi. Al- 
tre 6 novellette aggiunge Laksmivallabha nella sua fiká sanscrita, 
terminando così con la 9* notte*. Ma è evidente che sono rac 


' Se nelle nostre redazioni arabe Dinarzade è sorella del- 
l’ eroina, non si dimentichi che nella più antica redazione citata nel 
noto passo di Mas'üdi (IV 90) essa figura come cameriera di 
Sceherazade. 

* Tre (5-7) sono indovinelli sciocchi come quelli di Devendra. 
Le altre tre sono degne di. menzione, perchè ci presentano rac- 
conti già noti, ma con più divergenze. La 4* è quella dei tre proci 
(= Vetalapancavimgati, 2: tralascio gli altri paralleli ben noti): il 
8° ottiene l’ambrosia da un dio (suram aradkya'mrtam praptak); 
la ragazza, risuscitata, vien data in moglie al 2°, che ne aveva cu- 
stodito le ceneri. — La 8* ci offre una notevole variante della 5° nov. 
della Vetala° (tralascio anche qui i paralleli, numerosissimi e no- 
tissimi). Una principessa vien rapita da un vidyüdhara. A corte 
si trovano un’ astrologo (nimittavedin), un fabbricante di carri ae- 

Giornale della Società Asiatica italiano. — XII. u 
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contini accomodati ad una cornice preesistente e probabilmente 
diffusa ed al servizio dei narratori indiani‘. E siccome Devendra 
derivò il suo commento all' Uttarádhyayana (terminato nel 1123) 
dagli scritti di Cánlyácatya e di Haribhadra e di altri forse ancor 
più antichi, ed anche la fik& di Laksmivallabha ci riporta proba- 
bilmente * allo stesso (:intyficîrya, è lecito supporre che già a 
quei vecchi commentatori non fosse ignota tale forma della no- 
vella-cornice. Il che mi sembra una non spregevole conferma del- 
l'essersi essa primieramente prodotta e svolta sul ferace suolo in- 
diano. 


a Sanamkumara 


Non posiamo ancora il libro del Jacobi: nella sua giudiziosa 
scella, ci dà molto da studiare e da riflettere. Del racconto di 
Sanamkumára, il cui testo pracrilo va dalla pag. 20 alla pag. 28, 


rei (rafhakrt), un guerriero (sahasrayodhin), um medico (vaidya). 
L'astrologo scopre dove si trova il rapitore, Il guerriero e il me. 
dico, montati sul carro alato, vi si recano. Il guerriero colpisce il 
vidy&dhara: questi, morendo, taglia la testa alla fanciulla. Il me- 
dico la risuscita. Tornano tutti a corte e vengono a questione per 
il possesso della ragazza. Essa, preparato un rogo che comunicava 
con una galleria sotterranea, vi sale, promettendo sè stessa in mo- 
glie a chi avrà il coraggio di seguirla fra le fiamme. L'astrologo 
sale sul rogo, perchè con la sua scienza aveva indovinato l’ astu- 
zia, e vien scelto come sposo. — La 9* finalmente è un nuovo ri- 
flesso della famosa leggenda di Qunahçepa, da mettersi accanto, 
nonostante sia mischiata a vari elementi eterogenei, a quello della 
Samyaktvakaumudi (di cui si legga il sunto in Weber, op. cit, 
p. 741 seg.): chè in ambedue lo scioglimento è felice — mentre è 
sanguinoso nel 19° racconto del Vetäla — ed in ambedue appare 
chiarissima l'alterazione dei particolari a scopo edificante, secondo 
le massime giainiche. 

' In fondo, anche la novella-cornice della Cukasaptati poggia 
sullo stesso « motivo »: novelle interrotte e questioni sul loro scio- 
glimento, per distogliere da una data azione non desiderata o bia- 
simevole. Assai più lontana è la parentela coi racconti « a sorpresa » 
del Vetala. 

* Ofr. Jacobi op. cit. p. VIL 
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pubblicò una traduzione il signor Godefroy de Blonay, nella Revue 
de l'Histoire des Religions XXXI, p. 29-41. Di una introduzione e 
di note un po'piü abbondanti si sentirebbe il bisogno *; ma il tra- 
duttore ha forse pensato che alcuni degli schiarimenti necessari i 
lettori curiosi e studiosi troverebhero, benchè non sempre facil- 
mente e rapidamente, allrove. Quello che però i lettori non fami- 
liari col pracrito (ai quali appunto è destinata la traduzione) non 
possono avvertire, sono le non poche inesattezze e gli errori che 
la traduzione stessa contiene e che occorre qui rettificare, per ov- 
viare a malintesi che dall'uso di essa potrebbero sorgere: tanto 
più facilmente per l'autorità del periodico in cui essa è stampata 
e per la dichiarazione del sig. de Blonay, di averla « rédigée avec 
des noles prises à la Conférence de M. Sylvain Lévi à l'École des 
Hautes Études ». E certo che all'alunno capitò più d'una disat- 
tenzione durante le conferenze dell'esimio indianista suo maestro. 

Do qui i vari passi del pracrito, la versione relativa, e le mie 
rettifiche ed osservazioni. 

20. 21 tao vivariyasikkhattanao. — 29 mais comme ils éta- 
ient mal dressés. — Solamente uno dei cavalli, quello di Sanatku- 
māra, era « mal dressé », era cioè un viparitacikga. 

21. 20 tumha niyaniàna ceva. — 31 loin de toi et de son 
escorle méme. — Nessuna di queste parole è nel testo, che dice 
semplicemente: « menlre che voi guardavate, dinanzi ai vostri 
occhi ». 

21. 27 tao dihaddhänayäe sukumürayüe ya majjhanhakalatta- 
mao ya davadaddhayáe ya rannassa aïra hallohalïhüo. — 31 sa 
longue course l'agitait dans sa délicatesse extrême et le bois était 
‘consumé par un incendie. — Piü esattamente: Allora egli si sentì 
oltremodo spossalo e per la lunghezza del cammino e per la sua 
gracililà e per l'ora del mezzogiorno e per l'ardore del bosco 
incendiato. 

21. 37 tatllia ya vasap&vadiyam ti káüna, 24. 12 vasanava- 
diyam ti nòfina. — 31 parce que il se disait « Il est tombé dans le 
malheur. 34 qui sait qu'il est t. d. le m. — Semplicemente: « ecco 
un disgraziato >! cioè: « dovendo combaltere con me, la sua morte 





t Chi per es. ignaro del rituale dell'udakadüna, potrebbe 
intendere la frase (p. 88) « je lui ai été donnée par don de l'eau au- 
trefois »? 
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é certa >. Anche la fikò sanscrita la: vyasanapatilo ‘yam iti 
kyiva. . 

22. 2 tena ya padhamam gurusakkarohanibbharo modiyata- 
ruvaro pavano mukko. — 31 Le prince portait une énorme quantité 
de caillous très-lourds et un gros arbre qu'il avait arraché pour 
se défendre, mais le jakkha le jeta en avant. — Tutt’ altro invece: 
« Da quell'(yaksa) fu primieramente soffiato un vento che sradi» 
cava gli alberi e recava il peso di un diluvio di grossi cioltoli ». 
H trad. ha pensato a pravara invece che a pavana, ma è interpre- 
tazione qui impossibile. 

22. 5 jähe tehim na blio — «siccome non ne era spaven- 
lato » manca nella traduzione. 

22. 13 amaro tl! kàum na mao. — 32 comme il était immor- 
tel, il ne mourut pas. — Meglio il sanscr. : yatlià myta iva drcyale, 
param devalvät sa na mrtah. 

22. 16 uvvalio sarovaräo ajjautto. — 32 le prince, fils d'Arya, 
sortit de ce bel étang. — Aÿjautto è le prince, e fils d’Arya è qui 
superfluo ed inesatto, 

23. 5 niyanämäsañkiena, — 33 inquiet qu'il était d'apprendre 
son nom — niyandma non può riferirsi che al nome del principe 
stesso, insospettito per aver inteso il suo proprio (nija) nome ; 
dunque « sorpreso di senlirsi chiamare per nome ». 

23. 10 vijjäharakumärena kuttimataldo iha-m-aniyò. 33 un 
prince de vi" m'a amenée ici. — Aggiungi: «dalla casa (di mio 
padre) », come appunto ha il sanscrito: pitrerh&d apakria "trà' nila. 

23. 14 nivadiyà dharanivatthe. — 33 et le prince retomba à 
terre. — Non il principe, ma Za principessa cadde a terra svenuta. 

23. 16 sà ya Sunandábhil anà ittliirayanam bhavissai. — C'est 
celle qui sera la perle de femmes dans le monde du Sunanda. — 
Ed essa avrà nome S. e diverrà una perla di donna. 

23. 20 tassa' numalïe, — 33 avec le consentement de l'autre 
épouse.— Col consenso di [ui stesso, di Sanatkumára. Ad inten- 
gere rettamente bastava la grammatica: il genitivo femm. è fde o 
tie! Inoltre è noto che del consenso della moglie in simili casi non 
v'era affatto bisogno. 

24. 9 tuha eyam kannäsayam, Bhänuvegassa attha kannäo 
cakki parinehi, — 34 Toi tu as cent filles, l'empereur épousera les 
huit filles de Blıã®, — L'imperatore sposerà le tue cento figliuole e 
le otto figliuole di BLa°. Cfr. anche il testo pracrito 25 94-30. 
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24. 30 tam (kalevaram).... durabhigandham. — 35 tout pleins 
(sic) d' odeur et de puanteur-quel (corpo)... puzzolente. 

24, 36 setthisuo Jinadhammo nima jRo. — 36 il renaquit sous 
le nom de Ji? — Aggiungi: « come figlio di un negoziante ». 

25. 1 guruattijjiánaparikhaviyasariro marium. — 36 le corps 
épuisé par ses pensées graves et tristes à Za mort — col corpo di. 
strutto dai gravi e tormentosi pensieri, essendo morto... rina- 
cque, ecc. à 

25. 29 dasultarena devisaeni-en compagnie de'ses cent épou- 
ses et des Awit autres. — e delle allre dieci » : infalti v' erano an- 
cora Sunand& e Samjhàvali, cfr. 23 20. 

26. 11 kamena Bharaham uyaviya vásasahassen&' gao Gaya- 
puram. — 38 et soumit successivement les pays de Bha^, Uyaviya (!), 
Vàsasaliassa (11)... Aprés mille ans, le prince alla à la ville de Gaya. 
— Come insieme aij « mille anni », che ci devono essere e ci sono, 
sia venuto fuori un paese Vasasahassa, è inconcepibile! Ma anche 
più strano è che il gerundio uyaviya (o meglio oyaviya) « avendo 
assoggettato » * diventi esso pure una regione! 

27. 21 alio.... asòrayò sarirassa, — 40 comme le corps est 
sans moëlle. — Oh vanità del corpo! 

27. 36 bhaitacchando, — 41 «le bha° », E in nota: maladie 
inconnue. — Il lessico dell’ Jacobi ha: « eine Krankheit ». I1 PW. 
registra bAaktucchanda (Sugruta), Esslust. Forse si tratta di una 
specie di bulimia. La fika peró ha come 5* malattia svarabhatigal 
« fiocaggine », che farebbe pensare ad un bhagnacchandas. 

28. 15 maòsieni bliattena. — 41 ne mangeant que tous les mois. 
E in nota: < Une fois par mois?» L'interrogativo è superfluo, 
chè masikena bhaktena (fika) non può altro significare. 

28. 16 tao cuo Mabëvidehavšse sijjhihi. — 41 tomba de lù 
dans le pays Ma° et arriva à la délivrance. — Dopo di esser caduto 
di là nel M., arricerà (sijjhihi & un futuro) alla liberazione finale. 


3, I1 jataka 376 


Ai cultori della novellistica non sarà mai abbastanza racco- 
mandato lo studio del Ja'aka, di quella voluminosa silloge di rac- 


* La fika : Bharataksetram südhitavàn. 
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conti delle 550 esistenze anteriori del Buddha. Continuamente ci 
porge esso occasione a raffronti, e le forme più antiche di no- 
velle occidentali, forme non sempre rintracciabili nel Pancatantra 
e nelle raccolte congeneri dei brammani, ci si rivelano in questa 
dei buddisti. Oggi vorrei brevemente richiamare l'attenzione sul 
jataka 376 (il cui testo pāli si troverà nel vol. III p. 228-32 del- 
l’ ediz. fausbölliana) come quello che ci offre l'antica forma ins 
diana di una novellina che ha girato il mondo. Ricorderanno i 
lettori il grazioso intermezzo comico del principe di Salsüma, di 
cui il compianto prof. Valenziani dette in questo Giornale (VIII 
p. 65-76) il testo giapponese e la traduzione: ai quali il prof. Prato 
fece seguire (ibidem IX p. 225-29) un elenco di alcune redazioni 
italiane, francesi, russe dello scherzoso racconto 4. Nè sorprenda 
il trovarne nel libro canonico una fedelissima immagine: ogni cosa 
è buona alla propaganda buddista; leggende epiche e religiose, 
favole e apologhi, narrazioni d'ogni genere si raggruppano qui ad 
majorem Buddhae gloriam. Che vengano di frequente alterate per 
il particolare scopo edificante cui devono servire, è naturale: e 
specialmente le storielle burlesche debbono esser accomodate in 
modo che più severe suonino nella bocca del Maestro ?. Così la 
facezia di un burlone che per farsi traghettare a ufo paga il bar- 
caiuolo con due o tre motti, è qui adoprata a dimostrare quanto 
malvagia cosa sia l'ira e quanto sia inutile e pericoloso voler 
ammaestrare gli ignoranti. Onde il narratore ha bisogno di fog- 
giarsi un barcaiuolo ribelle e che non sopporti in pace il tiro 
giuocatogli: indizio che la storiella viene da altra fonte; da 
quale, sapremo forse più tardi. Intanto ecco la sostanza del no- 
stro jataka: 

Il Bodhisattva capitò una volta a Benares, allorquando vi re- 
gnava Brahmadatta. Avendo tenuto a costui una predica sui danni 
dell'ira e sui benefici della mansuetudine, ne ebbe in dono un vil- 
laggio, nel quale visse per dodici anni, Desideroso allora di ripren- 


= 


! Quanto ai luoghi da lui addotti dal Pancat. e Kathäsarits. 
(p. 228-29), è chiaro che essi nulla hanno che fare col racconto in 
questione, 

* Leggi per es. i jitaka 211 (Somadatta) e 261 (Paduma). 
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dere la vita del mercante girovago, lasciò quel paese e si avviò 
verso il Gange. 


« Allor sul Gange un barcaiuolo stava 

« ed Avariyapili si chiamava. 

« Trasporta egli la gente e poscia chiede, 
sbarcatili, la debita mercede ; 

viene a contesa allor coi pellegrini, 

nè mette mai da parte due quattrini * » 


« Il Bodhisaltva accostatosi a quel barcaiuolo gli disse: Oh 
amico, trasporlami all'altra riva. — Mi pagherai il passaggio, fra- 
te? — Oh amico, io ti dird dei versi piacevoli, utili e morali. 
— Il nocchiero, pensando che gli avrebbe dato qualche cosa, 
quando lo ebbe traghettato gli disse: Pagami il passaggio. — Ed 
egli: Bene, amicol:— e pronunzió il primo verso piacevole : 


A A A A A 


« A chi desia passare chiedi i soldi, nocchiero! 

« dell'uom che già è passato ben diverso è il pensiero! 
« differenza è profonda 
< fra l' una e l' altra sponda »!* 


« Il nocchiero pensò: questa è una lezione per me, ma di 
certo mi darà qualche altra cosa. — Quindi il Bodhisattva seguitò 
< a dire: questo è il piacevole, ascolta ora il verso utile e morale: 


A 


« Fra la gente o in mezzo al bosco, 
« sulla terra o in mezzo al mare, 

« un precelto sol conosco : 

« Oh nocchier, non ti adirare ! * 


! AvAriyapità nima ahîi Ganglya nàviko | pubbe janam tà- 
retvüna pacchà yücati votanam | ten "assa bhandanam hoti na ca 
bhogehi vaddhati. ` 

? atipnam yeva y&cassu, apáram, tàta nüvika!| aüilo hi tin- 
nassa mano, afifio hoti taresino. 

3 gàme và yadi và 'rapge ninne và yadi và thale | sabbattha- 
m-anusüsümi: mà assu kujjhi nàvika! Il F. scrive mássu, che dà 
7 sillabe, dove se ne richiedono 8. assu è particella indipendente, 
nè è da approvare la divisione in fayas su (per tay assu) propo» 
sta dal Childers, Diet, p. 62 a. 





vi. 


«veni 
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« Pronunziata questa strofa utile e morale, ei soggiunse: Ec- 
« coli il verso utile ed il verso morale. ب‎ Ma quello stupido, non 
« facendo alcun conto dell'ammonizione, disse: questa, o frate, 
< èla mercede che mi paghi? — Si, amico. — Non so che far- 
« mene, dammene un’ altra. — Amico, non ho altro da darti che 
« quella. — E allora perchè sei montato sulla mia barca ? — Cosi 
« dicendo buttò in terra il frate e lo prese a schiaffi ». La morale 
che il Maestro trae dal racconto è questa: « Per l’ ammonimento 
dato dal re, il frate ebbe in dono un bel villaggio ; per I’ ammo» 
nimento dato a quello stupido barcaiuolo si buscò invece degli 
schiaffi; perciò si badi a chi si vuole ammonire ». Donde la 
strofa: 


« Un villaggio dal re, per una massima, 

« a quel frate toccò: 

< per quella stessa, quel nocchiero stupido 
« il frate schiafleggid ». ' 


Accanto al gruppo dei racconti del traghettare a ufo, v' è 
l’altro affine ma più generico, di scrocconi che pagano a parole. 
Ma se nella maggior parte dei casi il canzonato sopporta in pace 
la burla fattagli, e solo in qualche novella (come nel jataka ora 
riferito) ne prende grossolana vendetta, non mancano le versioni 
in cui lo schernito rende spiritosamente la pariglia allo scherni- 
tore. Fra queste, mi piace addurre un parallelo che non credo 
molto noto, offerto da una versione suahili, la cui fonte indub- 
biamente araba (ma non delle 1001 notti) forse altri di me più 
esperto saprà con precisione indicare. Questa graziosa novelletta 


si può leggere fra le Swahili tales, as told by natives of Zanzibar . 


dello Steere (London 1870, p. 412: mtu ayari na hamali — L'uomo 
imbroglione ed il facchino); e dice così: 

C'era una volla un'imbroglione che soleva comprare della 
roba e quando l'aveva comprata non pagava quelli che glie la por- 
tavano. Un giorno egli comprò una cassa di vetri e cercò un 
uomo che gliela portasse; e trovò un facchino e gli disse : « Sce- 
gli una di queste due cose, o che io ti paghi o che ti dica tre pa- 


t yay 'eva anusüsaniy& rijà gámavaram adi—tay” eva anusi- 
saniy& n&viko pahari mulhe, 
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role che ti saranno utili nella tua vita ». E quegli disse: « quat» 
trini ne guadagno tutti i giorni. Ti porterò la cassa in compenso 
di quelle tre parole che mi dirai ». 

Ed egli portava la cassa. E quando ebbe fatto un terzo della 
strada, disse: « Padrone, questa cassa è troppo pesa per me: 
dimmi una delle parole, tanto che io possa ripigliar forza per an- 
dare avanti ». E l'altro disse: « Se qualcuno ti dice che la schia- 
vitù e migliore della libertà, non gli credere ». Ed egli lo guardò 
fisso e pensò: « Il padrone di questa cassa è un imbroglione, ma 
è meglio ch'io aspetti d’ essere arrivato ». E seguitarono il cam- 
mino e quando ne ebbero fatto un’ altro terzo, egli disse: « Dimmi 
la seconda parola ». E quegli disse: « Se qualcuno ti dice che la 
povertà è migliore della ricchezza, non gli credere ». E andarono 
innanzi e quando giunsero alla casa, egli gli disse: «e Padrone, 
dimmi la terza parola ». E quegli disse: « Metti giù la cassa ». 
Ed egli rispose: « Son rimasto contentissimo delle due parole che 
mi hai detto : dimmi la terza, chè io metta giù la cassa >. E que- 
gli disse: « Se qualcuno ti dice che aver fame è meglio che sen- 
tirsi ripieno, non gli credere .د‎ 

Ed egli disse: « fatti in là, padrone, chè io la metta giü ». 
Ed egli se la sollevò sul capo e poi la scaraventò giù. E il pa- 
drone disse: « Ah, ah! mi hai rotto la roba nella cassa »! Ed 
egli disse: « se qualcuno ti dice che in questa cassa v' è rimasto 
un vetro sano, non gli credere ». 


P. E. PAVOLINI, 
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PER LE ORIGINI DELLA NOVELLA PROBMIALE 


DELLE «MILLE E UNA NOTTE» 


Quando la pubblicazione del novelliere di Giovanni Sercambi 
rischiaró di luce insperata il passato della storia ariostesca di 
Giocondo ed Astolfo, io, che quella storia avevo fatta oggetto 
d'indagine nel volume Le Fonti dell' Orlando Furioso, cap. XV, 
sentii il bisogno di ripigliare la trattazione e di corregger me 
stesso, Ne resultò una nota inserita nei Rendiconti dell’ Accademia 
dei Lincei, Serie 4°, vol, V, 1° sem. del 1889, pag. 268-277: Di 
una novella ariostea e del suo riscontro orientale attraverso ad 
un nuovo spiraglio. Questa nota dette occasione a uno scritto del 
prof. Francesco L. Pullè, Originali indiani della novella ariostea 
nel XXVIII canto del Furioso, che si legge in questo medesimo 
Giornale, vol. IV, 1890, pag. 129-164. E l'anno passato il Giornale, 
vol. XI, pag. 165-178, contenne un supplemento del prof. P. E. Pa- 
volini, sotto il titolo Di alcuni altri paralleli orientali alla novella 
del ‘canto XXVIII del < Furioso x. 

Il Pallè principiava coll’ oppugnare certe idee da me mani- 
festate; e l’oppugnazione si fondava su quegli « Originali indiani », 
lo studio dei quali era il vero e proprio iutento del suo scritto. 
Egli dunque mirava a chiarire le sorti della novella in quella fase 
più remota, fino a cui solo in un caso affatto particolare (pag. 276) 
io ero risalito. E con ciò sarebbe come venuto a dare effetto a un 
proposito, che il Benfey aveva manifestato nell’ Introduzione fa- 
mosa alla versione del Pantatantra, pag. 460 ', e che da lui non 
8' era poi adempito, 

Ma il Pullé s’ era messo sopra una falsa pista. E tale non la 

! « Ueber das indische Original dieses Rahmens werde ich in 
einem andern Theile dieser Untersuchungen handeln.» Si vedrà poi 
(p. 182, n, 2), dove ció sarebbe dovuto seguire. 
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dico già io solo, bensi la dice il Benfey, il quale faceva la pro- 
messa detta dianzi, per l'appunto dopo di aver discorso assai lar- 
gamente di quello stesso tema narrativo, di cui c’ intrattiene, ag- 
giungendo uva nuova variante, l’ orientalista italiano. Chiaro quindi 
anche solo da ció ! che per lui l' incorniciatura delle Mille e una 
Notte non veniva di li. 

Che non venga, è cosa dalla quale miè accaduto di accertarmi 
ristudiando la materia in servigio di una seconda edizione delle 
Fonti del Furioso, ora in corso di stampa. Chè, se qui dentro 
l'esposizione non doveva trascendere i limiti di ciò che torna 
opportuno per il poema, giovava che l'indagine fosse portata, per 
quel tanto che stesse in me, fino agli ultimi confini raggiungibili. 
Verso di essi mi spingeva il Pavolini, il quale, pur seguendo in 
generale la traccia erronea, aveva scorte altresì le orme vere, ed 
oltre a un accenno, riuscitomi ben prezioso, mi poneva dinanzi 
un racconto, a cui la designazione di « parallelo » per la novella 
di Giocondo spettava di pieno diritto *. Ed impulsi mi venivano 
anche d'altronde: da indicazioni del Benfey, e da una del Burton, 
traduttore delle Mille e una Notte. Ma in certi punti mi sarei do- 
vuto arrestare dinanzi a barriere linguistiche per me insormonta- 
bili, se, dopo avermi spinto, il Pavolini stesso non mi avesse anche 
porto ad ogni bisogno una mano vogliosamente e poderosamente 
soccorritrice, E libri, ed indicazioni svariate io m'ebbi da lui 
altresi 5. 

Compinta la ricerca, è naturale che io senta desiderio di non 
tenere dentro di me ciò che non può fare al caso per il lettore 
delle Fonti, ossia, in sostanza, le cose osservate e pensate ri- 
guardo alla formazione della novella araba. Da questa convien 
muovere; e di essa bisogna pure che io richiami il contenuto, per 
quanto noto a tutti in digrosso, valendomi della versione, alquanto 


' Altre manifestazioni del pensiero del Benfey si troveranno 
più oltre, p. 181 e 182. 

* E si noti che il Pavolini parla di « paralleli », non di « ori- 
ginali ». 

* Cosi ebbi da lui il Rosen (V. p. 176); e nel Rosen, dove allora 
cercavo altra cosa, egli mi segnaló la novella di Gulfishán, avanti 
che l’avvertissi da me, o che fossi condotto a cercarla dallo scritto 
del Bentey che indico a p. 178, e che, letto in altri tempi, ancora non 
avevo ristudiato. 
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compendiosa, ma lodatissima, del Lane‘, e di quella letterale del 
Burton, dianzi citato *. 

Di un re potentissimo, signore dell'India e della Cina, restam 
due figli: Shabriyâr e ShabzemAn *, Il primo, maggiore di età, suc- 
cede nel dominio; ma egli provvede anche al minore, e lo crea 
re vassallo di Samarcanda. Dopo che per venti anvi ciascuno ha 
retto giustamente e felicemente il suo dominio, nasce in Shahriyür 
un desiderio ardente di rivedere il fratello minore; e manda a lui, 
con ricchissimi doni, il suo Visir, pregandolo di venirlo a visitare. 
Shahzemán subito si dichiara pronto ad obbedire; e ospitati per 
tre giorni i messaggi, il quarto va ad albergare fuori della città, 
là dove già eran pronti i bagagli e stava accampata la scorta che 
lo doveva accompagnare. Nel cuor della notte gli sovviene di aver 
scordato un gioiello, che voleva offrire a Sbahriyàr. Ritornato- 
sene segretamente, trova la moglie addormentata, con uno schifo- 
sissimo negro tra le braccia. Sbalordito, sfodera la scimitarra, 
con un sol colpo fa dei due quattro pezzi, e quindi se ne 
ritorna al campo, senza fiatar con alcuno. Subito ordina che si 
parta; e il viaggio incomincia. Ma il suo pensiero ritorna di con- 
tinuo all’accaduto, e lo angustia in maniera, ch’ egli diventa giallo, 
macilento, e pare avviarsi alla morte. All’ arrivo, al fratello che 
amorosamente lo interroga, dà per motivo del suo stato le fati- 
che del cammino; ma il riposo non porta mutamento alcuno, come 
a nulla giovano le cure de’ medici, 

Un giorno Shahriyár gli propone di prender parte con lui ad 
una escursione di caccia, pensando che la distrazione deva gio- 
vargli. Shahzemán preferisce rimanersene, ed à lasciato stare. Po- 
stosi a ruminare ad una finestra che dà sui giardini di corte, vede 





! The Thousand and One Nights, commonly called in England 
The Arabian Nights Entertainments. A new translation from the 
arabic, with copious notes. By E. W. Lane. Londra, 1839-41. 

? A plain and literal translation of the Arabian Nights En- 
tertainments, now, entitled The book of the Thousand Nights and 
a Night. T. I; Benares, 1885. 

3 Necessità tipografiche, combinate colla convenienza di non 
andar contro alle abitudini che dominano nelle trascrizioni delle 
singole lingue, fanno si che mi rassegni ad usare sh per s palatale, 
quando si tratta di nomi arabi o persiani. 


adi 
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uscire dal palazzo la bellissima cognata, in compagnia di venti don- 
zelle. S'avanzano fino ad una fonte; e spogliatesi, apparisce che 
dieci delle pretese donzelle son maschi. I dieci si distribuiscono in 
coppie colle dieci; nè la regina rimane sola. A una sua chiamata 
balza giù da un albero un orribile negro, che viene ad abbrac- 
«iarla e che la possiede; e tutte e undici le coppie continuano in 
sollazzi amorosi fino verso sera. Allora si rivestono, e se ne 
vanno, salvo il negro, che risale sull'albero. A quello spettacolo 
Shabzemán si sente tutto riconfortato: Shahriyür è un re di tanto 
maggiore di lui, e soggiace a un tal vitupero! Ben si vede che 
nessuna donna é pudica. Gli si ridesta l'appetito, mangia, dor- 
me, e quando, dopo dieci giorni, il fratello ritorna, egli é tutt'al- 
tro da quel che fosse. Shahriyár sbalordisce; e premendo con do- 
mande, ottiene la confessione della causa che aveva prodotto il 
male. Quanto alla causa del risanamento, ShahzemAn non vor- 
rebbe palesarla; ma alla fine deve pur parlare. All’udire quella 
narrazione, l'ir& par voler soffocare Shahriyár. Egli non dubita 
del fratello; ma, per credere, ha bisogno di vedere. Però, dietro 
suggerimento di Shahzemàn, annunzia e prepara una nuova spe- 
dizione di caccia; e uscito dalla città, ritorna celatamente la notte, 
8 il mattino si pone col fratello in vedetta. Il turpe spettacolo si 
rinnova. Dopo avervi assistito, Shahriy&r, preso da un profondo 
sconforto, propone a ShahzemAn di mettersi in viaggio, colla ri- 
soluzione di non ritornare, se non trovino qualcuno a .cui sia 
toccata una disgrazia paragonabile alla loro. E la proposta è 
subito accolta. 

I due partono; e dopo aver camminato giorno e notte, ar- 
rivano ad una fonte, nel mezzo di un prato, al piede di un al. 
bero, sulla riva del mare, Si son rinfrescati e riposano, quando, 
con grande strepito e sommovimento di onde, sorge fuori dal. 
l’acqua come una negra ed altissima torre, che pare voler too- 
care il cielo, e che s'avanza verso il prato. Atterriti, s' arrampi- 
cano in cima all'albero; e di lì stanno a guardare. Ed ecco essi 
vedono che la torre era un « Ginni » ‘, che portava una cassa. Viene 





t Bi traduce per solito con « genio »; e non inopportunamente di 
certo. Il Ginni è una concezione comprendente specie diverse di esseri 
soprannaturali, buoni e cattivi, più e meno potenti. Ne discorre assai 
ampiamente il Lane in una nota, I, 29-88. 
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all'albero, siede, apre la cassa, ne trae un cofano chiuso a sette 
chiavistelli, donde esce una giovane di meravigliosa bellezza, Il. 
Ginni, posatole il capo in grembo e distese le gambe fino al mare, 
s'addormenta, e russa con fragore di tuono. La giovane, alzando 
gli occhi, scorge i due re; e, adagiato a terra il capo del mostro, 
li invita a scendere senza aver paura di quell’ « Ifrit »*. Essi, sgo- 
menti d’esser stati veduti, si scusano; ma la donna li minaccia, 
se non scendono, di destare il marito, sicchè morranno la peggiore 
delle morti, Scendono dunque; e allora sono richiesti d'amore. Al- 
tre scuse: altre minacce, che si rinnovano quando i due disputano 
fra loro per non avere la priorità; finalmente entrambi si suc- 
cedono nei non desiderati favori, ed ottengono lodi. Allora la 
giovane si leva di tasca una borsa, dove c'è una cordicella, sulla 
quale sono annodati novantotto anelli da suggello*; e spiegato 
che questi anelli vengono da altrettanti uomini ai quali s'è data 
in barba all’Ifrît, e avuti anche i loro, conta come costui la rapisse 
nella notte nuziale, la rinchiudesse a quel modo, e deponesse la 
cassa sul fondo del mare per assicurarsi di lei, ignorando che 
nulla può impedire ad una donna di far ciò che le piaccia. Ed 
essa ripiglia poi in grembo il capo del Ginni, mentre i due fra- 
telli se ne vanno stupiti, dicendo l'uno all’altro, che dalla mali- 
zia femminile non c'è rifugio altro che in Allâh; e se un caso 
siffatto è potuto seguire a un Ifrît, è opportuno per loro tornar- 
sene a casa. Tornano dunque; e Shahriyár fa morire la moglie, 
le concubine, gli schiavi del serraglio, e giura, a custodia del- 
l'onor proprio, di uccidere quind'innanzi il mattino ogni fanciulla 
ch' egli abbia avuto la notte. 

Che le Mille e una Notte, certo in forma ben diversa dal- 
l’attuale, ma incorniciate sostanzialmente alla maniera nostra, 
siano venute alla letteratura araba dalla persiana, e venute ad 
essa non dopo la prima metà del secolo X, fu messo in sodo 


t Con « Ifrît » s'intende di norma, e qui di sicuro, un Ginni 
potente e malvagio. 

? Novantotto sono nel Galland, e al numero di novantotto si 
attiene il Lane; ma il Burton non si lascia sfuggire il « cinque- 
cento settanta » portato da un'edizione, dicendo che + exaggera- 
tion is a part of the humour ». A lui il novantotto non par dunque 
nulla di esagerato! Ofr. p. 182, 188, 184. 
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dal Von Hammer !, E dalla Persia à offerta alla nostra considera- 
zione una novella del Tütí-námeh, che io cercherò qui di esporre 
quale suppergiù deve aversi nel testo fondamentale, sempre ine- 
dito e tradotto solo in piccola parte, di Nachshebi, modificando, 
dietro l'indicazione delle discrepanze che anche per questa parte 
del testo nachshebiano (Notte 222) à data dal Pertsch *, la forma 
che trovo nel rimaneggiamento turco fatto tedesco dal Rosen*. 
Spiace che la novella non sia passata nel,compendio di QAdiri 
tradotto dall’ Iken *, che per quanto magro 6 malaccorto, a qual- 
cosa avrebbe pur potuto servire, 

Un Emiro dell'estremo Kirmán ha un favorito, dotato della 
prerogativa, che, quando ride, gli escono dalla bocca rose a pro- 
fusione, tanto da coprirsene il suolo. Innominato in Nachshebî, 
quest'uomo singolare è chiamato Gulfishán nella versione turca; 
e così lo designerò ancor io. Essendo venuti degli ambasciatori e 
volendo l'Emiro onorarli, chiama tra l' altre cose Gulfishân alla 
corte, perchè dia spettacolo di sé, Gulfishán si avvia; ma per la 
strada s'imbatte in un negro d'una bruttezza da destar orrore, 
e nondimeno così allegro, da saltare e ballare come se il mondo 
fosse divenuto suo. Costui, interrogato, e non lo conoscendo, gli 
dice che Gulfishán rimarrà alcuni giorni assente da casa, il che 
darà a lui, che da tempo ne gode la moglie, un’ opportunità non 
frequente. 

Il povero Gulfishàn tornerebbe indietro volentieri; ma non 
gli è lecito, Ora, come sarebbe mai possibile che in quello stato 
d' animo egli ridesse? L' Emiro perde dunque la fatica a cercare 
di provocarne l'ilarità; e peró, adirato, ordina d'imprigionarlo. 

La prigione in cui Gulfishàn è rinchiuso si trova sotto al- 
l’ Harem dell’ Emiro. Mentre lo sventurato languisce là dentro, 
fattosi una volta alla finestra, vede accostarsi sopra un elefante 


* Journal Asiatique, a. 1827, p. 258; a. 1889, p. 171. E si veda 
Edinburgh Review, luglio del 1886, p. 185 sgg. 

* Ueber Nachschabi's Papagaienbuch, nel t. XXI (a. 1867) della 
Zeitschr. der Deut. morgenlünd. Gesellschaft. Pag. 529-80. 

? Tuti-Nameh. Das Papagaienbuch. Lipsia, 1858, Notte 20%; t, 
II, p. 71-82 

* Touti Nameh. Eine Sammlung Persischer Mührchen von 
NEOHSCHEBI. Deutsche Uebersetzung von O. J. L. IKEN. Stattgart, 1822, 
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il capo dei condottieri di elefanti della corte. E la bella moglie 
dell' Emiro si cala giù con una corda, e sul dorso stesso della 
bestiaccia si sollazza con costui. Quella vista muove Gulfishán 
a ridere siffattamente, che il carcere è convertito in un’ aiola di 
rose. I carcerieri ne stupiscono, e ne ragguaglian 1’ Emiro. 

Questi va la sera colla moglie a deliziarsi nei giardini; 
e una schiava gli presenta un mazzo di fiori. La moglie volge 
affrettatamente il viso altrove; e interrogata del perchè, dice 
che i narcisi hanno l’apparenza di occhi, ed essa non vuole che 
il pudico suo volto sia guardato da loro, Il buon Emiro gode 
al pensiero di avere una moglie così maravigliosamente casta; 
ma un uccello che stava sulla tavola arrostito, prorompe in uno 
scroscio di riso. Della portentosa risata l’Emiro vorrebbe avere 
la spiegazione; e nessuno sa dargliela. Arrivata di ciò la noti- 
zia a Gulfishán, egli si vanta che saprà spiegare l' enimma. 

L' Emiro, informatone, si fa condurre dinanzi il favorito in 
disgrazia; e acerbamente lo rimprovera del non aver riso in pre- 
senza degli ambasciatori, Gulfishfin comincia dal giustificarsi con 
peritanza. Ma si vuol conoscere il perchè dell’ aver poi riso in 
prigione; si vuol conoscere quello della risata dell’uccello arro- 
sto; e su quest’ ultimo punto insiste la moglie stessa dell’ Emiro. 
Stimolato, rassicurato, Gulfishân finisce per svelare ogni cosa. 
E allora l'Emiro punisce terribilmente i colpevoli: fa morire cal- 
pestati da un elefante la moglie propria e il suo drudo, e con- 
danna al fuoco l’ altra coppia adultera. Quanto a Gulfishán, gli à 
reso interamente il perduto favore t, 

Reprimiamo le considerazioni che qui subito verrebbero ulla 
mente, affinchè abbia a precedere una più larga conoscenza del 
soggetto. Dal Ttî-nîmeh persiano è da risalire alla Cukasap- 
tati indiana, tenendo presente tuttavia fino dal principio che della 
Qukasaptati abbiam solo redazioni relativamente moderne, Dio 
sa quanto remote da quella donde emano il Tütt-námeh primitivo, 


! La differenza maggiore tra la versione turca e il testo di 
Nachshebî consiste in uno sdoppiamento dell' Emiro. Gli si mette 
cioè accanto un Visir, al quale si commette tutta la parte poco 
decorosa, e, per ragione di conseguenza, non questa soltanto. È lui, 
non l'Emiro, il marito burlato ed offeso. Si capisce bene come il 
mutamento deva essere stato determinato da riguardi politici. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 12 
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del quale del resto quello stesso di Nachshebî non è che un rifa- 
cimento t. Si distingue una redazione « ornatior » ed una « sim- 
plicior »: separate da differenze che qui non importan per nulla, 
Certo fa meglio al caso nostro la più semplice, meno bisognosa 
di esser sfrondata ; ed io l'ho dinanzi nella traduzione della tra- 
duzione maråțhî, data da R. Schmidt nelle Abhandlungen für die 
Kunde des Morgenlandes, t. X, n° 4; e, per la parte che ci tocca, 
anche nella versione che dalla versione greca del Galanos trasse 
il Benfey e pubblicò nell’ Orient und Occident, I, 346-52, in una 
sua «giunta » a uno scritto del Liebrecht sopra l’ episodio di 
Advenable, o Avenable, nel Merlino. Di più il Pavolini ebbe la 
bontà di confrontare, sempre per ciò che ci riguarda, la tradu- 
zione marátht col testo sanscrito; donde mi è anche venuto a 
resultare che P originale seguito dal Galanos non differiva dalla 
volgata indiana, 

La storia di Gulfishán à dunque tra i racconti del Tûti-nâmeh 
che trovan riscontro nella Cukasaplati quale da noi si conosce, 
sebbene in questa sia presentata (Notte 5%-9*) in maniera molto 
diversa. Vikramáditya, re di Uggayinî, ha una moglie, per nome 
Kámalilá, da lui molto amata. Un giorno che stavano insieme 
mangiando, il re porge alla regina de’ pesci fritti; ed essa escla- 
ma: « Come potrei io tollerare, nonchè il contatto, anche solo la 
vista di maschi?» I pesci sghignazzano, suscitando nel re un 
grande stupore e un desiderio vivissimo di conoscere la ragione 
dello strano fatto. Savi, consiglieri, indovini, auguri, sono interro- 
gati inutilmente. Alla fine Vikramaditya si rivolge al cappellano 
(« Purohita »), intimandogli l’ esiglio, se non spiega il mistero, Il 
poveretto chiede un termine di cinque giorni, e torna a casa tutto 
turbato. Del turbamento si fa dire la cagione la sua figliuola Bå- 
lapandità, ossia la Fanciulla Sapiente; la quale conforta il padre, e 
lo incarica di riferire al re, che svelerà essa l' arcano. Fatta venire 
al cospetto reale, per quattro giorni tergiversa; e noi non staremo 
qui a considerare i discorsi e i racconti, con cui, dando a veder 
di sapere, ma non dicendo, vien torturando la mente di Vikra- 
mAditya, Finalmente (Notte 9*), instando il re per avere da lei la 
spiegazione, gli domanda, perchè abbia incarcerato *, senza colpa, 


‘ V. Pizzi, Storia della Poesia Persiana, Torino, 1894, II, 815. 
* Nella traduzione marâthi, esigliato. 
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il suo primo ministro Pugpahása. « Gli à », risponde Vikramá- 
ditya, che quand' egli rideva nell'adunanza del consiglio, spar- 
gova fiori dalla bocca *. Divulgatasi Ja notizia, dei re stranieri 
mandarono messaggi per vedere quel portento; ma allora non 
€i fu verso che Puspahása ridesse.» La fanciulla domanda al re, 
se sappia per che ragione Puspahása non abbia riso; ed avendo 
egli confessato di ignorarlo, lo accusa d'ingiustizia. Prima di 
voler conoscere il perchà del riso de' pesci, indaghi i] motivo di 
questo non riso; e Puspahása gli spiegherà l'una e l'altra cosa, 
Tratto di carcere e interrogato sul caso suo proprio, il poveretto 
confessa, che non aveva riso per avere in quel giorno avuto prova 
sicura che la moglie lo tradiva. Sentendo ció, Vikramáditya per- 
cuote scherzevolmente con un fiore la regina; e costei finge di 
svenire. Ride allora Puspahàsa; ride, e sparge fiori a profusione. 
Il re g'irrita che sia accolta così una sua sventura; e il ministro 
gli dice, come Kámalilà non sia punto svenuta la notte prima, 
quando dal suo drudo le accadde di ricevere molte busse, perchà 
aveva tardato ad andarsene a lui*, Che sia vero, mostrano poi 
subito i segni che appaiono evidenti sulle carni, allorchè, per in- 
vito di Puspahêsa, Kêmulila è svestita. Con ciò il ministro dice 
di aver messo anche in chiaro perchè ridessero i pesci. E fatte 
indagini nel palazzo, il re trova il drudo nascosto in una cassa, 
e lo uccide °’. Quanto poi alla regina, si limita, giusta la legge, 
a scacciarla ‘. 


4 Il nome significa appunto « colui che ride fiori » (has, ridere; 
puspa, fiore). Corrisponde analogamente alla cosa il Guifishán della 
redazione turca; che in persiano, e per riflesso persiano in turco 
(parlano per mia bocca i colleghi orientalisti Lasinio e Pavolini), 
viene a dire « che sparge rose ». E il composto è propriamente in 
uso anche quale aggettivo. Vi è mai un legame storico fra la desi- 
gnazione perso-turca del personaggio e l'indiana? Se ci fosse, 
s’ avrebbe qui un indizio che la versione turca del Tütf-nümeh non 
riposi esclusivamente sul testo di Nachshebî. 

? La motivazione, certo genuina, delle busse manca nella vol. 
gata sanscrita. 

? La traduzione maráthi, credo per mero frantendimento, di- 
stingue l' uomo della cassa dal drudo di cui s' è detto prima. 

* «Secondo la legge indiana, donne, brammini, vacche, bam- 
bini, non devono mai esser uccisi », mi avverte il Pavolini. 
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Anche solo guardata in sè stessa questa redazione dà in- 
dizi palesi di una perturbazione profonda; e la perturbazione 
apparisce viepiù manifesta, se si confronta la versione persiana. 
Per limitarmi ai punti essenziali, è mai ragionevole la gran parte 
data a Bálapanditá, se in sostanza l'ufficio suo si riduce a far ei 
che il re interroghi debitamente Puspahása? E piü strano ancora 
riesce che questo personaggio, cui spetta il posto principale, ci 
Sia presentato solo all'ultimo e di sbieco. Egli è in prigione; ci 
si trova per non aver riso; non ha riso per quel che ha saputo 
della sua sventura coniugale; e tutto ciò viene a nostra notizia, 
non già quando segue, bensì unicamente, e imperfettamente, per 
le interrogazioni che Balapandità rivolge a Vikramáditya, e per 
quelle di Vikramditya al ministro in disgrazia, 

Non si esagera dicendo assurdo un procedimento siffatto. Ma 
le assurdità hanno bene anch’ esse le loro ragioni; e nel caso at- 
tuale la ragione à, secondo me, questa, che la novella della Çuka- 
septdti, anche dopo sottratte le narrazioni che Bàlapandità vien 
facendo il secondo, terzo, e quarto giorno (Notte 6"-8"), resta pur 
sempre un amalgama di racconti distinti. A quello di Puspahása, 
che sarebbe il più cospicuo, è accaduto di doversi raggomitolare 
a un’ estremità. Chi voglia pertanto conoscerlo in condizione più 
schietta, deve ricorrere alla forma persiana, Neppur li tuttavia 
esso è scevro di contaminazioni. L'episodio dell’ uccello, che di- 
sturba ed intrica senza frutto l'andamento dell’azione, vuol bene 
considerarsi come un intruso. È un intraso nondimeno insinua- 
tosi di già nell’ascendente indiano, dacchè l'uccello corrisponde 

- appuntino ai pesci t, di cui la Qukasaptati nostra ha fatto addi- 
rittura il pernio di ogni cosa. Di dove l'episodio sia venuto, 
non è difficile discernere. Viene dal racconto donde è pervenuta 
al Merlino la storia di Avenable, e che io chiamerò « la risata 
misteriosa ». Nella Qukasaptati esso non apparisce separatamente; 
ma il Tütf-ndmeh ce ne offre una variante proprio di seguito 
alle peripezie di Gulfishán. * 


! Corrisponde loro anche nell'esser cotto. Ma questa circo- 
stanza parve, si vede, troppo difficile da inghiottire anche nel mondo 
delle favole al rimaneggiatore turco, che peró la soppresse. L'uc- 
cello che ride è presso di lui un usignolo in gabbia. 

3 Notte 28%, o 21*; PerTscA, p. 580-81, Roses, II, 85-92: « Sto- 
ria del teschio per cui ebbero morte ottanta persone ». 
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Ritornando ora alle Mille e una Notte, è chiaro come colla 
storia dell'uomo che ride fiori, considerata in una forma schietta, 
abbia corrispondenza mirabile l'onta di Shahzemán e quella di 
Shahriyár. La corrispondenza ha un significato di gran lunga 
maggiore, in quanto si estende a due momenti distinti, ossia si 
riferisce ad un congegno, e non già ad elementi isolati. Della 
parentela s'era accorto anche il Benfey. Sennonché egli non ne 
andò al fondo, o almeno non c’era ancora andato quando gli 
accadde di accennarvi nella giunta al Liebrecht'. E ancora non 
s'era avvisto che la storia di Pugpabása o di Gulfishán, e 
quella della risata misteriosa, volevano esser distinte. Anche 
verso questa seconda la novella delle Mille e una Notte ha 
tuttavia qualche obbligo. Provengono verosimilmente di lì i 
drudi che si celano nella corte medesima, e la circostanza degli 
abiti femminili sotto cui si nascondono *. Quaranta drudi per 
altrettante damigelle ci dà la narrazione dianzi indicata del 
Tti-nümeh; e gli abiti femminili, al modo stesso come nelle var 
rianti europee che si contengono nel Merlino (Storia di Avena- 
ble)" e nelle Piacevoli Notti dello Straparola (IV, 1), si hanno 
nel Kathá-sarit-ságara, cap. v *. In qual modo ne provengano; 
se cioè ancora per una contaminazione prodottasi nella novella 
di Puspahàsa-Gulfishîn, o per derivazione immediata, non voglio 
decidere, Certo la prima idea trova apppggio nel fatto, che la conta- 
minazione si manifesta, chi ben guardi, nella catastrofe offertaci ‘ 
dalla Cukasaptati, ancorchè nel palazzo lì si nasconda un drudo 

! Op. cit,, p. 854. 

2 Per il travestimento femminile, un poco d' incontro colla sto- 
ria di Rudrasoma, che sarà riferita più innanzi (p. 188), credo for- 
tuito, o perlomeno dovuto a cause indirette. Cfr. p. 189. 

3 Principia a p. 800 nella nuova edizione che del testo volgato 
francese ha pubblicato O. Sommer, Le Roman de Merlin, or the 
early history of King Arthur, Londra, 1894; ma se ne puó ricavare 
una notizia ben ampia anche solo dai Romans de la Table Ronde 
mis en nouveau langage di Paulin, Paris, II, 214-99. 

4 I, 86, nella versione tedesca parziale del Brockhaus, Lipsia, 
1848; I, 25 in quella inglese completa del Tawney, Calcutta, 1880 e 
1881, Il ravvicinamento della storia di Advenable, o Avenable, col 
racconto di Somadeva, costituisce il soggetto dello scritto del Lieb- 
recht. 
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solo, E un'altra cosa vuol essere rilevata. Colla Bâlapandità 
della Qukasaptati ha somiglianza Shahrazàd o Sceherazade, l’ ac- 
corta figliuola del Visir, l'inesauribile novellatrice, personaggio 
che col medesimo nome sappiamo essere stato di già nella più 
antica redazione delle Notti, Mille e una o Mille soltanto che al- 
lora fossero, di cui noi s'abbia notizia *. 

Così buona parte del racconto fondamentale delle Mille e 
una Notte trova riscontro nel Libro del Pappagallo *; e il Libro 
del Pappagallo ci presenta un parallelo anche per l’ episodio del 
Ginni, ossia per la parte non considerata finora. Stavolta tace la 
Qukasaptati, tace il Tütt-námeh turco ; ma parla invece Qádirt ?, la 
voce delquale fu udita e segnalata dal Benfey nel luogo dell’ In- 
troduzione al Pantatantra (pag. 460) che ebbi ad indicare fino dal 
principio. E che QAdirî non fosse se non eco di Nachshebî, mal 
poteva dubitarsi; ma riesce cara la sicurezza positiva che ce ne 
dà il Pertsch 4, il quale ci permette altresì di raddrizzare in un 
punto l'esposizione del rifacitore. 

Andando per luoghi deserti, un uomo vede venire un ele- 
fante con una lettiga sul dorso. Spaventato, s'arrampica sopra 
un albero. L'elefante s'arresta sotto quell'albero medesimo, 
scuote da sè la lettiga, e va a pascolare più lontano. L'uomo 
scorge nella lettiga una bella giovane, e, sceso dall'albero, la 
trova pronta a’ suoi desideri. Dopo il fatto essa aggiunge un 
nodo a una cordicella che si leva di tasca, e dà ragioni del suo 
procedere, Il marito, che è un incantatore, s'è, per oustodirla, 
trasformato in elefante, e la porta attorno a quel modo. Ciò non 
le ha impedito di essergli infedele con tanti, quanti sono i nodi 
della cordicella, ossia ora con cento. 

Se nella Qukasaptati questo racconto oggi non occorre, lIn- 
dia ce ne offre fuori di li altre varianti, che confermano quel 
che rispetto alla patria era già presumibile. Qual termine ap- 
punto di paragone per l’ episodio del Ginni, ne segnalò il Bur- 


' Essa apparisce nel noto passo di Mas'hüdt. 

? Appunto nel dar fuori la Cukasaptati, che non potè poi pub- 
blicar mai, intendeva il Benfey di trattare l'argomento nostro 
(Op. e 1. cit.). 

3 Pag. 81. 

* Pag. 518 (Notte quarta). 
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ton una che si contiene nel Kathá-sarit-sügara, cap. Lx t, Duo 
gemelli, figliuoli di un brammano, dopo aver traversato con grandi 
sofferenze un arido ed ardente deserto, arrivano verso sera ad 
un laghetto, in prossimità di un albero ombroso, carico di frutti. 
Si bagnano, si dissetano, riposano, e, tramontato il sole, s'ar- 
rampicano sull'albero, per passarvi la notte al sicuro dalle 
belve. Com' é annottato, degli esseri sorgono dall' acqua, spazzano 
il suolo, lo tingono, lo cospergono di fiori variopinti, vi portano 
un letto magnifico, cibi, bevande, unguenti. Dal lago si leva al- 
lora, e va a sedere sulletto, una creatura maschile, di bellezza 
divina e adorna come un Dio. E poichè i servi, fregiatolo di 
ghirlande e untolo di profumi, si sono ritirati, esso manda fuori 
dalla bocca due donne bellissime. Sono entrambe sue mogli: 
l’ una a lui più cara, l’altra meno. La meno cara serve il marito 
e la rivale, e mangia dopo di loro; e ancora, quando il marito 
s'è coricato colla sua fayorita e dorme, gli fa il massaggio ai 
piedi. — Non dorme neppure la favorita; e siccome i due gemelli 
son scesi dall’ albero per domandar ragguaglio delle cose sopran- 
naturali che vedon seguire, si alza dal letto e richiede uno di essi 
d’ amore. Egli la respinge indignato, dacchè è moglie d'un altro; 
ed essa, per provargli che non deve temere di nulla, gli mostra 
cento anelli, nascosti nell’ abito, che ha avuto da altrettanti 
drudi. Ma il giovine, trattenuto da ragioni morali, non da paura, 
persiste nel respingerla; e la perfida desta il marito, e accusa 
quell’innocentissimo di averle fatto violenza. Il marito sguaina 
la spada; e commetterebbe eccidio, se l’altra moglie, fedele e 
virtuosa, non gli svelasse tutta intera la verità, adducendo in 
prova gli anelli. Dell'essersi essa conservata virtuosa gli dà un 
segno eloquente: con uno sguardo adirato riduce in cenere l'al. 
bero, con uno sguardo benevolo lo ristora più rigoglioso di prima, 
Il marito allora l’ abbraccia, e scaccia da sè l’ adultera, non senza 
averle prima tolto gli anelli e mozzato il naso. 

Facile accorgersi che siamo qui in cospetto di una forma 
alterata, o alterata ben di proposito. Solo per via d’ alterazione 
le mogli son raddoppiate: chi non vede che il tema, nella con- 
dizione primitiva, non ne può aver che una sola? Il raddoppia- 





! TAWNEY, II, 79. | 
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mento viene da quella stessa origine donde deriva anche la 
metamorfosi della catastrofe. S' è voluto moralizzare il soggetto. 
La donna deve dunque incontrare un rifiuto invincibile alle la- 
scive sue voglie; deve dare effetto a ciò che nella versione araba 
rimane semplice minaccia, destando realmente il marito; e deve 
pagare il fio della scelleraggine attuale e delle colpe passate. 
Ma perchè il vero sia conosciuto, c’ è bisogno d’un testimonio; e 
sotto il rispetto morale, se non sotto l'ariistico, nessun testimo- 
nio migliore poteva immaginarsi di un’altra moglie, che facesse 
da contrapposto alla libidinosa e scellerata, e che desse modo 
di completare anche la conclusione, offrendoci accanto al ca- 
stigo del vizio il premio della virtù. 

Meno si discosta dalla condizione originaria un'altra ver- 
sione che lo stesso Kathá-sarit-ságara ci presenta nel capitolo 
successivo, limitandosi tuttavia a un’ esposizione quanto mai com- 
pendiosa “. Abbiamo qui pure un albero, uno stagno, e gente 
che sull’ albero s'arrampica per passare la notte: costoro tatta- 
via non sono degli attori, bensì semplicemente degli spettatori. 
Vedono avvicinarsi un viandante, e porsi a riposare sotto l’al- 
bero. E dallo stagno sorge un essere di apparenza umana, che 
dalla bocca emette una donna ed un letto. Su questo si sdraia 
accanto alla donna; la quale, come lo vede addormentato, va al 
viandante e lo fa suo, narrandogli come quegli sia il dio dei ser, 
penti, o lei la moglie sua della stessa razza serpentina, e com’ essa 
abbia avuto novantanove amanti fortuiti, cui ora si è aggiunto il 
centesimo. Sennonché, mentre dice queste cose, il dio de' serpenti 
8i desta e, vomitando fuoco, incenerisce la donna e il viaggiatore. 

Ho detto meno alterata questa versione. Meno, in quanto 
come termine di paragone ne avevo una alteratissima; ché del 
resto anche qui l’ esito è stravolto. Per ciò che riguarda la sostanza 
ce lo dà invece schietto il Gátaka, sotto il n. 486, che s'intitola 
Samugga-játaka, « Il £&tska della cassa »: un racconto a cui il 
Pavolini aveva accennato al principio del suo studio, e ch' egli 
ebbe la rara cortesia di darmi tradotto per intero. Un demone, 
della specie dei dánava-raksasa, assale un giorno una comitiva, 
che riconduceva al marito da una visita ai genitori una bellissima 
giovane. La comitiva si sbanda; rimane la donna seduta in un 


* TawsEY, II, 98. 
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cocchio; e il raksasa, invaghitosene, la trae nella sua caverna, la 
fa sua moglie, la nutre delicatamente, la veste con eleganza, ma, 
per assicurarsi di lei, la mette anche in una cassa, che inghiotte, 
e che a questo modo può portare attorno. Venuto un giorno ad - 
un lago, vomita la cassa e ne cava la donna; e dopo averle fatto 
fare il bagno, averla unta e adornata, le dice di riposarsi, mentre 
egli stesso va a bagnarsi un poco più oltre, Passa in quel men- 
tre li sopra un vidy@dhara, ossia un genio dell’aria, colla spada 
in mano, La donna gli fa cenno, e lo mette nella cassa, seden- 
dosi sul coperchio; e quando il demone s'avvicina e può vederla, 
sì riveste e si sdraia nella cassa sopra al vidyàdhara. Come il 
demone arriva, senza sospetto inghiotte la cassa. Ed essendo 
un pezzo ch'egli non vede il Bodhisattva (il Buddha in una 
delle esistenze anteriori), ritirato a vita ascetica in que’ luoghi, 
dal quale egli udiva di tempo in tempo la legge senza per questo 
rinunziare alle sue abitudini cannibalesche, pensa di fargli una 
visita. Il Bodhisattva lo saluta come si salutan tre; e a lui che 
meravigliato lo interroga, scopre l'arcano. Pauroso del vidyadhara, 
che se avesse (come aveva difatti) una spada gli potrebbe fendere 
il ventre, vomita la cassa, donde il genio subito vola via; e 
fatte delle riflessioni e uditi gli ammaestramenti dell’asceta, che 
gli predica di non far male alla donna, riflette: « Se non è riu- 
scito a me di guardarla, pur portandomela nel ventre, chi altri 
mai la potrà guardare? » Però la lascia libera, e se ne ritorna 
nella selva. 

A questo punto è da fermarsi a pensare. I nostri riscontri 
ci hanno offerto divisa in duela novella delle Mille e una Notte. 
Siamo noi in cospetto di un processo di scomposizione? capo e 
busto son forse stati disgiunti Puno dall’ altro? Oppure sarebbe 
mai che, viceversa, il racconto arabo e quelli che gli corrispon- 
dono ci dessero insieme composte cose originariamente di- 
sgiunte? i 

Che in generale anche nel mondo narrativo si vada dal sem- 
plice al complesso, è cosa chiara. Con ciò tuttavia non si è detto 
abbastanza. In ultima analisi, gli elementi nei quali la narrazione 
araba si risolve, non son già due soli. E da vari elementi resulta 
costituita la stessa storia di Gulfishán-Puspahása, anche ridotta 
alla sua maggiore schiettezza. Divulgatissimo il motivo della donna 
infedele al marito con un essere mostruoso; frequente nella novel- 
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listica popolare quello di persone dotate del privilegio di emet- 
tere dai capelli, dalla bocca, o d'altronde, fiori, gemme, oro t; 
comune ad altri racconti la scena dell'incontro di un uomo sprege- 
vole, che fa manifestazioni di pazza gioia, per via di una fortuna 
amorosa, di cui manifesta il segreto *; e così si dica della circo- 
stanza della moglie, che si cala con una fane per andare al drudo ?, 

Ma altro è dividere in parti, altro ridurre in frantumi. Parti 
son quelle che i riscontri ci hanno manifestato: narrazioni già 
complete in sè stesse. E osservando bene, sotto alla vernice che 
nel racconto delle Mille e una Notte, e sua specie, ha dato loro 
le apparenze di un tutto, una linea sottile rivela la giuntura. 

Qual è mai il concetto che s'incarna nei primi due mo- 
menti della narrazione araba e nella novella di Gulfishîn? — 
Non abbiam bisogno di affannarci a cercarlo. Esso erompe dalle 
labbra stesse di ShahzemAn alla vista di ciò che segue nel giar- 
dino, ed è la causa che ne dissipa la tetra malinconia: tutte le 
donne son fatte ad un modo, e non c'è uomo alcuno che non 
sia tradito dalla moglie. E sentiamolo ripetere nelle circostanze 
corrispondenti dal Giocondo dell'Ariosto, xxvrir, 86. Se la mo- 
glie gli aveva fatto fare quella cotal gita di Corneto, 


Non era colpa sua più che del sesso, 
Che di un solo uomo mai non contentosse. 


E qui subito si capisce come questa prima parte non possa con- 
stare di un fatto solo. Condizione sua essenziale è un confronto. 
Il male proprio diventa tollerabile, una volta che si vede di aver 
compagno di sventura chi è superiore di molto ‘. 


f Si vedano in primissimo luogo le illustrazioni del Köhler al 
n. 84 delle Sicilianische Märchen raccolte dalla Gonzenbach (II, 225). 
e secondariamente quelle al n. 52 (II, 285), 

? Si troveranno più oltre due esempi (p. 187-188). 

3 Essa occorre, p. es., in quella storia di Devadatta, Kathd- 
sarit-sigara cap. XXI, che ebbi già a citare ad altro proposito 
ne’ miei vecchi studi. V, poi più innanzi, p. 189. 

4 Si senta cosa dice Gulfishàn nel Tfi-nAmeh turco (Roses, II, 
81): « Se perfino un uomo di così alto bordo come il Visir ha da sot- 
tostare a una tal sciagura, non ha motivo di dolersi un povero dia- 
volo quale son io! » Al posto del Visir si restituisca l’ Emiro (V. la- 
nota della p. 177), e all’argomengazione s' accrescerà ancora forza. 
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La morale dell'episodio del Ginni è invece differente; e. 
già ci fa additata dal demone del Samuggajátaka. Se non è 
riuscito a lui di custodire la moglie pur portandosela « nel 
ventre, chi altri mai la potrà guardare? » Un'identica conclu- 
Sione hanno ricavato coloro che si son trovati spettatori di quel 
che à seguito al dio dei serpenti: « Se à impossibile di custo- 
dire la moglie tenendosela in corpo, come si può mai sperare 
di custodirla in una casa? » Il racconto spetta dunque alla. 
classe numerosa, che mira ad inculcare l’impossibilità di guar- 
-dare le mogli, per quante precauzioni si adoperino, solo che esse 
vogliano. 

Tra questo dettato e l'antecedente c'è tuttavia affinità, sic- 
chè ben si capisce il saldamento avvenuto. Si capisce poi anche 
meglio, considerando l’abitudine indiana di infilare l'una dopo 
l’altra narrazioni congeneri. O non accade così, per esempio, in 
tutto il Pantatantra? E accade del pari nel Kathá-sarit-ságara, 
che ci offre anche proprio una serie meritevole di attenzione 
specialissima, là dove è narrato il caso del dio de'serpenti. 

Accenno qui solo di passaggio come ad esso tenga dietro 
una variante, non avvertita dal Pullè nè dal Pavolini, del tema 
dietro a cui il Pullè s'è fuorviato: un tema dove la donna è 
pur sempre infedele, e, giova altresì rilevare, bassamente infe- 
dele, ma nel quale il tratto più caratteristico consiste nella sua 
ingratitudine ‘. Anche questa contiguità merita di essere registrata ` 
nella memoria. Ora tuttavia non è a ciò che segue, bensì a quanto 
precede, che importa specialmente di rivolgere gli sguardi. Ivi 
abbiamo (seguo l'ordine retrogrado) le tre storie delle mogli di 
Gagin, di Rudrasoma, e di Dhbanadeva, ossia dei tre spettatori 
della sciagura maritale serpentina *. 

Cagin era un geloso, che, partendo per un lungo viaggio, 
aveva rinserrato la moglie in una cantina. Al ritorno, trova 


! « Wie eine Frau Liebe belohnt», è intitolata nella traduzione 
del Benfey la variante del Panéatantra (rv, 5); e «Story of the 
ungratefal Wife », dice il Tawney nel luogo di cui ora si parla 
(II, 101). Buono anche rilevare come il Kafhá-sarit-ságara faccia 
succedere immediatamente la «Story of the grateful animals and. 
the ungrateful woman ». 

2 TAwNERY, II, 98-96. 
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vicino a casa un puzzolente lebbroso, colle mani e i piedi ro- 
sicchiati dalla malattia, Costui canta amorosamente; © a Cacin, 
che, stupito, lo interroga, dice di essere « il dio d'amore »: la 
bellissima moglie di (agin, invaghita di lui, per mezzo di una 
«cameriera lo fa venire a sè ogni notte. Cagin, desiderando di 
assicurarsi della verità, lo supplica di lasciare che per una volta 
‘prenda egli il suo posto. La preghiera è esaudita ; e il lebbroso 
scambia gli abiti con Coen, avvertendolo, per non essere rico- 
nosciuto, di coprirsi le mani ed i piedi, e di lasciarsi portar sulle 
spalle dalla cameriera, come a lui è necessario di fare, non po- 
tendo servirsi delle proprie membra. L’ inganno, nel buio, riesce 
a perfezione; e Cagin, accertatosi che la donna è propriamente 
la moglie sua, mentre essa dorme se ne va, e raggiunti Dhana- 
«deva e Rudrasoma, suoi compagni d’infortunio, prorompe in in- 
vettive contro il sesso femminile, e delibera di darsi ancor egli 
a quella vita ascetica della foresta, a cui essi erano di già ivcam- 
minati. 

Al brammano Rudrasoma era seguito, in modo perfetta- 
mente analogo, ritornando da un viaggio, d'incontrarsi, in un 
vaccaro che cantava fuor di sè dalla gioia, e di venirlo a sapere 
dalla bocca sua stessa drudo della propria moglie. Al medesimo 
modo ottiene di sostituirglisi, e di toccar con mano il suo scorno, 
riportaudone il desiderio medesimo dell’ascetismo. Sola diffe- 
renza notevole, essere in un travestimento femminile, fornito 
dalla cameriera, mezzana qui pure degli amori della padrona, 
che per solito l'amaute, e stavolta il marito, sono introdotti. 

Quanto a Dhanadeva ‘, ritornava da un viaggio ancor egli, 
e ancor egli era andato alla moglie altrimenti che come marito. 
Sennonchè costei non si dà già ad un uomo solo. Ogni sera un 
paniere è calato da una finestra; e chiunque v'entra passa la 


notte con quella dissoluta. Da ciò la determinazione in Dhana- ` 


deva di ritirarsi ne' boschi, abbandonando anche una princi- 
pessa, che in qualche parte ci riporta nuovamente al tema della 
donna ingrata. 


' Nell'intitolazione del Tawney e in un luogo del testo, in- 
vece di « Dhanadeva > s'ha « Devadatta». Può darsi che nell’ errore 
abbia che vedere la parentela colla già menzionata storia di Deva- 
datta nel cap. xxi. 
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Qui abbiamo dunque un gruppo, che ci presenta una sequela 
d'infedeltà femminili da potersi confrontare in qualche modo. 
coi fatti di Shahzemán e Shahriyár, seguito e chiuso da un episo- 
dio rispondente all'episodio del Ginni. S'aggiunga che in due di 
quelle prime infedeltà il cominciamento è per l'appunto il me- 
desimo che nella storia di Gulfishán; ed in una di esse abbiamo- 
anche un travestimento in abito donnesco, da poter far correre 
il pensiero al serraglio del signore dell'India e della Cina. Si 
consideri poi altresì che tutti i fatti, per quanto estrinsecamente,. 
sono concatenati: con Dhanadeva s'accompagna Rudrasoma; con 
entrambi ('acin; e tutti e tre insieme assistono allo scorno del dio- 
de'serpenti, da cui sono spinti pià che mai a praticar l'asce- 
tismo. 

Il parallelo è seducente; ma tuttavia io non mi sento incli- 
nato a domandargli altro che un aiuto generico per la spiega- 
zione del modo come le parti in cui si scompone la novella delle 
Mille e una Notte abbiano da essersi saldate. Mi basta di vedere 
quanto, per il semplice raccostamento cagionato dalle affinità 
intrinseche, si fosse prossimi all’orditura di questa novella. Il 
glutine unificatore ebbe, credo, ad essere fornito da un altro rac- 
conto: se non dalla storia della regina Kinnarà (e forse pro- 
prio da essa), da qualcosa di molto affine. 

È merito non piccolo del Pavolini I’ aver fermato bene l’ at- 
tenzione su questa storia, di cui il commento al Kundla-gdtaka 
gli diceva assai più di quel che se ne sapesse prima. E il Pavolini 
stesso viene ora a darne ragguaglio anche più ampio che nel sno 
scritto di supplemento al Pullè (p. 167); poichè il sunto che qui 
soggiungo si fonda unicamente sulla traduzione ch’ egli s'à sob- 
barcato a eseguirmene. 

C'era una volta a Benares un re, per nome Kandari, che 
aveva una moglie, chiamata Kinnarà; ed erano entrambi bellis- 
simi. Presso il muro di cinta del palazzo reale, all'ombra dei 
rami di un albero di jambu che si protendevano dall’interno,. 
stava uno storpio deforme e schifoso. Un giorno la regina lo vide 
dalla finestra; e incapriccitasene, la notte, mentre il re dorme, si 
cala con una fune nel giardino, sale sull'albero di gambu, scende 
per i rami che passavan sopra il muro, e giunge cosi a quello. 
sciagurato: al quale s'abbandona, dopo averlo ristorato con cibi 
succulenti, che aveva portato con sè, ritornandosene poi dond'era. 
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venuta. La tresca dura un pezzo, senza che il re se n'avveda; ma 
avendo una volta Kandari nel passare accanto allo storpio par- 
lato sprezzantemente di lui con un suo accorto cappellano, egli 
si vanta apertamente dei favori della regina, rivolgendo all’al- 
bero un’ apostrofe, sufficiente per far capire al cappellano che per 
«quella strada Kinnarà se ne viene. Pare incredibile al re che una 
donna così bella possa prender piacere con una creatura così 
sozza; ma pure accoglie il consiglio del suo fido, di spiare la 
moglie. E subito la notte successiva, appena finge di dormire, è 
lasciato da lei. La segue. Lo storpio rimprovera aspramente la 
regina perchè abbia tardato a venire, e le dà un pugno sotto 
l'orecchio. Essa, con parole devote cerca di ammansarlo, e si dà 
poi a servirlo umilmente. Compiuta quindi l'opera per cui era 
venuta, se ne ritorna, preceduta dal re, che aveva intanto rac- 
colto un orecchino, fatto cadere dal pugno. L’ orecchino, richiesto 
l'indomani e non potuto mostrare, dà occasione a Kandari di con- 
fondere la regina. Egli dice allora al cappellano di far tagliare a 
Kinnarà la testa: ma il cappellano lo esorta a non adirarsi, af- 
fermandogli che le donne son tutte cosi, e profferendosi di mo: 
strarglielo, se, travestito, vuol andare a girare con lui, Provve- 
duto al governo del regno, si mettono in viaggio. Mentre vanno 
per la strada maestra, vedono venirsene un gran corteo, e in 
mezzo ad esso, sopra un carro coperto, una giovane, che a quel 
modo si conduceva a compiere una cerimonia per ottener prole. 
Il cappellano dice al re, che, se vuole, avrà quella donna. Al re 
pare impossibile. Ma il cappellano, piantata più oltre una tenda e 
fattovi entrare Kandari, si mostra piangente alla carovana, pre- 
tendendo che nella tenda ci sia la moglie sua, sorpresa per viag- 
gio da dolori di parto e priva di assistenza femminile; e consegue 
l’effetto disegnato, che vada li dentro la giovane del carro. Co- 
stei non fa col re la restia; e avuto in dono da lui l'anello che fa 
da sigillo, se ne va, e a chi la interroga, risponde che la donna 
ha partorito un figlinolo color d’oro, Il cappellano, cui non piace 
neppure di lasciarle l'anello, trova modo di riaverlo, affermando 
che sia stato rubato. A questa prima prova, egli ne fa poi se- 
guire altre infinite, che il narratore non riferisce; finchè, viag- 
giata tutta l'India, dai due compagni si stima inutile di prose- 
guire più oltre e si ritorna a Benares. Ivi il re, convinto che la 
disonestà delle donne vien da natura, perdona a Kinnarå la vita, 
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contentandosi di cacciarla in esiglio, come in esiglio è da lui cac- 
ciato lo storpio. Ed egli prende poi un’altra moglie. 

Si osservino attentamente i rapporti di questa narrazione 
colla novella araba, Sotto il rispetto della struttura la rispon- 
denza è ottima; l'infedeltà di Kinnarà fa riscontro a quella delle 
mogli di Shahzemàn e Shahriyîr; l'episodio della donna del carro 
all'episodio del Ginni; e le due parti son collegate in maniera 
identica dal motivo del viaggio sperimentale, che dà poi luogo 
anche all’identica conclusione del ritorno. Ma se di ciascuna 
delle parti consideriamo-il contenuto speciale, vediamo che qui 
siam ridotti oramai a semplici analogie, mentre i termini di con- 
fronto di cui ci siamo prima occupati presentavano vere confor- 
mità. E accade perfino che taluna delle poche convenienze spe- 
cifiche, guardata ben da vicino, si risolva in nulla. L'anello col 
sigillo dato alla donna del carro da Kandari avrà richiamato ad 
ognuno quelli donati da Shahriyár e Shahzemán. Ma nel racconto 
a cui noi si mira l'importante non sta negli anelli come tali, 
bensi nella gran collezione che la donna si trova averne messa 
insieme, a memoria e testimonio delle sue infedeltà, tantochè 
dei semplici nodi ne possono prendere il luogo senza che nulla 
sia alterato nella sostanza, Invece l’anello di Kandari è tutt'al. 
tra cosa, La circostanza che il cappellano lo riacquisti, prova che, 
sebbene la versione nostra parli di dono, in realtà deve trattarsi 
del prezzo col quale la donna è stata comperata. E il pensiero 
corre alla novella seconda dell’ ottava giornata del Decamerone, 
per la storia della quale ci si trova così ad aver acquistato un 
utile riscontro. 

Posto tutto ciò, ecco la conclusione a cui io vengo. Il rac- 
conto che noi consideriamo nella forma dataci dalle Mille e una 
Notte, è resultato dall’essersi gettato nello stampo della storia 
di Kinnarà, o di una somigliantissima, una nuova e duplice ma- 
teria: fornita per una parte da una narrazione simile ai casi di 
Pugpahása e Gálfishàn, e per l'altra da una variante del < Gataka 
della cassa » e famiglia. L'idea della fasione fu nou improbabil- 
mente suscitata dai semplici ravvicinamenti di cui s'è parlato prima. 

Risolto il problema nella sostanza, col vivo desiderio, ma 
non davvero colla presunzione che le idee messe innanzi siano 
generalmente accolte e che F aggiungersi di nuovi dati le venga 
a confermare, volgiamoci a qualche punto secondario. 
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Vien fatto di chiedersi, se la fasione sia proprio da ritenere 
avvenuta nell’ India stessa, come con qualche frase mi è accaduto 
di supporre. E rispondo risolutamente di si, parendo naturale 
che il composto si sia prodotto là dove si offrono ai nostri sguardi 
tutti i componenti. Moltissimo di certo può aver dato il Libro 
del Pappagalle. Ma che questo Libro, in una redazione, benin- 
teso, & noi ignota, possa bastare, non credo punto verosimile; e 
per i racconti stessi che esso contiene, non so se avranno ser- 
vito le sue sole versioni. Verrà mai un giorno o l’altro a mo- 
strarsi un esemplare indiano della narrazione complessa? — C'è 
Inogo a sperarlo. Frattanto, tuttavia, non vorrei dire che l'ef- 
ficacia, e però la presenza sua, vengano ad essere rivelate dalla 
storia del re Ratnàdhipati e dell'elefante bianco Cvetaragmi, che 
laggo, come tant'altra roba, nel K'athá-sarit-ságara (cap. XXXVI)*, 
e della quale di certo non potrei qui tacere. 

A Ratnádhipati, re della grande isola di Ratnaküta, Visnu 
concede, in ricompensa delle sue penitenze, il bianco elefante 
Cvetaraomi, dotato della facoltà di andarsene per l’ aria. Grazie 
ad esso il re conquista la terra e s'impadronisce di nientemeno 
che ottantamila principesse, di cui si fa altrettante mogli. Ma un 
giorno ch'egli sta scendendo verso terra, un uccello della razza 
di Garuda percuote col becco l'elefante, che precipita al suolo, 
e che più non c’è modo di far rialzare. Ratnâdhipati, disperato, 
pensa ad uccidersi, quando una voce celeste grida che Çvetaragmi 
si rialzerà, se sia tocco dalla mano di una donna casta. Le ot- 
tantamila mogli non riescono, ahimè, nel tentativo; non vi 
riesce nessuna delle altre donne della città; sicchè il re è pieno 
di vergogna, vedendo così universale nella città sua la scostu- 
matezza femminile, Alla fine si prova, e con esito ben diverso, 
(ilavati, moglie di un mercante forestiero. Ratn&dhipati la ric 
colma di doni; e deliberato a non aver più contatti colle sue 
ottantamila, che d' ora innanzi non riceveranno più se non vitto 
e vestito, chiede a lei, se ci sia, nella sua famiglia qualche fan- 
ciulla ch’egli possa sposare, tenendosi sicuro che dovrà somi- 
gliarla. La fanciulla c'è, ed è Ragadatta, sorella di Çîlavatî, 
singolare anche per bellezza. L'elefante trasporta là dov'essa 


1 Tawxey, I, 828. 
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dimora il re ed i suoi faturi cognati. S'interrogan gli astrologi sul 
momento opportuno per le nozze; ma avendo essi detto che una 
congiuntura felice verrà fra tre mesi, soggiungendo che, sposata 
nella presente disposizione del cielo, Raàgadattà riuscirebbe infe- 
dele, Ratnàdhipati non ha la pazienza d’aspettare: infedele non 
potrà mai essere, egli dice, una sorella dell’immacolata (‘îlavatî. 
Per quanto fiducioso, prende tuttavia anche altre precauzioni; e 
colloca la moglie in un’ isola deserta e inaccessibile, mettendole 
accanto una servitù di sole donne, Là egli passa le notti, venendo- 
sene il giorno sull’elefante ad adempiere in Ratnakiùta i suoi doveri 
reali. Una mattina, per scacciare le preoccupazioni di un sogno 
funesto, Ratnadhipati mangia e beve copiosamente colla moglie, 
e la lascia in uno stato di ebbrezza. Il destino fa che proprio 
quel giorno prenda terra a quell’isola un naufrago e si presenti 
& lei. L'ebbrezza e l'esser soli e senza sospétto, aggiunti alle 
naturali tendenze femminili, fanno che Ratnidhipati sia tradito; 
ed egli arriva appunto in tempo per essere spettatore della sua 
onta. Nel primo impeto vorrebbe uccidere quel miserabile; ma 
vedendoselo ai piedi supplichevole, lo risparmia: con scarso 
fratto del resto per costui, perchè poco dopo un altro atto di 
seduzione, compiuto sopra una nave che lo aveva raccolto, lo fa 
buttare in mare e perir nelle onde, S' intende che Ratnädhipati 
reprime del pari lo sdegno contro Ragadattà, riconoscendo di 
dover incolpare sè stesso. La riporta tuttavia a (ilavati, e di- 
sgustato del mondo, delibera di far vita ascetica, abbandonando 
regno e tesori, 

Che in RatnAdhipati, Ragadatti, Cvetaracmi, si rivelino poi 
dei Gandharvi strettamente uniti in un'esistenza anteriore e che 
allo stato di Gandharvi sono qui restituiti, è cosa che più non 
ci concerne, e venuta probabilmente a sovrapporsi al racconto 
vero e proprio. Questo è congegnato în maniera da farci pensare 
alla narrazione araba: un episodio manifestamente affine a quello 
del Ginni serve di coronamento a casi, in cui, sia pure in tut- 
t'altro modo che cola‘, si mira a dimostrare l’infedeltà e dis- 
solutezza delle donne, Il congegno riuscirebbe più logico, se non 


i Il modo che abbiamo nel Kathá-sarit-sügara costituisce un 
assai notevole parallelo per il Lais del Corn e la sun numerosa fa- 


miglia. V. Fonti dell Orl. Fur., cap. XIX. 
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si fossero introdotte (oso dire così) quelle predizioni astrologiche, 
provocate e non tenute a calcolo: le quali mutano addirittura il 
senso della parte finale. Ma di ciò, e di altri punti su cui sarebbe 
da fissar l’attenzione se jl racconto fosse studiato per sè stesso, 
io non ho qui da fermarmi. 

Dall'India, colla mente popolata di ricordi, faccio un volo 
all' Ungheria; e considero l'episodio finale del notevolissimo ri- 
scontro alla novella proemiale delle Mille e una Notte che ivi 
fu raccolto nella tradizione viva '. Lo spettacolo consolatore per 
i due mariti gabbati consiste qui in un contadino, che, sudato 
e trafelato, trotta per il campo dietro la moglie che guida l'ara- 
tro. Il poveretto porta sulle spalle una: pesante cassa, dove è 
contenuto (ed egli ben lo sa) il drudo della donna! Qui sulle 
prime vien fatto di pensare al racconto intorno a cui s’ aggira 
la trattazione del Pullè, racconto il quale (nè ci sarebbe dav- 
vero da maravigliarsene *) una certa intromissione nella discen- 
denza nostra verrebbe così a manifestarla. Sennonchè, osser- 
vando attentamente, le analogie resultano tenui e superficiali, 
Solo il Daga-kumára-éarita ci presenta il marito che porta il 
drudo della moglie; ed egli lo porta senza nulla che arieggi la 
cassa, o unicamente dal luogo in cui gemeva, per essere stato 
orribilmente mutilato, ad uno in cui prendono stanza, e, quel 
che più importa, avanti che drudo egli sia diventato. Che 
se il Daca-kumdra-tarita stesso, e con lui il Panéatantra, il 
Kangur e il capitolo Lxv del Kaáthá-sarit-ságara *, fanno che il 
drudo sia anche portato attorno per il mondo, chi lo porta è 
allora la moglie stessa, non già il marito, del quale per lo più 
la donna si è già sbarazzata. Nó aggiunge altro che in appa- 
renza all’ analogia l'essere egli nel Panéatantra posto dentro 
una cesta; poichè la cesta non è che un mezzo per portare 
in modo più agevole, ben diversamente dalla cassa, che serve 
a rinchiudere e custodire. Così non è alla storia della donna 
ingrata quale ci è offerta dalle versioni note finora, che io ose- 
rei chieder conto delle peculiarità della variante ungherese. E 


1 V. la nota ultima del mio vecchio articolo nei Rendiconti 
dell’Accademia dei Lincei, 

5 Y. p. 187. 

* Tawney, II, 102. 
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si badi come qualcosa già ci sia dato dalla versione del Ser 
cambi‘, dove l’allontanamento dalla forma originaria è deter- 
minato soltanto dalla sostituzione di un uomo nel posto del- 
l essere soprannaturale, Ginni od altro, delle redazioni orientali. 
Anche li abbiamo il marito, che porta ben a lungo la cassa, e 
che suda sotto il peso del suo contenuto, che qui non è il drudo, 
bensi, come in origine, la moglie. 

Del posto per un certo ibridismo ne rimane ad ogni modo 
pur sempre. Ma dove l'ibridismo arriva per tutto quanto il rac- 
conto a tal segno, da dissimulare perfino lo schema fondamentale, 
gli è in una versione raccolta recentemente nella Nubia, o dalla 
bocca di chi ne era nativo. Siccome essa mi trarrebbe fuori della 
mia strada, mi limito qui a segnalarla, in quel modo che a me fu 
segnalata dalla vigile dottrina di Alessandro D'Ancona, che mi 
favorì anche la pubblicazione accademica egiziana in cui ha vi- 
sto la luce *. 

708081१004, — L'ultima parte di questo lavoro (pag. 192-194) 
avrebbe potuto essere inpinguata coi frutti della bella scoperta 
fatta dal Pavolini quando il lavoro mio era steso di già, e che 
è da lui comunicata in questo medesimo volume. Ma, oltre ad 
esser più comodo, m'è parso che, trattandosi di cosa non ancor 
di pubblica ragione, fosse più riguardoso dei diritti altrui il te- 
ner distinte le osservazioni che la scoperta mi suggeriva per ora. 
Nella sostanza essa conferma le vedute da me manifestate: si può 
dire oramai di avere una prova positiva che le Mille e una Notte, 
anche come collezione, vennero alla Persia dall'India, Io mo- 
strai indiano il gioiello che nella collana fa ufficio di fermaglio: 
il Pavolini mostra indiana anche proprio la seta in cui le perle 
sono infilate. In che rapporti precisamente stiano la novella de- 
gli enimmi e quella dei racconti interrotti, è argomento dispu- 
tabile. Ho una certa maggior propensione a credere che la 


! Novelle inedite di GrovANNI SERCAMBI, tratte dal cod, trivulz. 
excu: per cura di R. RexigR, Torino, 1889, p. 294. Consiste in questa 
novella lo «spiraglio » da cui ebbe motivo la mia nota di dieci anni fa 

* Mémoires présentés et lus à l'Institut. Egyptien publiés sous 
les auspices de S. 4. Méhémet Thewfik Pacha Khédive d'Egypte 
t. II, p. 599. N. x della raccolta intitolata Quelques contes Nubiens 
par le MARQUIS DE ROCHEMONTEIX. 
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prima sia riflesso di quest’ altra; ma non dirò già che bastino a 
fornirne la dimostrazione quelle analogie delle Mille e una Notte 
col Li!ro del Pappagallo che trascendono i limiti del racconto 
proemiale: la somiglianza di Shahrazád con Bálapanditá *, e il 
fatto che ambedue le raccolte si compongano di narrazioni 
notturne e pertanto si dividano in Notti. Convenienze di questo 
genere non bastano di certo a stabilire che dal Libro del Pap- 
pagallo sia venuta l'idea delle Mille e una Notte in quanto col. 
lezione di racconti; e meno che mai che sia venuta semplice- 
mente di là. Chè, se nel mondo animale tutti, salvo gli esseri 
infimi, son figli di due genitori, nel mondo delle idee in genere, 
e delle finzioni narrative in ispecie, i genitori sono assai spesso 
molti. Ma questo è un problema affatto secondario. Non deporrò 
la penna senza aver risposto ad un’obiezione che contro l’ esi- 
stenza di Mille e una Notte indiane sarà forse suscitata da ta- 
luno. Sia pure che il re Kandari abbia l'idea di far morir Kin- 
nar&?, un re che ogni mattina mandasse a morte la donna da 
lui posseduta ]a notte, nel mondo brammanico e buddistico non 
si può assolutamente concepire *. Sennonchè la risposta è ben 
facile: anzichè mandate a morte, come la crudeltà musulmana 
ammette e domanda, le donne saranno state in origine semplice» 
mente scacciate. La novella degli enimmi suffraga efficacemente 
questo niodo di rappresentarsi le cose. 


Pio RAJNA. 
£ V, p. 182. 
* V, p. 190. 
* Cfr. p. 179, n. 4. 
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STUDJ SOPRA AVERROE 


VI" 


21. -1. » ५७ ०४ وان كانت اشما..آ [ وان‎ . 
1. In> Cama) ] L. VW Mas awa) 

3. JAN, ] L. Ju, . 

6. Les ] Manca in L. 

% Aki! joy ] L JAN je jès. 

11. gr JL بها‎ ٠ 

21. وأفعال .1 [ واحوال‎ ٠ 

مثل .ا [ مقال .21 

2. dig JL شربمو٠‎ 

22. — 2. klasé ] L. Mies . L'alif è però aggiunta 


posteriormente ; ma la crederei della mano stessa del copista del 
Codice, 


* Continuazione e fine della Sezione VI. Vedi il volume pre- 
cedente di questo Giornale, pag. 141 e seg. — Ripeto che con i nu- 
meri in tipi grassi indico la pagina delle edizione del Talhîs della 
Poetica, e con gli altri le linee. L indica il codice leidense, di cui 
dò le varianti. 


Firenze, Marzo 1899. 
Fausto LASINIO. 
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Suis, ] .ا‎ 7४८०७. 
wf 


È AZ ] L. p تش‎ . 


Manca in L.‏ ] صر 


الحربة 


. ادا شى هى وجل‎ JL FUN ss lg 


c yx :‏ هي راجعة L.‏ ] العرب راجعة 
* هذه وشي ts? sið, ] L.‏ 


14-15. gèl 2 JL. aggiunge C4. 


23. 


10 


— 4. اشعار‎ ] L. P . 


La parola A, yell è in margine in L., ma della mano 


stessa del copisla del codice, 


11. 
13. 
14, 
15. 
22. 


24, 


7, 
11, 


15. 


15. 


16, 


L. M-9.‏ 1 الاحوال 

Gänn مستا‎ 

ios ge Ss ] تسلقا‎ e وسوسوأ‎ con Sin. 
lis, | L. Lists, . 

g^! ] L. gm . 

—5. X ] L قول‎ 

Ska, ] L Sos 

ue! ] L ali 

dsp J] L. Ji 

Less ] L Las à 


idl, JL. Uis! gi. 


EE tr 


Studj sopra Averroe 199 


29. Litas ] L. te 

. الشمّه .1 [ التشيبه .6 — ,25 

४, asadaib ] L. بالشمّه‎ 

ih AL Bi. 

li, Tra jas e ans I. aggiunge GW. 
12, السوفسطائدٌون‎ [ L. السونسطانبون‎ . 

o“ `‏ سآ [ عى ,90 

22, IV JL الائب‎ . 

03. جد‎ ] L. a+. 

26. 9. السوفسسطاءي‎ [ L. السموفسطاني‎ . 
4. Siw ] L. Se . 

7. aalt, le . 


svár 


5 وظغرن L‏ ] وضكرن .8 
. تسكعملة L.‏ ] سېا ,9 


. اثامة .ا [ مقام .9 

10. 1at ] L. si. 

15. ag JL. oth. 

90. ake JL. aes 

27.— 9. dhel' ] L ilo). 

. سسايل .نآ | سقابيل .4 

احوالي ..آ [ احوال .14 

15. والؤصل‎ [ L. dés . 

28.— 1. Tra AN e æ L. aggiunge كان‎ 
4. القضبل .ا [ القضبيل‎ 
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9. الاخري .ا [ الاخر‎ . 
1 Le 6% JL. tag Nel. 


- 


I uae E, انض‎ 
16. كالمعبب ..آ [ 4المغدث‎ . 
19. المداج‎ ] L. gan : 
29.8. المقطعة .1 [ المغطعات‎ . 
5. AKAN, ] L. والقوّة‎ . 
6. (quA ] .ا‎ &aim . 
1. ०७ ] 1. w. 
15. العكد .يآ [ القدر‎ . 
17. بوجد‎ [ L as. 
80. - 3. لقطبي‎ | L gÈ. 
6. المنفعاة عنها .رآ [ الفاعلة لها‎ . 
15. In luogo di KAN JEN 2 in L. c'è solo AN £, + 
10. .ا [ الشعربة‎ सुळ . 
16. Dopo we il codice leidense aggiunge AF vi 
٠ امير المومغى‎ 
17. In luogo del nome proprio «low in L. c'è la. 
parola j> o0 j= o tà. Il nome proprio Hasdài manca 
anche in Ermanno l'Alemanno. : 
53. اذا كان بالسمت‎ [ L. كان معرونا بالشمت‎ fòl. 
22, الشاعر‎ Lyla. 
31. - 8. ii IL الامر‎ . 
8. او المتضرّع‎ wll IL Säll d sel. 


A io 
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12. yo ] Manca in L. š 
14. وهذان هآ [ وهذا‎ . 3 
15. الراء‎ [ L. bi 3 
18. .ا [ مسموع‎ gsamal. = 
21. äis IL On. 4 
32, - 1. Kiyas ] L Mac) ; 
2. Ji] L. ei Ay 
6 jis ] L. Jis yé . 1 
8. jou ] L. jou 3 
9. Ja, ] L. Joi. E 
9. بمجموعهما‎ ] L. بمجموعها‎ . a 
16. ym Li, ] L. à». $ 
17. الي ندل ..آ [ الذي بحل‎ K 
17. Aas s) hie JL. متي‎ alal ba: à 
17. AIS manca in L. E 


18. /) manca in L. 

91. باتغراده [ بافرادء‎ . 
93. — 1. JÈK ] L 5. 
19. لسان‎ [ LAN. 

18. kipas ] L. Bach . 
19. ,^ manca in L. 

19. بركب‎ ]L wy. 
34. — 2. jis manca in L. 

3. AMEN] L ke. 
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5. من نوع‎ ] L. si Sa . 
12, استهله‎ [ L. استهدوه‎ . 
16. jab manca in L. 
18. MS, ] L. واازس‎ . 
23. dal L dall. 
35. — 6. Jb manea in L. 
8. sl | L. sy : 
9. العفيفية .نا [ العنيفة‎ . 
10. loi ] L. الاشماء‎ . 
13. والرمز واللغز‎ [ L. واللغز والرمز‎ . 
14. الذي‎ ] L. التي‎ . 
14. lan [ L. lpan. 
16. مشهورة‎ ] L. المشهورة‎ . 
W. gii ] L. agi. 
ii 
22, CN JL. ed. 
23. aJ manca in L. 

GE 
33. 91 ] .ان لا هآ‎ 
90. — 1. Aime [ Lk Adel 
7. «ye manca in L. i 
9. موافقة .ا [ مقارنة‎ . 


15. d» ] L. oG. 
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17. Lo me è sempre GG in L. 

. نكون سآ [ بكون .18 

.وي بعض .ا [ وبعض .19 

37. 3. Le due parole GAs sono con & (Jayn) in L. 
7. In L. si legge: 


els wl انت عن ذهلية‎ gi. 
I8. السهم والفرس والقوس .با [ القوس والسهم والغرس‎ 
20. L. dopo Caraiii aggiunge ثولم‎ 
38. — 3. التناسب‎ [ L. lide . 
4. Jin ] L. ومن‎ . 
5. L. dopo ala cet) aggiunge المقني‎ . 
6. الردي‎ ] L. e o eof. 
8. Manca CJ in L. 
14. L. dopo KS aggiunge òl. 
19. القرط .ا [ الغوط‎ 
Rs 
gu L الاش‎ 1 6 TE 
4-5. SOU JW] L. add oid. 
2 Ju] L Jay: 
11. jam ] L. de. si 
12. Dopo Al Je L. aggiunge «ai ٠ E 
18 Ji, ] L Me. | 
20, dual | القند‎ . jè 
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21-22. Le 13 parole da AM, ‘incl. a SLAM inel. 
mancano, senza lacuna, in L. 

. من الشعر Li‏ [ من الشعراء .1 — .40 

1. Manca Js inL. 

3. Manca (m in L. 

9. Dopo a العبشي‎ L. aggiunge 4 , 

18. via ] L وكذكل‎ . 

20. Dopo yÉy4ey! L. aggiunge m La E 

4. - 2. pwiébjl Luk, 

3. de ] L di, 

6. الشعر‎ gie, manca in L. 

7. Vj ] L. فرق سا‎ . 

7. e ] L — s 

8. yya; manca in L. 

8, ES manca in L. 

11. Dopo ذلك‎ js, L. aggiunge ta). 

1è, at] L. av. 

© Lè] L ayi. 

42. — 3. Manca اسم‎ in L. 

4. بشااع‎ 1 L. Eté ç 

. بمنتنع سآ [ gie‏ .7 

. ذلك L‏ ] هذا 
D e,‏ ) .1 


$ w 
22. ge ] L. بونس‎ . 
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43. — 1. In luogo delle due parole Asli الحسنة‎ v'è 
in L. una sola parola, che è الغاترة‎ . 

e S2. 

=. كانهم‎ ] L et 

.95 .ا [ وقول .3 

Late فى‎ 

10. Le parole A> معتذر عن‎ mancano in L. 


tib ba] L ble. 

15. W] L jé: 

16. wie | L. o. 

17. ذلك‎ manca in L. 

19. .ا [ مقابلتها‎ Ces. 

20, Dopo e L. aggiunge ,<L&)L 

22-23, In luogo di liss$ di ادي‎ l 6 dell'Edizione nel 
corpo del codice leidense leggesi Amps Lall ادي‎ le Ae 39 


con ge sopra åA e sopra sab; ma c'è un rinvio al margine, 

dove, dalla stessa mano del copista del codice, v'è هو ججلة ما‎ 

3 . نادي الي فهمنا 
p] L à. 7‏ 4-6 
S‏ . كثبرة ا كثهر b‏ 


6. “४८०७ وعد‎ [ L. وعدنا المكلم‎ . 5 
8. مآ [ بقرب‎ ok. =: 
9. dya ] L. تعرف‎ 5 ra 
x 
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4 10. ena ] L ab. 
14, Manca asl in L. 


18. للصواب‎ manca in L. 
21. e non è in Lẹ, ma, dopo lo spazio di una linea dal 


. كمل الكتاب والجى أله ال testo, cè‏ 
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IL NITISARA DI KAMANDAKI 


INTRODUZIONE 


II Nitisdra è un trattato di Polilica scritto, secondo l'uso 
degl’ Indiani, in versi, Comprende diciannove capitoli * più o 
meno lunghi in cui è distribuita tulta la materia che è propria- 
mente oggetto della scienza politica. Nitisdra significa essenza 
(sára) di Politica (niti). La parola níti derivata dal verbo ni (con- 
durre) designa l'arte di condursi bene, dirillamente, e poi anche 
la scaltrezza, l’avvedutezza e perfino la furberia considerata come 
indispensabile nell'uomo di Stato, Anlinomia tra i precetti della 
pura morale e le esigenze della vita pratica pare che g Indiani 
non ce la trovassero: sii si chiama il dominio sui propri 
sensi, l ossequio ai vecchi, la pielà per gl' infelici, nili si dimanda 
altresi l' opprimere il nemico più debole, il cercare l'alleanza col- 
l'avversario più formidabile, il distruggere fino all'ultimo resto 
chi ti pud far male, Nel Nitisdra trovi infatti capitoli tendenti ad 
ammaestrare il principe nei doveri puramente morali, e capitoli 
che traltano essenzialmente della scienza dello Stato: alleanza, 
guerra, spedizione militare, ordinamento dell'esercito, amministra» 
zione della giustizia, imposte e via dicendo. 

A chiunque voglia conoscere a quale grado di sviluppo sia 
giunta tra gl’ Indi la Politica, il Nitisdra di Kümandaki si presenta 
come il libro fondamentale. In esso troviamo riuniti e sistemati i 
precetti intorno ai doveri de’ principi e all'arte della guerra che 
giacciono sparpagliati nell'epopea mahabharatea e nella lettera- 
tura speciale de’ Nitigistra o codici di Politica. Ben è vero che 
tra gli Upaveda gl' Indiani menzionano il Dhanurveda ossia il Veda 
dell'arte della guerra cui tradizionalmente attribuiscono a Vigvd- 
mitra. Inoltre nei Purana * e negli apologhi c' imbattiamo sovente 
in sentenze di carattere politico e aventi per fine l’ ammaestra- 


t Venti secondo il Commentatore. 
? Segnatamente nell’ Agnipurdya. 
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mento dei principi, ma ciò non toglie che il Mahábhárata e 
Nitiçâsira sieno le vere fonti della scienza politica indiana. Tra 
questi ultimi il Nîtisdra è, come dicevo, il trattato più completo 
e perfetto. Esso rimonta a circa tre secoli prima dell’ e. v. chè il 
suo autore Kimandaki fu discepolo di C4pakya il famoso ministro 
del re Candragupta che regnò 315 anni prima dell'e, v. ‘. L’ an 
tichita del Nitisára, unita al pregio di uno stile sobrio e di una 
lingua purissima, lo pone tra i monumenti classici della lettera- 
tura sanscrita, e bene fa il Bòhtlingk nel Dizionario di Pie 
troburgo a citarlo continuamente come libro di testo. 

Il testo del Nitisdra è stato pubblicato nei fascicoli della Bi- 
bliotheca Indica * da Rájendralála Mitra. Un diffuso commento 
intitolato Upádhyáyanirapeksá fu edito più tardi nella stessa Bi- 
bliotheca Indica? dai Panditi Rámanárdyana Vidyáratna , 
Jaganmohana Tarkalankira e Kámákhyanütha Tarkâratna. Tra- 
dolto non è slato il Nitistira in nessuna lingua. Sollanto il 
Bóhtlingk ne ha volgarizzalo in tedesco negli Indische Sprüche 
le più belle sentenze. 

A me pare che il non avere ancora nessuna versione com- 
pleta di un libro tanto antico, importante e classico, sia una vera 
lacuna negli studi nostri in Europa, e peró mi sono risoluto a tra- 
durlo in italiano e a pubblicarlo man mano in questo Giornale. 
Il testo dì cui mi avvalgo, in mancanza di meglio, è quello di 
Rájendraldla Mitra, ad onta de' molti spropositi che offre. In appo- 
site note aggiunte alla mia traduzione ho cercato di ridurre il testo 
alla sua vera lezione servendomi de'codici A, B, C del Nitimayáükha 
in cui si trovano citati molti passi del Nitisára *, delle correzioni 
suggerite dal Commento e della critica congetturale. Ho pusto 
fra parentesi il numero che alcune delle sentenze hanno nella 2^ 
ediz. degli Indische Sprüche* bóhtlingkiani. 


C. Fonuicui. 


! Confronta sull'epoca del Nílisára ció che ne dico nella Intro- 
duzione al mio lavoro sugl'Indiani e la loro Scienza Politica, Bo- 
logna, 1899, pag. 44. 

* Old Series, Nos. 19, 179. 

3 Old Series, No 206; New Series, Nos. 888. 

* Vedi il mio lavoro G/' Indiani e la loro Scienza Politica, In- 
troduzione, pag. 41, 46, 47. 

5 Zweite vermehrte und verbesserte Auflage, St. Petersburg. 
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CAPITOLO I. 


1. A lui che mantiene fermo il mondo nell' eterno sentiero, 
al re prospero e giusto, signore della terra, sia gloria! * 

2. E omaggio sia pur reso a Visnugupta che nella famiglia 
dei suoi illustri anlenali eccelsi al pari dei J?si e (com' essi) sde- 
gnosi di ricever (da altri)*, diventò inclito sulla terra; 

3. e simile al dio Agni fiammante, sommo tra i dottori del 
Veda, prontissimo d’ingegno, seppe a mente i quattro Veda * 
come se fossero stati un solo. 

4. Per il folgore della magia di lui fulgido al pari della luce 
del folgore, rovinò dalle radici, simile a monte, il prospero e pre- 
claro re Nanda *. 

5. Solo lui, Visnugupta, coi suoi sagaci consigli * e con la sua 
energia, secondo Kdrttikeya, procacciò il regno della terra a Can- 
dragupta che fu tra gli uomini come una luna. 

6. A questo saggio Visgugupta dunque noi rendiamo omag- 
gio che, esperto ®, seppe estrarre dall'oceano della scienza del- 
l'utile l'ambrosia della scienza politica. 

7. Per renderci benemerili in riguardo alla scienza che si at- 
liene ai re, noi esporremo, giusta il fine, un breve trattato, se- 


1 «deval sa jayati » etc. Jayati qui è enfatico e sta invece di 
jayatu (cf. Cakuntalt ediz. Pischel 28, 11; 61, 6; 80, 21). Il Comm. 
invece: «jayati » bàhyAbhyantaràn arîn jayatityarthah. 

* eapratigrühaküh »: si vuole alludere al casato Kufaláh degli 
antenati di Câyakya chiamato anche lui Kaufalya. Kuta = vassoio; 


` lâh=coloro che acquistano, posseggono, Kutalâh sono dunque quelli 


che hanno vassoi pieni di frumento, o però i ricchi, gl’ indipendenti, 
gli apratigréhakdh (quelli che non ricevono nulla da altri). Il Comm.: 
yathî rsayo ’pratigrahakî nirdvandvatvüt tathaite vangyà gürha- 
sthyadharmam anupálayanto *py apratigrühakáh kutalatvàt. 

5 « sucaturag caturo » scherzo di parole che non puà rendersi 


in italiano. 


+ Of. Kathásaritsügara V, 109-124. 
5 < mantragaktyò » : mantra ha qui il significato di accortezza 
politica, consiglio segreto ecc. Il Comm. : « prajriditigayacituryena ». 
5 Il testo reca: « dhîmdn >; il Comm.: « griméin ». 
Giornale della Società Artatica italiana, — XII 18 * 
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guendo il sistema di questo acuto Visnugupta che d' ogni scienza 
conobbe Ja meta; 

8. (e così pure esporremo) tutte le opinioni dei dottori in 
scienza politica circa l' acquisto e la difesa del territorio relativa- 
mente ad un re. 

9. (5764) Il re, come Ja luna, apporta letizia all'occhio; 
quella è causa del crescere dell'oceano, egli dell’ incremento di 
questo mondo, e però gli uomini provetti lo venerano *. 

10. (5215) Se un re non vi fosse per guidare reltamente il 
popolo, questo errerebbe come nave senza piloto sui flutti. 

11. (3145) Giuslamente onora il popolo al pari di Prajápati 
un re giusto, dedito a soccorrere i suoi sudditi e a smantellare le 
città dei nemici. 

12. (4201) Da una parte il re difende il popolo, dall’ altra il 
popolo fa prospero il re: de’ due servigi il primo è superiore, chè 
mancando la difesa, la ricchezza che c'è, è come se non ci fosse. 

13. Il re che si conduce come si deve, partecipa insieme ai 
suoi sudditi del triplice bene *, altrimenti rovina sè stesso e quelli. 

14. (3109) Grazie alla sua giustizia il re Vaijavana * godette 
lungamente del regno; per la sua empietà invece Nahusa preci- 
pitò negl' {nferi. 

15, (3110) Perciò un re adempia prima ai doverì di giustizia 
e cerchi quindi l'utile. Con la giustizia progredisce un regno, e 
questo porta poi un dolce frulto: la prosperità. 

16. Re, ministri, popolo, fortezze, tesoro, esercito ed alleato: 
questo insieme di selte elemenli coslituisce ciò che chiamasi un 
regno, il cui fondamento è l'energia e la sagacia (di chi lo dirige). 


41 A: « nayanânandajananah gagühka iva cobhate >. 

? Cioè dharma (dovere), artha (utile), káma (piacere). 

3 Leggo col Comm.: vaijavano, invece di vai yavano. Il Bóht- 
lingk (P. W.) legge: paijavano ed identifica il Yavana del testo 
del Nitisîra e il Vaijavana del Comm., col re Sudîs Paijavana 
menzionato in Manu VII, 41, VIII, 110 e nel MA. XII, 60, 89. Ma 
Paijavana da Manu è annoverato tra i re empi, e però non so ri- 
solvermi ad identificarlo col giusto Vaijavana di cui parla K@man- 
daki. Strano è poi che Nandana, commentatore di Manu legge pure 
Vaijavana. Il Biihler soggiunge: a mere clerical mistake, (Laws of 
Manu, pag. 222, nota 41). Non potrebbe forse esserci qui qualche 
cosa di più del semplice errore d'un copista ? 
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17. Un principe adoperando una forte energia di volere e con 
sagacia prevedendo l' esito di ogni sua impresa, deve, sempre ala- 
cre, intendere all’ acquisto di un cosiffatto settemplice regno. 

18. (3845) La sua missione il re la compie in quattro modi: 
secondo giustizia acquistando, (e l’ acquistato) conservando, ac- 
crescendo e distribuendo tra gli uomini degni. 

19. Quando il re sia scaltrito nella scienza polilica e pos- 
segga coraggio personale, aspiri, mercè un'oculata operosità all’ ab- 
bondanza di ogni bene. Radice della prudenza politica è la disciplina 
morale e questa mena ad una profonda nozione della scienza. 

20. La disciplina consiste nel riporlar vittoria sui proprî 
sensi. Chi è disciplinato raggiunge la sapienza, però che all' uomo 
dedito a disciplinar sè slesso, (gli arcani) sensi della scienza di- 
ventano sempre più chiari ed evidenti. 

21. Le qualità che rendono prospero (un principe) sono: sa- 
pere, intelligenza, contento d'animo, destrezza, intrepidità, pa- 
zienza, energia, eloquenza, fermezza di carattere, sofferenza nelle 
avversità e ne' disagi, 

22. Maestà, illibatezza, benignità, liberalità, veridicità, grati- 
ludine, nobiltà, costumatezza e continenza, 

23. (18) Il principe renda prima sè stesso disciplinato, poi 
i ministri, poi i dipendenti, poi i figliuoli e finalmente i sudditi. 

24. Invero un principe disciplinato ed intento a proteggere 
il suo popolo ha i sudditi sempre affezionati, e però bellamente 
prospera e fiorisce. 

25. (4195) Domi il principe col pungolo della ragione l'ele- 
fante-senso che scorrendo per la selva de’ vari oggetti sensibili ab- 
balle e rovina ogni cosa. 

26. L'anima per un impulso (comunicatole) dagli oggetti 
eslerni, inforca il manas), Dall’ unione dell’ anima col manas si 
origina l’ altività ®. 


1 Il manas è la facoltà percettiva dell'anima della quale ultima 
è strumento e ne differisce in quanto che non partecipa della sua 
natura immortale. 

* La funzione del manas si addimanda pravrtti, attività ossia 
moto verso gli oggetti esterni, gatir visayam prati (Comm.), ed an- 
che sankalpa, desiderio, quel processo psichico per cui le nozioni 
degli oggetti percepiti sono comunicate alla mente (buddhi) la quale 
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27. (6222) Il manas adescato dall' oggetto del senso eccita 
l'organo del senso. È il manas quindi che va con ogui cura fre- 
nato; domato lui, restano domati tutti i sensi. 

28. Discernimento, cuore, pensiero, manas, mente, tutto que- 
sto è lo stesso ed è ciò che induce l’anima ad essere attiva o 
inerte nel nostro corpo ®. 

29. Prova dell’ esistenza dell’ anima si dicono essere ; il giu- 
slo, l’ ingiusto, il piacere, il dolore, il desiderio, l’ avversione, la vo- 
lontà, la conoscenza, le disposizioni innate dell’ anima. 

30. Prova dell’ esistenza del manas si dice essere l'assenza 
di simultaneità * della conoscenza. Il desiderio dei diversi oggelti 
esterni è la funzione di esso manas. 

81. Orecchio, pelle, occhi, lingua, naso, organi di escrezione 
e di generazione, mani, piedi, laringe costituiscono l'insieme degli 
organi dei sensi *. 


infine si determina a volere e mette in movimento gli organi d'azione. 
Che pravrtti è sahkalpa sieno la stessa cosa risulta dallo gloka 33 
che vuole essere considerato come il commento dello cloka 26. Mi 
piace quindi riprodurre il testo di entrambi i distici : 


(26). ütmà prayatnenárthebhyo manah samadhitisthati | 
e samyogid Amamanasok pravrttir upajayate | 
(88). Aimi manag ca tadvidyair antakkarayam ucyate | 
Gbhyîm tu saprayatnîbhyàm sanlcalpa upajàyate | 


Si noti il valore che ha in tutti e due gli gloki la parola pra- 
yatna (impulso, spinta volitiva). Senza di esso nè l'organo interno 
nè l'esterno entrano in attività, e però si legge nello gloka 85: ubhe 
ete hi karane yatnînantaryake smrte, (così l'organo interno che 
l'esterno sono detti entrare in funzione immediatamente dopo l'im- 
pulso). Tatto il ragionamento che segue puó quindi ridursi in poche 
parole: « per dominar sò stesso è mestieri frenare l’ impulso ohe 
l’anima sente per gli oggetti esterni ». 

1 <ç Tha + < garîro », così il Comm. 

* « Ayugapadbháva » (assenza di simultaneità), termine tecnico 
del sistema del Nyâya, di cui XAmandaki nel presente ragionamento 
si mostra apertamente seguace. 

* Di cui i primi cinque sono detti buddhindriyási (organi di 
percezione), e i rimanenti karmendriy@yi (organi d'azione). Conf. 
SankhyakArikà 26. 
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82. Le rispettive funzioni di questi organi sono: l'udito, il 
talto, la vista, il gusto, l'olfatlo, l'evacuazione, il coito, l’ affer- 
ramento, il cammino, la parola, 

33. L' organo interno a detta dei filosofi * esperti in tali que» 
stioni è costituito dall’ anima e dal manas*. Da questi due uniti 
coll’ impulso nasce il desiderio *. 

84. L'organo esterno si dice risultare dall’ anima, (dal ma- 
nas passato allo stato di) mente (buddhi) 4, dagli organi de’ sensi e 
dagli oggetti de' sensi. La perfezione (delle sue funzioni) quest’ (or- 
gano esterno) * la deriva dal desiderio e dall' atto del volere. 

85. Così l'organo interno come l'esterno sono detti entrare 
in funzione immediatamente dopo l'impulso. (Quindi il principe) 
frenando l'impulso (verso gli oggetti esterni) produca in sè as- 
senza di manas. xa 

36. Talchè in forza di questi (due organi) un principe domi- 
nando sè stesso con sè stesso ed istruito nella buona e nella cat- 
tiva politica, può a sè stesso procurare ogni vantaggio. 

37. (1384) Chi invero è incapace a domare il manas che è 
un solo, come potrà mai assoggettare la terra cinla dall’ oceano (al 
cui dominio molti aspirano)? ® 


1 Cioè Kanfîda, Aksapitda etc., così il Comm. 

? L'organo interno secondo la S@hkhyakairikî (38) è triplice: 
antakkaranam trividham; e Kòmandaki invece lo fa risultare som- 
plicemente dall'anima (diman) e dal manas, tralasciando il terzo 
elemento cioè la buddhi (mente). Il Comm. dice che Kòmandaki qui 
vuol comprendere anche la buddhi: buddher antahparikalpanayü 
küranavibhágam abhidhátum dha | átmá manag ceti | Si noti in- 
fatti che nello cloka 28 il manas à identificato con la buddhi. Credo 
che secondo Kim. manas e buddhi si equivalgano sostanzialmente 
e vogliano esprimere soltanto due gradi dello stesso processo psi- 
chico. Si ha il manas e la sua funzione il saAkalpah fnché il pro- 
cesso psichico é interno, si ha la buddhi e la sua funzione l' adhya- 
vasdya quando da interno il processo psichico diventa esteriore. Lo 
gloka 84 sembra darmi ragione. 

3 Conf. cl. 26 e la rispettiva nota 2. e 

4 Conf. nota 2. 

5 Riferisco asya al bahiskarara menzionato nel verso prece- 
dente. Il Comm., non so con quanta ragione, lo riferisce ad iim. 

5 e bahujetavyüm mahtm »: così il Comm. Giusta lo stesso, a 
questo cloka ne precedeva un altro: yat prihivyî vrihiyavam hi- 
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88. (1962) Quando il principe abbia il cuore in balia dei sensi 
allettatori e in fin de'conti privi di succo, va sicuro nel laccio come 
un elefante. 

39. (6687) Avviluppatosi un principe in illeciti negozi e accie- 
calo dal senso, di per sè si tira addosso svenlura che gli cagiona 
ansie Iremende. 

40, Udito, tatto, vista, gusto col quinto senso l'olfatto, ba- 
stano, presi separatamente, a produrre rovina. 

41. (6485) La gazzella cui fili di pura erba bastano per nutri. 
mento e che è atta a fuggir via lontano *, pel desiderio di sentire 
il canto, domanda la morte al caccialore. 

42. (2108) L' elefante somigliante a cima di monte maestoso 
e clie pur testé sradicava un albero per passalempo, preso dalla 
frenesia di stare a contatto con la femmina, si fa legare al palo. 

43. La farfalla al vedere la fiamma di una lampada a olio, 
sente l'occhio adescato e ‘repentinamente piombando, trova, per 
quel suo turbamento ?, la morte. 

44. (2917) Il pesce benclié guizzi nell' acqua profonda fuori 
della portata della visa, va tuttavia a gustare insieme all' esca 
l' amo, s! da procacciarsi la morte. 

45. (2080) L'ape avida di profumo, per la voglia di suggere 
l'umore auricolare dell'elefanle, va a cacciarsi in mezzo alla 
jhalajjhalá * ove il passaggio non è punto facile. 

46. (1421) Ognuno per sè i sensi somiglianti a veleno produ- 
cono la morle; come dunque si sentirà mai beato colui che tutti e 
cinque insieme coltiva ? 

47. (7172) (Il principe però) può a tempo opportuno darsi al 
godimento de'sensi, sempre che mantenendosi padrone di sè eviti 
di diventarne schiavo. Invero il frutto della ricchezza vuole essere 
la felicità, e se questa è impedita ogni altro bene di forluna è vano. 


ranyam pagavah striyah | ekasyüpi na paryüptam tasmád ati. 
trsuîm tyajet f. Sebbene un po'alterato questo distico appartiene 
al MBh; conf. Bühtlingk's Ind. Sp. 5055, 5056. 

! Leggo con A, B, O: çucidarbhäñkurähâro vidürabhrama- 
naksaman. 

* Leggo con A, B, C: sammonit. 

3 Parola onomatopeica per designare il rumore che fanno lo 
orecchie dell’ elefante costantemente elevandosi ed abbassandosi. 
Entrata sotto l' orecchia un' ape resta schiacciata dai colpi di quella. 
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48. (3698) In quegli nomini che hanno il pensiero sempre 
fisso nel rivedere il volto di una donna amata, si dilegua ogni bene 
insieme con la giovanezza nell' atto che effondono lacrime. 


49. Dal giusto emana l' utile, dall’ utile il piacere, ed al pia- 


cere segue infine come frulto la felicità. Qualunque di questi tre 
(giusto, ulile e piacere) quando non sia debitamente coltivato, di- 
slruggendo gli altri due, distrugge sè stesso +. 

50. (3600) Il nome solo di « donna » è giocondo e basta a 
mutare la disposizione dell'anima; immaginiamo poi il vederla 
quando fa ballar le ciglia con lusinghe d'amore. 

51. Mnestra di ogni pratica segreta, cinguettando pian piano 
e soavemente, co’ suoi occhi infocati la donna a quale uomo (che 
di lei s'è) innamorato non fa provar diletto ? 

52. (4900) Indubbiamente pur diun asceta infiamma? il cuore 
una donna vezzosa così come la luce vespertina il limpido disco 
lunare generatore di luce. 

53. (4685) Le donne che esilarano l’anima ed in sommo 
grado l’inebriano fanno scoppiare pure i grandi uomini come le 
acque i monti. 

54. (4932) La caccia, il giuoco de' dadi e l’ ubriachezza sono 
da biasimarsi ne'principi. Le diffalte che da questi (vizi si origi- 
nano), si veggono in Pándu, nel Nisadhese Nala ed in Vrsni. 

55. (1638) L'amore, l' ira, la cupidigia, il piacere del danno 
alirui?, l' orgoglio e la presunzione: a questa * accolta di sei un 
principe debbe dare il bando, però che abbandonatala egli vive 
beato. 

56. (2739) Affidatisi a quella accolta di sei nemici trovarono 
la morte: per amore il re di Dandaka (Brhadagva) °, per ira il 

— TD 

' Leggo il secondo verso con A, B, C ed il Comm.: ütmánam 

hanti tau hatvà yuktyà yo na nisevyate. 
? sarâgam kurute significa tanto: rende appassionato, quanto: 
rende rosso, colorito etc, èe si applica quindi benissimo al cuore 
dell'asceta e al disco lunare. Per non servirmi di due espressioni 
diverse ho usato il verbo infiammare, sebbene riconosca che esso 
non corrisponde perfettamente al doppio significato dell’ indiano. 

१ « harsah » Kkarayan vinà pravihimsàjanitah paritogal, così 
il Comm. 

> Leggo col Bühtlingk etam invece di enam. Vedi Ind. Sp 1638. 

5 Leggo col Comm. : dândakyo. 
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. principe Janamejaya, per cupidigia il r@jarsi Pur@ravas t; pel pia- 
cere dell’altrui danno il demone Vátápi ; 
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57. (2740) per orgoglio il gigante Révana e per presunzione 


il re Dambhodbhava *. 

58. (Invece) Jimadagnya il temperante e il virtuosissimo Am- 
barîsa avendo dato il bando a quell’ accolta di sei nemici godet- 
tero per gran pezza del loro regno. 

59. (Un principe) promuovendo la giustizia e l'utile quaggiù, 
le due cose a cui la gente assennala con ogni cura intende, e raf- 
frenati tutti i suoi sensi, procuri di conversare con un maestro *. 


! Figlio di I7. Si legge infatti nel testo Ailas. 

? Ecco come il Comm. racconta la storia di questi principi: il 
re chiamato Brhadasva andato a caccia violò la riluttante figlinola 
di Bhrgu. Per una maledizione scagliatagli da Bhrgu egli e tutti i 
suoi parenti perirono sotto piogge di polvere. Janamejaya nella ce- 
lebrazione del sacrificio del cavallo vedendo che la propria consorte 
doveva far vista di accoppiarsi colla vittima, pensò trattarsi di un 
brutto scherzo da parte de’ preti ufficianti e avventatosi su di loro 
restò ucciso dalla loro maledizione, Il rdjarsi Purîravas opprimendo 
le quattro caste con balzelli cho toglievano ad ogni cittadino tutto 
il suo avere, fu ucciso dai sudditi con la lapidazione. 1 due grandi 
demoni Vátápi e Ilvala possedendo la facoltà di assumere qualun- 
que forma e figura, andavano attorno sotto falsa veste a riverire i 
santi asceti, e uno di loro fatto divenir l'altro un montone o altra 
bestia e ammazzatolo ne imbandiva le carni agli asceti. Quando poi 
costoro, terminato il pasto, si levavano da sedere, VAtApi si metteva 
a chiamare: « vieni Jivala, vieni » ed Ilvala richiamato in vita 
dalla scienza di VàtApi di far risuscitare i morti, lacerando il ventre 
degli asceti ne usciva fuori e si attaccava al collo d@ fratello per 
abbandonarsi poi entrambi ad una matta gioia. Dopo aver cagio- 
nato in questa guisa molte disgrazie furono infine uccisi da Agasiya. 
Il gigante RAvana peri per aver rubato Stû a Rima. Dambhod- 
bhava vantandosi che ne' tre mondi ei non avesse rivale e avendo 
chiesto a Nrada: « mostrami il mio rivale » fu da Nirada ucciso 
con una freccia. 

3 « vardhayann iha dharmárthau sevitau sadbhir âdarût | nigr 
hitendriyagrümah kurvíta gurusevanam |. Manca questo cloka nel 
testo caleuttiano, ma il Comm. o i tre testi A, B, C. 1o danno con 
quest’ unica variante: vardhayann iha (A, B, C), vardhayaan iva 
(Comm.). 
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59%“. Il praticare con un maestro mena all'acquisto della sa- 
pienza ela sapienza serve d'incremento alla disciplina morale. Il 
principe disciplinato dalla sapienza nelle calamità non si sgomenta. 

60. (6265) Il principe che coltiva la compagnia de’ provetti si 
acquista la stima di tulta la gente onesta e puranco incitatovi 
da'trisli non si dà mai al mal fare. 

61. (927) Se il principe quotidianamente acquisti nel debito 
modo pur una piccola parte (di scienza), cresce egli allora al pari 
della luna errante * nella quindicina luminosa. 

62. (2417) Di quel principe che, domi i sensi, segue il sen- 
tiero (indicato) dalla scienza politica, la potenza rifulge e la gloria 
tocca perfino il cielo. 

63. Il principe esperto in politica nel modo predetto e se- 
guace della disciplina morale seguita appunto da quelli che tra 
gli uomini sono dei *, raggiunge il più fulgido grado della fortuna, 
eccelso tanto quanlo il vertice del monte Meru. 

64, (1125) Codesta dignità reale come quella che al popolo 
si contrappone, è per propria natura in alto situata; però la si 
‘debbe con coercizione mantener disciplinata, chè all'ottenere di 
agire rettamente precorre la disciplina. 

65. (3947) Chi è disciplinato viene altamente onorato. La di» 
sciplina è l'ornamento de' principi. Come l' elefante dAadra 4 che 
mentre l' umor dina gli cola dalle orecchie agita (tuttavia) pian 
piano la proboscide, piace (a tutti) per la sua disciplinatezza, con- 
forme pure (il principe) 

66. Si frequenta un maestro per ottenere Ja sapienza, e la 
sapienza appresa udendo serve a procacciare il senno proprio dei 


i Leggo col Bohtlingk pravicaran invece di praticaran. 

2 Leggo col Comm. vinayam invece di vinayi. 

3 naradevasevitam si riferisce, secondo me, a vinayam. Pare 
che il Comm, lo riferisca a padam. 

4 Distinguono gl Indiani quattro specie di elefanti; i bhadra, i 
manda, i mrga e i migra, La prima specie è la più pregiata. Il Bòkt- 
lingk non attribuisce a bhadra questo suo significato tecnico © ore» 
dendo di vedere in pravrttadáno ein mrdusancaratkaral due espres- 
sioni a doppio senso, traduce: der Vorzügliche, dem Gaben entflies- 
sen und dessen Hand mild sich ausstreckt, gefüllt allgemein durch 
seine edle Sitte wie ein Elephant, dem der Brunstsaft entquillt und 
dessen Rüssel sich ruhig hin und her bewegt. 
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magnanimi. ] disegni degli uomini prudenti quando sieno congiunti 
con la sapienza, indubbiamente, con ogni certezza, conducono alla 
prosperità. 

67. (Il principe) che mantenendosi puro onora un egregio 
maestro espertissimo e procura di seguirne i consigli per prospe- 
rave, fortificato dalla disciplina diventa atto all'ufficio reale e a 
sentire l'interna quiete dell’ animo 

. (689) Senza rispelto alcuno i nemici piegano al loro vo- 
lere chi pur intollerante d'ogni giogo, si compiace nel disordine 
morale. Invece chi pratica i precetti uditi della disciplina, pur es- 
sendo debole, non patisce mai una sconfitta. 

Qui finisce il primo capitolo del Nisára di Kümandaki inli- 
tolato: la vittoria sui sensi e il conversare coi provetti nella scienza. 


CAPITOLO II 


, 41. Il principe dotato di disciplina attenda alla scienza dialet- 
tica e ai tre Veda con quelli che ne sono esperti, alle arli pratiche ' 
e all'amministrazione della giustizia con quelli che tali arti pro- 
fessano. 

2. La Dialettica, i tre Veda, le arti pratiche e l'amministrazione 
della giustizia: coteste quattro scienze, di cui ciascuna in eterno 
dura, promuovono il benessere de' mortali. * 

3. I seguaci di Manu riducono le scienze ai tre Veda, alle 
arti pratiche e all'amministrazione della giustizia, però che la 
Dialettica è considerata soltanto come una parte de’ tre Veda. 

4. Considerando poi che la ricchezza è tra gli uomini la cosa 
più essenziale, i discepoli di Brhaspati sostennero che due sono le 
scienze stabili: le arli pratiche e l'amministrazione della giu- 
stizia. 

5. La convinzione invece di Ujanasè che vi sia una scienza 
sola: l'amministrazione della giustizia; però che solo essendoci 
essa hanno principio tutte le altre scienze. 





t Specialmente l’ agricoltura, la pastorizia ed il commercio 
* Mi attengo al testo: yogaksemäya dehinâm. Il Comm legge 
lokasamsthitihetavah. 
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6. Ma l'opinione del nostro maestro Ciînakya è che le scienze 
su cui è fondata la società per prosperare in ogni sua funzione, 
sono appunto quatlro. 

7. La Dialettica altro non è se non la conoscenza dell’ diman 
(la suprema realtà delle cose); nei tre Vada stanno distinti il 
Giusto e l'Ingiusto, ciò che & utile e svantaggioso s' impara mercè 
le arti pratiche, e il retlo e Iristo operare forma oggello dell’ am- 
ministrazione della giustizia, 

8. La Dialettica, i Lre Veda, la conoscenza delle arti pratiche 
si chiamano la vera scienza, ma se la giustizia è amministrata 
falsamente quelle scienze, quantunque vere, in realtà non son 
più vere. 

9. Quando l'amminislrazione della giustizia è affidata a un 
giudice integro, allora soltanto possono gli studiosi attendere con 
profitto alle altre scienze. 

10, Le caste e tutti i diversi ordini della vita brahmanica 
sono fondati su queste scienze, le quali il re curando e proteg- 
gendo, partecipa del merito che ciascuna casta e ciascun ordine 
si procaccia adempiendo al suo dovere. 

11. La Dialettica diventa la scienza della suprema realtà delle 
cose in quanto che indaga (la natura del) piacere e del dolore. * 
Per mezzo di essa il priucipe indagando il supremo Vero getta 
lungi da sè ogni allegrezza ed ogni pena. 

12. I tre Veda chiamati Rg, Fajuk e Sáma costituiscono la 
così delta triade scientifica. Conformandosi alle regole di questa 
triade raggiunge (il principe il godimento del) mondo di qua e di 
quello di Ià. 

13. Ma nella triade scientifica rientra altresì tutto cotesto: gli 
anga (ossia branche del Vela) i quattro Veda, il sistema filosofico 
della Mimámsá e quello vastissimo del Nydya, i codici di legge 
ed i Purina. 

14, La pastorizia, l'agricoltura ed il commercio sono le arti 
pratiche di quella classe sociale che di tali arti vive. Munito di 


t Per mezzo del ragionamento, dice il Comm., si vieno a sco- 
prire la natura effimera del piacere e del dolore e pensando che al 
piacere tien dietro immediatamente il dolore e al dolore il piacere 
si diventa superiori all'uno e all'altro. 
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esse (il principe) cerlamente* non patirà mai difetto di sussi- 
stenza. 

15. 1! danda (dam-da, castigo) è detto così perchè è dama) 
(freno) *, ed il principe & il danda perchè egli è espresso in que- 
sta parola (dam-da) (ossia colui che dà, impone il freno). La ntti 
(amministrazione) di esso danda, costituisce la scienza chiamata 
dandanîti (amministrazione del castigo). Si dice nii dal nayana? 
(che si fa del danda), 

16. Per mezzo di quest'ultima scienza custodisca il principe 
sè stesso e le altre scienze. Le scienze sono le benefaltrici del 
mondo e il protettore delle scienze è il re. 

17. Poichè il principe sagace e di alta mente per mezzo di 
esse scienze diventa sciente del quadruplice bene, * perciò in cia» 
scuna di quelle riconosca il concetto di scienza. La radice vid 
(sapere) vien spiegata con l'altra jd (conoscere). 

18. Il sacrificio, lo studio e la liberalità secondo sono pre- 
scritti dalla legge, costituiscono l' eterno dovere comune ai brah- 
mani, agli kgatriyi ed ai vaigyi. 

19. Il praticare i sacrifici per allri e l'insegnamento, coteste 
due illibate funzioni, insieme con l'accettazione di doni da parte 
di persona pura, costituiscono, a detta degli antichi saggi, il tri- 
plice mezzo di sussistenza per il brahmano. 

20. Il soldato invece campa con la sua spada e difendendo 
le creature. La vita del vaicya è fondata sulla pastorizia, l'agri- 
coltura ed il commercio. 

21. Il dovere del gOdra è l'obbedienza alle altre caste se- 
condo l' ordine dovuto; e il mezzo con cui può vivere onestamente 
egli lo possiede nel mestiere dell’ artigiano e del commediante. 


1 Leggo col Comm. sádAu ma mi attengo alla lezione del testo 
na vriter bhayam rechati nell'ultimo emistichio. Il Comm. legge 
invece: na dvrtter bhayam Techati (non va incontro al pericolo di 
una nuova esistenza). 

* Una delle solite bizzarre etimologie di cui si compiacciono 
gl’ Indiani. a 

* Nayana dalla radice nf (condurre, portare): il castigo si porta 
cioà si amministra, s' infligge. 

* Cioè il dharma (dovere), l'artha (l'utile), il kàma (piacere) e 
il moksa (la liberazione finale). 
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22. Il dovere di uno studente brahmanico è la dimora (tem- 
poranea in casa) del maestro, il culto del fuoco, la recitazione 
del Veda, l'osservanza de' voti, l'abluzione tre volte al giorno, la 
questua, il permanere anche tutta la vita in casa del maestro, 0, 

23. in casa del figlio del maestro *, condiscepolo, quando il 
maestro manchi, ovvero il passare, se vuole, ad altro ordine di vita. 

24. Lo studente brahmanico (in altri termini), può, munito 
del suo cordone, del suo ciuffo, del suo bastone e della sua ton- 
sura, 05 abitare presso il maestro finchè abbia appresa la scienza 
(del Veda), o passare, se lale à il suo desiderio, all'altro grado 
della vita brahmanica : (quello del padre di famiglia). 

25. Il dovere de'padri di famiglia consiste nell' attendere 


alle oblazioni da farsi al fuoco, nel procurarsi la sussistenza mercè. 


l'opera propria, nell’ usare con la propria moglie tempestivamente 
evitando i giorni detti Parvan ®, 

26. Il dovere inoltre di un padre di famiglia è l' onorare gli 
dei, i Mani e gli ospiti, la pietà per i deboli, e il seguire fedel- 
mente i moniti del Veda e de' codici di legge. 

27. Il dovere del penitente silvestre consiste nel portare il 
ciuffo * e far libazioni al fuoco, nel dormire sul suolo e coprirsi di 
una pelle d'antilope, nel dimorare nella selva e cibarsi soltanto 
di acqua, radici, granelli di riso e frutta, 

28. nel rinunciare ad ogni dono e nel bagnarsi tre volle al 
giorno, nell'osservare il voto di castità ed onorare gli dei e gli 
ospiti. 

29. Il dovere dell’anacoreta mendicante è la rinunzia ad 
ogni opera, il viver d'elemosina, il dormire alle radici degli al- 
beri, il rifiuto di ogni dono, l'astenersi dal nuocere (a qualunque 
vivente), l'amare ugualmente tutte le creature, 

80. il rimanere imperlurbato dal piacere e dal dolore del 


' C£. Manu II, 208, 247. Si pnd essere studente tutta la vita 
(naigthiko brahmacürt) ovvero dopo trentasei, diciotto o anche nove 
anni (Manu III, 1) abbandonare la condizione di studente (upakur- 
vano brahmacarî) e divenire padre di famiglia (grhastha) 

? Correggo cAgurusamgrayal in vé gurusamgrayah 

$ I quali sono: il giorno del novilunio e del plenilunio, l'ottavo 
giorno lunare di ogni quindicina, e il quattordicesimo giorno del 
mese. (Of. Manu III, 45; IV, 198). 

“ Leggo col Comm. jafitvam invece di jadatvam. 


APREA 





Sie 


Mic CSA 


* >> 


प हलत लत कट PURI STIA PMO ATA SODI RIA رس‎ ai Pes 
XM ves fs RRR 


222 Il Nitisára di Kámandaki 





contallo di ció che è piacevole e spiacevole, la mondezza così del 
corpo che dell'anima, il silenzio *, la castità, : 

31. il soltrarve gli organi de’ sensi (dall'allettamento degli 
oggetti esterni), il raccoglimento, la continua meditazione, e la pu- e 
rezza del pensiero. 

82. (824) Dovere comune a tutte le caste e a tulti gli ordini 
si dice essere il non far male a chicchessia, il dire a lutti la pa- 
rola del bene, la sincerilà, la purezza, la pietà e la pazienza. 

33. Colesti doveri di tutte le caste e di tutti gli ordini me- 
nano all'acquisto del cielo e dell'eterna liberazione; laddove man- 
cando essi, questo mondo, per la confusione *, anderebbe in 
rovina, 

34. Tutto questo mondo è (quindi) il principe che lo fa muo- 
vere secondo l’ordine voluto, chè mancando il principe si vien 
meno all'osservanza del dovere, e mancando il dovere va in ro- 
vina il mondo. 

35. Il principe che delle caste e degli ordini segue le costu- 
manze, conosce le differenze ed esercita la protezione, diventa par- 
tecipe del cielo d' Indra? 

36. Ma affinchè il principe acquisti per sè stesso * e per i 
suoi sudditi e terra e cielo, egli deve, come il dio Yama, infliggere 
la pena secondo giustizia. 

37. (1261) Sbigottisce con la pena lroppo severa e si rende 
spregevole con la pena troppo blanda; peró il principe merita 
lode quando castiga con misura. 

38. La pena che il re infligge rettamente tosto promuove 
l'incremento de’ tre beni", quella invece ingiustamente imposta 
muove a sdegno financo (i penitenti) che dimorano nelle selve. 
puc 39. La pena vuol essere inflitta in modo che corrisponda (al 

1 grado e alla qualità) delle persone (e ai dettami) de’ codici. Il 

terrore non mena al bene; dal terrore nasce l'anarchia, da questa 
la rovina del principe. 





! Leggo col Comm. vágyamo invece di váfimano. "un 
* Leggo: sankarát invece di cankarát. š 
3 Leggo: gakralokabhük invece di sarvalo. 
* Leggo: dhárayaty átmano. Il testo à guasto in questo punto 
ed il Comm, anch’ egli se la cava come meglio può f 
5 Cioè dharma, artha e kâma > 
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40. (3943) Mancando la pena prevarrebbe il costume mici- 
diale de’ pesci, però che gli uomini, smarrito il retto sentiero, * ser- 
virebbero di pasto gli uni agli altri. 

41. (2317) Questo mondo privo d'appoggio e che sprofonda 
violentemente nell'inferno per cagione dell'amore, della cupidigia 
e di altre passioni, è mantenuto ritto dal principe per mezzo 
della pena, 

42. (1107) Questo mondo per natura schiavo de’ sensi, avido 
del bene e della donna altrui, permane nell'eterno sentiero calcato 
dagli uomini onesti, quando venga oppresso dal limore della pena. 

43. (3734) In questo mondo difficile a trovarsi è l'uomo di 
onesti costumi che voglia dipendere dalla volontà di un altro ?, ma 
generalmente gli uomini operano co'sensi domi percliè si applica 
la pena: così, (solo) per limore del castigo * una giovane gentil- 
donna accelta il connubio con uno sposo cachellico o storpiato, 0 
infermo o povero. 

44. A quel modo che le fiumane compiuto il corso del loro 
cammino entrano nel mare per non separarsene mai più, conforme 
i casi prosperi in quel principe che vagliale le circostanze, seguendo 
il sentiero della legge e frenando sè stesso, frena con la punizione 
i sudditi suoi, 

Qui finisce il secondo capitolo del Nîtistra di Kdmandaki 
intitolato: la divisione delle scienze, la condizione delle caste e 
degli ordini e l'importanza della pena. 

1 Il Bòhtlingk diversamente e credo non bene traduce: die 
Menschen die so verschiedene Wege gehen, il jagato bhinna- 


? Leggo col Comm. : paravaço. Anche per gli onesti è neces- 
sario il timore della pena per ottener da loro obbedienza e sacrificio 
del proprio libito. 

3 Leggo col Bòbtlingk: dandabhitya. 
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$ 13-14-15 


13. अथ तत्तान्याह । जीवाजीवौ त्तथा पुण्य पा- 
पमास्रवसंवरो । वन्धो RATATAT oe, verso 47 ॥ 
व्याख्या चेतनालक्षणो जीवः तड्विपरीतलक्षणस्त्व- 
जीवः धमाधमाकाशकालपुन्रलभेदेन त्रसी पञ्चधा व्य- ¿s 

. वस्थितः। अनयोरेव इयोजगइर्तिनः सर्वे ऽपि भावा 
` अन्तभैवन्ति। न हि ज्ञानाद्यो रूपरसादयश्च ट्रव्यगुणा 


B. commenta così questo verso: tativdny dha | tattvani 
‘ nigadasiddhini Ginamate | 41 | jfvádisvarüpam dha| Gainamate 
daitanyalaksano ijiva iti sambandhah, giinadarganadàritrànAm 
dharmanîm gusüyüm bhinno °’ bhinnag Zo svèpeksayò gnAnavat- 
tvam (?) abhinnam | j&ináüdibhyah | parüpeksayü gdnavattvam 
bhinnam legato ? pi sadi sarvajivesu gnam ma, tadá givo ' jt- 
vativam prüpnuyán (Quindinnanzi il foglio è corroso al margine) 
»..ttih parivòmak suranaranirakatiryaksu eken[drilyâdipañéen- 
driyaparyantagdtisu vividhotpa[tta)rüpán parivan (sic) anubhavati 
givah. Il commento del mscr. Bühler 807 (— V) sbriga ancora più 
brevemente questo verso: tattvîny Qhuh || givagivau eco. || tan-mate, 
Gainamate, navatattvini sambhavanti "ti dileyam iti namüni niga- 
dasiddhány eva | givigivapuryasattvam evé ha || 


Lin. 641, I aggiunge con un richiamo in margine questo verso 
prakrtih parinâmah syât sthitih kâlâävadhiranam | 
anubhágo raso jheyah pradego dalasaméayah ||. 

Lin. 651. A gagadvartinà (?). 
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Een اا‎ 
उत्क्षेपणादीनि च कमाणि सामान्यविशेषसमवायाश्च ` 
जीवाजीवव्यत्तरिकेणात्म स्थितिं लभन्ते ।१। तद्गेदेनेका- ` 
न्ततस्तेषामनुपलम्भात्‌ । तेषा तदात्मकत्वेन प्रतिपत्तेर ass | 
न्यथा तदासक्तप्रसंगात्‌ । वोद्वादिपरिकस्पितटुःखा- ` 


'दितक्चानि जीवाजीवाभ्या पृथगाजात्यन्तरतया न 
वक्तव्यानि जीवाजीवराशिद्वयेन सवेस्य जगतो व्याप्न- 
त्वात्‌ । तद्व्याप्रस्य शशशृङ्गतुस्यत्वात्‌ । २ । तहिं. 
पुण्यपापास्तवादीनामपि ततः पृथगुपादाने न ७० 
युक्तिप्रधान स्यात्‌ । राशिद्येन सवेस्य व्याप्नत्वाट्‌। इति 
चेत्‌ । न पुण्यादीना विप्रतिपत्तिनिरासाथेत्वात्‌ । 
आास्रवादीना सकारणसंसारमृक्तिप्रतिपादनपरत्वाद्ा 
पृथगुपादानस्यादुष्टता यथा च संवरनिजेर्योर्मोष्ठ- ` 
हेतुता maa बन्थननिवन्धनत्े । पुण्या पुण्यडि- s À 
AZIMUT च संसारहेतुत्त तथारामात्‌ HT | | 
तत्र पुण्य शुभाः कमैपुद्रलाः ।३। त एव त्वशुभाः À 
पाप । ४। आस्रवति कमेयतः स आस्रवः । काय- ` 
वाङ्मनोव्यापारः । पुण्यापुण्यहेतुत्या चासौ PS `` 
विधः । ५। आस्रवनिरोधः संवरः। गुप्निसमितिधमा- ७ .. 
ुप्रेक्षादीना चास्रवप्रतिबन्धकारित्वात्‌ । स च fu: | 
सवेदेशभेदात्‌ । &। योगनिमित्तः स कघायस्यात्मनः ` ` 


RN eb Oi 





Lin. 664 I ha sempre la erronea lettura grava, e spesso a 
anche A. | 


Lin. 664. B invece: prthagupüdánasya dustatà. 
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कमेवगेणापुन्रलेः संश्लेषविशेषा बन्धः । स च 
सामान्येनेकविधो ऽपि प्रकृतिस्थित्यनुभागप्रदेशमेदेन 
चतुधा । पुनरेकेको ज्ञानावरणादिमूलप्रकृतिभेदा- ८5 
द्धा । पुनरपि मत्यावरणादि ततुत्तरप्रकृतिभेदादने- 
कविधः । अयं च कश्चित्तीथिकरवादिफिलनिवेतिक- 
त्ात्रशस्तो ऽपरश्च नारका दिफलनिवेतेकत्वादप्रशस्तः। 
प्रशस्ताप्रशस्तपरिणामो दतस्य कमेणः सुखतुःखसंवे- 
दनीयफलनिवत्ेकत्वात्‌ । ७ । झात्मसंपृक्तकमेनिजर- s. 
an fòs द्वादशविधतपोरूपा सा चोत्कृष्टा 
शुक्ध्यानरूपा तपसा निजरा चेतिवचनाड्यानस्य 
चान्तरतपोरूपत्वात्‌ । ४ । विनिमुक्ताशेषवन्धनस्य प्रा- 
प्रनिजस्वरूपस्यात्मनो लोकान्ते ऽवस्थानं ATA: 
बन्धविप्रयोगो मोक्ष इति वचनात्‌ । ९। एतानि û 
नवसंस््यानि तत्चानि तन्मते जेनमते ज्ञातव्यानि ॥ 
14. अथ शास्त्रकार एव तत्तानि क्रमेण व्याश्‍््याति॥ 
तत्र यथोद्देशे निर्देश इति न्यायात्‌ प्रथम जीवत- 
ARTE | | 
तत्र ज्ञानादिधर्मेथ्यो भित्नाभिन्नो विवृत्तिमान्‌ lo 
शुभाशुभकमेकतो भोक्ता ००, ४७४० ५ ॥ छे ॥ 
चेतान्यलक्षणो जीवो यश्चेतद्विपरीतवान्‌ । अजीवः 
स समारव्यातः पुण्यं ०. verso ५० ॥ ४९ ॥ युग्म ॥ 


n 


5 


© 


0 


Il compendio di B continua: agubham | ...süfavedyam. | agu- 
bham asütavedyam evamvidham karma karott “ti Kka[r]trbhütah 
svopargitapupyapüpa (5?) phalabhokti | na ta anyakrtasy@ ‘nyo 


TO Ra 4 
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ततरेति निधारणाथेः । ये ज्ञानदशनचारितिसुखदुःख- 
वी येभव्याभव्यत्वसत्त्वप्रमे यत्वट्रव्यत्वप्ना णधस्विक्रोधाद््‌पि- os 
रिणतत्वसंसाख्विसिद्धत्वपरवस्तुव्यावृत्तवाट्यः स्वपर- 





bhokta ||148 |] cefanî svabhiîvatvam laksavam yasya l; siksmabi- 
darà ekendriyüh 2; tathá vikalendriyáh 8; samgki.... jita pań- 
Cendriyih 4; paryGptàparyftabhedena Caturdacabhedáh, asmád yo 
viparito “éetanddilaksanah so 'jfvah. dharmüdharmükücapudgalüh 
skandha(?)pradesagunah |. dvárakevalaparamüyavag ce ti éaturda- 
gagivabhedak satgobhanasitavedyam tasya pudgalak dalapütakáni; 
te ta 42 

Il commento di V. per questi due versi continun; tatra 
Gainamate éaitanyalaksano fiva iti sambandhah | vigesaytiny Ahul | 
dünádidharmebhyo bhinnübhinna iti | j'nam (dir yes: dhar- 
mánám iti | ghinatdritrartpd dharma guys tebhyo yam givag 
daturdagabhedo “pi. kathamtid bhinnah kathamtid abhinnah ity 
arthah ; ekendriyüdipaséendriyaparyantegu jivegu svápeksayá gni- 
navattvam asty eve "ty abhinnatevam, güünüdibhyah parapeksay 
punar givinavativam iti bhinnatvam | legatag cet sarvagivesu na 
granatvam tadî jivo ’givatvam prApnuyîn | tatha ta Siddhántah : 
savvagtvièyam piyanam akkharassa anamlao bhâgo nivougghâdio 
gaiso vidvarigghatè jîvo agîvattanam pavijyhî sutthu vimeha samu- 
daye hoi pahà éamdasûrinam | tathi vivrttimán iti vivrtti parind- 
mah so ^sy& ^sti ti ; manvarthí yo manuh sura-nara-nâraka-tiryak- 
suk ekendriyòdipatitendriyaparyantagatisu vividhotpattirüpán pa- 
rinîmin anubhavati gîva ity arthah || anyaó ta gubhiigubham karta, 
gubham s@tavedyam agubham asdtavedyam; gubham tè "gubham 
ce ’ti dvandvali || evamvidham karmabhoktavyaphalam kartrbhîtam 
kart sîtmastdvidhîtA upîrjayed iti yAvan na ta Sümkhyavada- 
kartd *tmá cubhágubhübandhakag de "ti || latha karmaphatam bhoktà 
na ca kevalakartà kim tu bhoktà ‘pi svopargitapunyapipakarma- 
phalasya vedayità; na 6A nyakrtasyd ‘nyo bhoktà | tatha ba 
Agamal 

givenam bhamte kim? attakade dukkhe, parakade dukkhe, ta- 
dubhayakade dukkhe goyama attakade dukkhe no parakade dukkhe 
no tadubhayalade dukkhe iti kartai “va bhokté | Mi 

tatha éaitanya iti | éaitanyam detandsvabhdvatvam | tad eva 
laksayam milaguya yasye ^ti sûkşmabådarabhedâ ekendriyâs tathâ 73 
vikalendriyòs trayak samgiisamiiibheda; ¿a paüéendriyá sarve 





A 
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पयायाजीवस्य भवन्ति । ते ज्ञानादयो भमा 
उच्यन्ते । तेभ्यो जीवो न भिन्ना नाणभिन्नः किं तु 
जात्यन्तरतया भिन्नाभिन्नः । यदि हि ज्ञानादिधर्मेभ्यो 


जीवो भिन्नः स्यात्‌ तदाहं जानामि अहं पश्या- 7०० 


मि। अहं ज्ञाता । अहं द्रष्टा अहं सुखितो ऽहं 
भव्यश्चेत्याद्यमेद्प्रतिभासो न स्यात्‌ । अस्ति च सवै- 
प्राणिना सो ऽमेदप्रतिभासः । तथा यद्यभिन्नः 
स्यात्‌ तदा अय धमी । एते धमा इति मेदवुद्धिने 


स्यात अस्ति च सा। अथ वा अभिन्नताया ज्ञानादि- x 


सवेधमाणामेक्य स्यात्‌ । एकजी वाभिन्नत्वात्‌ । तथा च 
मम ज्ञान मम दशेने चास्तीत्यादि ज्ञानादिमिथो 
भेदप्रततीतिने स्यात्‌। अस्ति च सा ततो ज्ञानाटिधिमे- 
भ्यो भिन्नाभिन्न एवाभ्युपगन्तव्यः । अनेन धमेध- 


"pi paryòptè aparyiptic te ti taturdagi "pi divabhedág daitanyan 
na vyabhitaranti “ti || 

atha givam Aha || yap ta tadviparitavin agivah sa samákhyátah 
iti || yah punas tasmáj jfvalaksaná dvaiparityam anyathitvam asyi 
sti "ti tad. dvaiparityavün viparitasvabhivo adtetanak so “givah sa- 
mükhyütah kathitah pürvasüribhih iti bhedág a dharmädharma- 
kügapudgalàh skandhadegapradegagunáh affhá(?)kevalaparamágug 
de ti ċaturdaçâ jfvabhedá iti | puyyam satkarmapudgala iti | pu- 
nyam námakidrg ity Aka || satkarmapudgalà iti sacéhobhanam 
sütavedyam karma, tasya pudgalà dalapüfakáni punyaprakrtaya 
ily arthah || tàg Zo dvitatvárimzat tad-yathá : naratirisurd ucéam 
süyam paraghaya dya vujjoyam | titthussî munimanam panim 
divayarusabhatauramsam || tasadasatauvanndi suramanu duga- 
paméatanu uvamgäliyam | agurulahupadhamakhagai büyülisamti 
suhupayadi || 2 || bhávàrthas tu granthavistarabhayün no 'éyate (| 
iti glokürthah || 

Lin. 697. I legge: svapardyd. 
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fam a fait an भेदेकान्त शोशतस्वी कृते चा- 7० 
भेंदेकान्तं प्रतिक्षिपति । सौगतेनापि वृड्िक्षणपरंपरा- 
रूपस्यात्मनो ufida स्वीकारात्‌ । तथाविविधं 
an विवृत्षिनेरामरादिपयायान्तरानुसरणं तद्दान 
विवृत्तिमान्‌ । अनेन भवान्तर्गामिनमात्मानं प्रति- 
विप्रतिपन्नाश्‌ चावाकान्‌ कटस्थनित्यात्मवादिनो न- 7 
यायिकादीन निरस्यति । तथा शुभाशुभानि कमाणि 
करोतीति शुभाशुभकमेकतो । तथा स्वकृतस्य कमेणो 
यत्फलं सुखाटिकिं तस्य साक्षाङ्गोक्ता च । चकारो 
विशेषणानां समुञ्चये। एतेन विशेषणद्वयेनाकतेरमु- 
पचरितवृत्त्या भोक्तारं चात्मानं मन्यमानाना सारव्याना 7४ 
निरासः । तथा चेतन्यं साकारनिराकारोपयोगात्मर्क 
लक्षणं स्वरूपं यस्य सः चेत्न्यलक्षणः। एतेन जडस्व- 
रूपो नेयायिकाद्सिम्मत झात्मा व्यवच्छिद्यते । एवं 
विशेषणो जीवः समारव्यात इत्यापि संबन्धनी य- 
E मित्ति ॥ छ ॥ 725 
$16. अत्र चावाकाश्‌ चचेयन्ति। यथा। इह कायाकार- 
परिणतानि चेतनाकारणभूतानि भूता येवोपलभ्यन्ते। 
न पुनस्तेभ्यो व्यतिरिक्तो भवान्तरयायी यथाक्तलक्षणः 
कश्चनाप्यात्मा तत्सङ्गावे प्रमाणाभावात्‌। तथा हि भूत- ` 
व्यतिरिक्तात्मसङ्गावे कि प्रत्यक्ष प्रमाणं प्रवर्तेत । उत्ता- 7» ` 





Lin. 710. I, Saugata-svikrte. 
Lin. 712. I legge: tathàvidham. 
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नुमान न तावल्मत्यक्ण तस्य प्रतिनियततेन्द्रियसंबडरू 
पादिगोचरतया तड्विलक्षणे 5 
न च घटमहं वेद्मीति अह प्रत्यये ज्ञानकतृतयात्मा 
भूतव्यत्तिरिक्तः प्रतिभातीत्यभिधातव्य । तस्य स्थूलो SE 
कृशे ऽ हमित्याद्विच्‌ छरीरविषयत्वस्येवोपपत्ते: ॥ s 
im 551111317 ١ HR 
देधमासंभवात्त । तथा घटमहं वेद्मीत्यस्या- 
पि प्रत्ययस्य न शरीराद्न्यो भवत्‌ परिकल्पित: 
कश्चनाप्ात्मालंबनस्वेन स्वप्ने ऽपि प्रतीयते । अप्र- 
तीतस्यापि कल्पने कल्पनागोरवे प्रतिनियतवस्तु- a 
व्यवस्थाया अभावश्च स्यात्‌ । न च जडरूपस्य शरीरस्य 
घटादेरिवायं प्रत्ययो ऽनुपपन्न इति वच्य । चेतनायो- 
गेन तस्य सचेतनत्ात्‌ । न च सा चेतना जीवकतेके- 
ति वाच्य। तस्याप्रतीतत्वात्‌ तत्कतृत्वमयुक्तं खपुष्पा- 
देरपि तस्रसंगात्‌। ततः प्रसिद्ञतवात्‌ शरीरस्येव SAA 75 
प्रति कतृत्वं युक्तं । तद्न्वयव्यतिरेकानुविधायित्वाञ्च 
प्रयोगञ्चाच यत्खलु यस्यान्वयव्यतिरेकावनुकरोति | 
तत्तस्य कार्यं यथा घटो मृत्पिंइस्य शरीरस्यान्वयव्य- 
त्िरिकादनुकरोति च चेतन्यं तस्मात्तत्कतृत्षं । अन्व- 
यव्यतिरेकसमधिगम्यो हि सवे कायेकरणभावः 7; 
तो चात्र विद्येते । सति शरीरे चेतन्योपलब्धे 


Lin, 742. La lezione di I ha: ayam pratyaya; però a lin. 768 
corregge aham, 
Lin, 744. I legge: satetanigivakartrke. 
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स्सत्ति चानुपलश्धे: । न च मृतशरीरे aan- 
नुपलब्धिस्‌ तदन्वयव्यतिरेकानुविधायित्वमसिडमिति 
वाच्य । मृतावंस्थाया वायुतेजसोर्भावे न शरीस्स्येवा- 


भवात्‌ । विशिष्टभूतसयोग्येव शरीरत्वप्रतिपाद्नात्‌ । 7 


न च शरीराकारमात्रे चेतन्योत्मत्तियुक्ता । चित्र 
लिखिततुरंगामादिष्ठ पि चेतन्योत्मत्तिप्रसंगात्‌ । ततः 
faz शरीरकथेमेव चेतन्यं । ततश्च चेतन्यसहिते शरीर 
एवाहं प्रत्ययोत्पत्तिः सिद्धा इति न प्रत्यशप्रमेय 


n 
Se 


आत्मा । तत्रञ्चाविद्यमान एव प्रयोगश्चातर नास्त्यात्मा 76 


ऽत्यताप्रत्यक्षत्वात्‌ । यदत्यताप्रत्यशां॒ तन्नास्ति यथा 
खपुष्प यच्चास्ति तत्मत्यक्षेण गृह्यत एव यथाघटः। 
अणवो ऽपि ह्मप्रत्यक्षाः। किं तु घटादिकायेतया परि- 
TATA प्रत्यक्षत्वमुपयान्ति। न पुनरेवमात्मा कदा- 


चिदपि प्रत्यक्षभात्रमुपगच्छत्यत्तो ऽत्रात्यतेति वि- 7 5 


शेषणं । इति न परमाणभिव्येभिचार इति । तथा 
नानुमानं भूतव्यतिरिक्तात्मसङ्गावे प्रवतेते तस्याप्र- 
माणत्ात्‌ प्रमाणत्ते वा प्रत्यक्षबाधितपक्षप्रयोगानन्तरं 
प्रयुक्तवेन हेतोः कालात्ययादिष्टत्वात्‌ शरीरव्यतिरि- 


क्तात्मपक्षो हि प्रत्यक्षेशेव वाध्यते । किं च लिङ्गः 7 





Lin. 758. Così I, invece A pone il genitivo: anupalabdhes, 

Lin. 757. I ha originalmente questo samdhi, e A lo corresse 
nello stesso modo da -(disthá ^pi che aveva prima. 

Lin. 767. Manca in I da atmasadbhiive sino ad atmapakso della 
linea 769. 
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1557111119337 ह्यनुमानं यथा पूर्वे महानसा- 

दावग्रिधूमयो लि ड्रिलिडरयोरवयव्यतिरेकवन्तमविना- 

भावमध्यक्षेण गृहीत्वा तत उत्तरकालं कचित्कान्तार- 

पवेतनितखादी गगनावलखिनी धमलेखामवलाक्य 

प्राग्गृहीतं संबन्धमनुस्मरति॥ तद्यथा ॥ यच यत्र धूम- 7 
स्तत्र तत्र वह्िमदट्रा्त । यथा महानसादौ धूमश्चा 
इश्यते तस्माइहिनापीह भवितव्य । इत्येवं लिङ्गय- 
हसंबन्धस्मरणाभ्या तत्र प्रमाताडतभुजमवगच्छत्ति। न 
चेवमात्मना लिङ्गिना साडे कस्यापि लिङ्गस्य प्रत्य 
क्षेण संबन्धसिद्धो ऽस्ति । यतस्तत्सबन्धमनुस्मरतः पुन- 
स्तल्लिङ्गिदशनाज्जीवे स प्रत्ययः स्यात्‌ । यदि पुन- 
ज्ीवलिङ्गयोः प्रत्यक्षतः संवन्धसिद्धिः स्यात्‌ । तदा 
जीवस्यापि प्रत्यक्षत्तापत्त्या ऽनुमानवियथ्ये स्यात्‌ । तत 
एव जीवसिद्धेरिति। न च वक्तव्य सामान्यतो हृष्टानु- 
मानादादित्यगतिवत्‌ जीवः सिद्ति। यथा गतिमा- 
नादित्यो देशान्तरप्राप्निदशनात्‌ देवदत्तवदित्ि । यतो 
हंत देवदते इष्टातधरमिणि सामान्येन देशान्तरप्राप्नि- 
गेत्तिपूविका प्रत्यक्षेणेव निश्चिता । सूर्ये ऽपि तं 
तथेव प्रमातासाधयतीति युक्तं । न gan 
कुचिदपि eT जीवसत्ेन विनाभूततः को ऽपि हेतु- 7 


5 
er 
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Lin. 713. I legge: grhítatvit, tata uttara- ecc. 
Lin. 7756. I legge: grhitasambhandham. 

Lin. 780. I sambandhah siddho ? sti. 

Lin. 785. Cosi il samdhi in entrambe le lezioni. 
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रध्यक्षेणोपलक्ष्यते । इत्यतो न सामान्यतो दृष्टादपनु- 
मानात्तद्रतिरिति। तथा नायागमगम्य आत्मा। अवि- 
 संवादिवचनाष्प्रणीतलेन हि आगमस्य प्रामाण्यं । 
न चेवभूतमविशंवाद्विचनं कॅचनाणयाप्रमुपलभामहे 
यस्यात्माप्रत्यक्ष इति । अनुपलभमानाश्च कथमा- 
त्मानं विप्रलभेमहि । किंचागमाश्च सर्वे परस्यरवि- 
रूद्खप्रणपिणः। ततश्च कः प्रमाणं कश्चाप्रमाणमिति 
संदेहदावानलड्वालावलीढमेवागमस्य प्रामाण्य | 
ततश्चानागमप्रमाणाद्यात्मसिद्धिः । 3 । तथा नोप- 
मानप्रमाणोपमेयो SATA | AA हि यथा गोस्तथा ६० 
गवय इत्यादाविव साहृश्यमसंनिकृष्टे ऽर्थे बुद्धिमुत्माद्‌- 

यत्ति। न चाच चिभुवने ऽपि कश्चनात्मसहृशः पदार्थो 

5$स्ति । यद्दशेनादात्मानमवगच्छामः । कालाकाशदि- 

गाद्यो जीवतुल्या विद्यन्त एवेति चेन्न । तेषामपि 


-J 
= 
ct 


विवादास्पदीभूतत्वेन तदेहिवदडत्वात्‌ । ४। तथाथा-5७ . 


पत्तिसाध्यो ऽपि नात्मा न हि दृष्टः श्रुतो वा को 
ऽथे झात्मानमन्तरेण नोपपद्यते । यडलात्तत्साध- 
यामः । तततः सदुपलम्भकप्रमाणविषयातीतत्वात्तत्म- 
तिषेधसाधकाभावास््यप्रमाणविषयी कृत एव जीव 
इति स्थितं ॥ 1 de 


Lin. 797, I legge: -viruddharüpigas tatas. 
Lin. 805. I ha invece il composto amhri-bhütatvült. 
Lin, 808. I legge: samupalambhaka-. 
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The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels re- 
edited from two Sinai Mss. and from P. De Lagarde's edition 
of the Evangeliarium Hierosolymitanum by Acxzs Surg. Lewis 
and MARGARET Duxcor Gissox. London, 1899. (Pag. LXXI-320 

‘in 4° con facsim.). 7 


A queste due egregie dame inglesi, che già si resero tanto 
benemerite degli studj biblici ed orientali con le loro dotte pubbli- 
cazioni, siam debitori dell’ importante pregevolissimo volume di cui 
ci piace dar cenno ai nostri lettori. 

Nel 1864 il Conte Francesco Miniscalchi Erizzo di Verona 
aveva posto in luce, da un codice vaticano, il suo Evangeliarium 
Hierosolymitanum, e più tardi (1892) uscì accuratamente ristam- 
pato per opera di Paolo De Lagarde, che nel 90-91 avea fallo a 
bella posta tre visite al Valicano per i necessari raffronti; ma le 
novelle editrici pensarono a ragione che il testo dei due mss. del 
Sinai meritasse attenzione, sì perché suppliscóno il codice vaticano, 
si perchè hanno alcune notevoli particolarità. Nell'introduzione della 


Signora Agnese Smith Lewis si parla del codice vaticano, di altri - 


manoscritti siro-palestinesi, della scoperta dei due codici del Sinai; 
si descrivono i codici; si ragiona del loro dialetto, e, in fine, delle 
ultime scoperte di cose siropaleslinesi. 

Sull'edizione del Miniscalchi, accompagnata da traduzione la- 
tina, introduzione e glossario, scrisse dottamente il Nüldeke nel 
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volume XXII del giornale della Società Orientale tedesca. Dal 1875 
altri testi in aramaico palestinese furono scoperti e pubblicati, e 
nel 1892, come dicemmo, venne fuori la ristampa del De Lagarde. 
L’anno stesso, fu scoperto l'uno dei codici sinailici, e, l'anno suc- 
cessivo, l'altro. * Il codice vaticano XIX dei siriaci (1030 di C.) 
è designato come Codice A, quello scoperto da Agnese Smith 
Lewis nel 1892 (1104 di C.) come Codice B, e il lerzo, scoperlo 
dal Dott. Rendel Harris (1118 di C.) come Codice C. Siccome il Co- 
dice A era stato già pubblicato due volte, Agnese decise di dare 
il testo di B, con le varianti di A e di C in colonne parallele. 
È noto che il Miniscalchi credelte che la versione dell’ Evan- 
| geliarium Hierosolymitanum fosse scritta nel vernacolo usato in 
Palestina a’ tempi di Cristo, e quindi nel linguaggio parlato dal 
Salvatore, e pensò che questa versione fosse più antica della 
p° Sitta e della versione edita dal Cureton. 
Certamente il dialelto aramaico della versione è il palestinese, 
e sul.prégio della stessa non v'ha dubbio; sicchè grande lode si 
deve ‘alle chiare editrici, F. L. 


Lady Meux Manuscript No. 1. — Tue Lives or Mapà' Séròx 
AND GABRA Knsrós. — The Ethiopic Texts edited with an english 
Translation and a Chapter on the illustrations of Ethiopie Mss. 
by E. A. Wallis Budge, etc. — With ninety-two Plates and 
thirty-three Illustrations. London, 1898. (Pag. numerate LXXXIII, 
144, e pagine eliopiche 65 [il verso di ogni carla del volume 
& bianco]. ` 


Fra gli altri manoscrilti orientali posseduti da Lady Meux 
v hanno due pregevoli codici etiopici in pergamena; di cui l'uno, 
del secolo XVI, contiene una scelta di miracoli della Madonna, 
illustrati da numerose pitture colorate; l'altro contiene la vita di 





f La signora Agnese Smith Lewis, nel 1898, ha pubblicato a 
Cambridge un volume (In the Shadow of Sinai), in cùi racconta le 
peripezie de’ suoi viaggi al Sinai dal 189 al 1897, anni durante i 
quali essa ci fu ben quattro volte. La sua sorella e compagna di 
viaggio signora Margherita Dunlop Gibson aveva narrato come 
fosse scoperto il codice dell’ Evangeliario siropalestinese (How the 
Codex was found). 
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Takla Maryam (chiamato anche Mabà' Sáyón) e la vita di ‘Abd al 
Masih (soprannominato Gabra Kréstos). Il primo fu un ascela 
crisliano vissuto nello Scioa, e il secondo dicesi esscre slato figlio 
di Teodosio Imperatore di Coslantinopoli. La vita di Takla Maryam 
pare una traduzione fatta nel XVI o XVII secolo dal copto o dal- 
l'arabo, più probabilmente dall'ultimo idioma. Lady Meux risol- 
velle dare in luce a sue spese ambedue i manoscrilli; intanto 





". esce fuori il secondo, o piü piccolo. E devesi la pubblicazione ° 
. dell'opera (la quale fu tirata in soli 300 esemplari ed ë fuori di 
fe commercio) all’ illustre E. A. Wallis Budge, giù conosciuto per altri e Nan 
<: dotti e importanti lavori jan 
éi. La vita di Gabra Kréstós é traduzione di una lingua europea 


Il testo etiopico è stampato coi tipi Drugulin di Lipsia; la 
“riproduzione delle illustrazioni del manoscritto fu eseguita dal 
sig. Griggs eromolitografo di S. M. la Regina Viltoria. 

La traduzione inglese fu condotta dal Budge più fedele pos- 
sibile al testo, sebbene il traduttore dichiari che in più punti egli 
non è sicuro di bene interpretare, perchè il traduttore etiopico 
sembra egli stesso non sempre certo del significato delle parole 
straniere che aveva dinanzi. Il Budge Wallis con questo suo la- x 

. voro porse nuovi materiali agli studiosi della letteratura 08 e A 
della storia dell'ascetismo cristiano in Abissinia ce 


हे ia 








à Sono poi importantissime le illustrazioni del codice, sulle quali ^ 
eruditamente discorre l'editore e traduttore in un capitolo apposito STRA 
L'arte dell’ Etiopia, come la maggior parte della sua letteratura, 1 sE 
è cristiana, ed attinge a varie fonti cristiane, specie europee. E. 

3: Il Budge, dopo un cenno sopra l'introduzione del Cristiane- 3 
simo in Etiopia e sopra la storia ecclesiastica di quei paesi, parla V 


delle illustrazioni che toglie da manoscritti eliopici del Museo bri- 
tannito. La vita di Takla Màryàm e quella di Gabra Króstós sono 
precedute da introduzioni del Budge. 

Quanto al testo della ultima vita egli dà le varianti del Co 
dice del Museo Britannico. Add. 16, 198 

Lady Meux e E. Wallis Budge, ciascuno per la sua parte, hanno 
~ acquistato col presente volume un nuovo titolo alla pubblica ricono- 
scenza. La Società Asiatica Italiana, in particolar modo, è gralissima 
dello spendido dono alla illustre protettrice delle discipline orientali 
Lady Meux of Theobald's Park, che della sua benevolenza ci onora 
` F. L. 








È ë cerca racoomandarla. مو لمعا يه‎ codice sono क tarde 
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ut Jee X 


Studia Sinaitica No. VII. — An Arabic Version of the Acts 
of the Apostles and the Seven Catholic Epistles from an eight or 
ninth Century ms. in the Convent of St. Catharine on Mount 
Sinai with a Treatise On the Triune Nature of God and Tran- 
slation, from the sams Codex edited by MARGARET DunLop Gia 
sow, London, 1899. (Pag. numerate IX, 60, 1. V in-4°, con 
facsim.). 


Il manoscritto, da cui la chiarissima Margaret Dunlop Gibson, > 
sì valente negli studj orientali, trae le scritture contenute ne] 
presente volume, è segnato del N. 154 nel catalogo che la stessa 
dotta signora fece dei manoscritti arabi del Convento di S. Caterina ` 
sul monte Sinai (Studia Sinaitica, N. III). La traduzione degli Atti 
degli Apostoli va dal capitolo V)I verselto 37; poi ci sono le 7 
Epistole cattoliche (Epistola di Giacomo, due di Pietro, tre di Glo- 
vanni e una di Giuda); quindi viene una breve storia, intitolata dal- 
l'editrice « Preghiera del monaco » e quattro aforismi; infine v'è un 
trattato teologico della triuna natura di Dio, evidentemente opera 
“diun cristiano che difende la sua religione: co (üeulmahi, e 


: dal secolo nono di Cristo, la parle biblica è anche un poco piü an- - 
tica. La parte non biblica è tradotta in inglese dalla editrice. Ci sono ` 
poi le varianti dalla p° Sitta siriaca (edizione Schaaf dal 1717, per `- 
gli atli degli Apostoli e per la Epistole di Giacomo, prima di Pies ied 
tro, e prima di Giovanni, e dal siriaco dell'edizione del Pococke per © 
la epistola seconda di Pietro, seconda e terza di Giovanni, e per 
quella di Giuda). 

La signora Dunlop Gibson, che nella revisione delle bozze fu 
aiutata dalla dotta sorella signora Agnese Smith Lewis, merita 
molta lode anche per questo nuoro lavoro. F. L. 


Muhammeds Lehre von der Offenbarung guellenmässig un- 
tersucht von Dr. Otto Pautz. — Leipzig, 1898. 


Il Giornale sta per essere pubblicato, e ci giunge, dono pre- ; :.: 


gevolissimo, l’opera, già lodata da altri periodici, del Dr. Ottone 
Paulz di Ratzebuhr (Pomerania), il cui titolo si legge in fronte a 
questo breve annunzio. Ne parleremo nel volume XIII 

F. L. 
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Al-Mostatraf. Recueil de morceaux choisis ga et là dans toutes 
les branches de connaissances attrayantes par SIHÂB-AD-DIN 
Aysap aL-Apsînî. Ouvrage philologique, anecdotique, littéraire 

~» et philosophique traduit pour la première fois par G. Rar, 
Membre de la Société Asiatique. — Tome premier. — Paris, 
Leroux, 1899 (Pag. numerate in 3° XXIV, 829). 


Questo volume devesi al sig. G. Ral Segrelario della Camera 
di Commercio di Tolone e dal Varo. L'opera dell'Ab3hî, curiosa 
e dilettevole a leggere, mai fu tradotta nelle lingue d' occidente. 
È un florilegio di eleganze arabe, una raccolta di storielle, di 
aneddoti, spiritose e argute sentenze, aforismi, ammaestramenti, 
massime morali; una miscellanea letteraria e filosofica. L’ autore 
fior cirea l'anno 800 dell'Egira che cominciò il 24 settembre 
1297 dell’ Era Volgare. L'opera fu stampata al Cairo il 1275 E. 
(= 1855-56 C.); ve n'è un’ altra edizione, litografata nella stessa 
città, il 1275 E. (= 1858-59). Il sig. Rat fece uso delle due edi. 
zioni, e assicura nella Introduzione che esse in correzione ed esal- 
tezza sono superiori a lutti i manoscritti che esistono del libro 
nelle Biblioteche. L'opera, per più motivi, è difficile a tradursi, e 


ci) traduttore confessa aver trovato parecchi passi così oscuri da 
‘non poter determinare la esattezza della propria traduzione. 


L'autore della versione francese è discepolo del bravo gesuita 
P. Sayhò di Bayrüt, il quale l'ha giovato dei suoi dotti lumi nel 
lungo e malagevole lavoro, come il sig. Rat dichiara nell’ Iutrodu- 
zione. L' opera merita buona accoglienza dal pubblico studioso, e 


incoraggiamento a compierla con un secondo volume. 
F. L. 


Elementi di grammatice, turca osmanli con paradigmi, ere- 
stomazia e glossario, per il Dr. Lur Boxezu, Prof. di lingua 
turca al R. Istituto Orientale di Napoli. — Milano, Hoepli, 1899. 


Uno dei Manuali Hoepli molto pregevole è questo volumetto, 
dovuto all’ egregio Prof. Bonelli, che ci arriva solo al momento 
in cui sta per uscire il volume del Giornale Asiatico, sicchè non 
altro resta da fare che annunziarlo con lodi e raccomandarne 
l'uso agl Italiani, che vogliano apprendere il Turco osmanli o 
Turco ottomano, che piaccia chiamarlo. KE 

Giornale della Società Asiatica italiana, — XIL 18 
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Martin Hartuaxn. Der Islamische Orient. Berichte und For- 
schungen. Berlin, 1899 (Pag. 40, in 8°). 


Di questo interessante opuscolo del chiarissimo Prof. Dott. 
Martino Hartmann, come di altri lavori pregevoli del medesimo 
orientalista, parleremo nel volume XIII del Giornale. F. L. 


Die Alttürkischen Inschriften d. Mongolei von D. W. 
Radloff. Zweite Folge. W. Radloff, Die Inschrift des Tonjukuk ; 
Fr. Hirth, Nachworte zur Inschrift des Tonjukuk; W. Barthold, 
Die Alttürkischen Inschriften und die Arabischen Quellen. St. 
Petersbourg 1899. 


La signora Klemeniz nell'estate 1897 scoprì in Bain-Tsokto, fra 
Nalaicia e il fiume Tola, il sepolcro e l'epitaffio del celebre Ton- 
jukuk, un Bismark alla sua maniera, come il dott. Hirth lo chiama, 
il quale si propose di liberare nel settimo secolo il popolo turco cui 
egli apparteneva, dalla dominazione cinese. 

Nel Bollettino dell'Accademia imperiale delle scienze di Pie- 
troburgo (T. VIII, n* 1) il Radloff pubblicò una sommaria rela 


`. zone della scoperta, mentre dall'Accademia medesima per inter- 


cessione del Console russo di Urga veniva spedita una missione 
per fare la fotografia della tomba e raccogliere gli elementi per una 
particolareggiata relazione. Ora lo stesso Orientalista russo ha pub- 
blicato il testo che è in turco antico, la traduzione e il dizionario 
delle parole della lunga e importantissima epigrafe. A superare le 
difficoltà di vario genere, è stato aiutato dalla storia cinese del 
tempo, cioè, dei Tang, investigata coll'abituale dottrina dal prof. F. 
Hirth di Monaco. 

Questi ba identificato Tonjukuk con A-sei-te Iuen-cen, e ha 
preso occasione dal soggetto a importantissime esposizioni filologiche, 
etniche, geografiche e storiche che danno alle sue ricerche carat- 
tere d'interesse generale e attestano ancora una volta la vasta 
erudizione del Sinologo tedesco, che è necessaria a chiunque voglia 


interpretare le storie cinesi per tutto ciò che ha relazione coi paesi -7% 


esteri, 

Uno studio comparativo tratto da sorgenti arabe dal dotto 
Barthold chiude questo lavoro, cui hanno dato mano tre orientalisti 
di aulorità riconosciuta. LN. 


Mée, 
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Wetsspacu, F. H. — Die Sumerische Frage. Leipzig, J. C. 
Hinrich’s, 1898, in 8°, pagg. IV, 184, Mk. 10. 


Il lavoro del Dr. Weissbach è dedicato a una difficile que- 
slione che si discute fra gli assiriologi vivamente : se innanzi ai 
Semiti vivesse nelle regioni dell'Eufrate e del Tigri un popolo non 
semitico che fu chiamato talora dai moderni popolo degli Accadi, 
tal altra dei Sumeri, e che sarebbe stato maestro di civiltà ai Se- 
miti. I presemiti avrebbero inventato la scrittura cuneiforme, e i 
loro documenti storici e di altra natura sarebbero pervenuti a noi 
insieme con quelli della letteratura assira propriamente detta (se- 
mitica). Questo fu l'avviso di illustri orientalisti, fra cui J. Oppert, 
Eb. Schrader, e Fr. Lenormant fino a circa l'a. 1874, quando J. Ha- 
lévy, che non aveva mai seriamente creduto all'esistenza del su- 
mero-accadico (così diremo convenzionalmente, senza pretendere 
all’esattezza scientifica di questa denominazione) cominciò a com- 
battere l'ipotesi generalmente accettata: e continuò per tal modo 
sempre fino ad oggi, scandalizzando, per così dire, i puri sumeristi. 
Il Lenormant, sostenitore della teoria sopra accennata, e special- 
mente dell'appartenenza alla razza turanica del popolo sumero- 


, accadico, scrisse opere voluminose e meritevoli: Halévy rispose 


sempre di non trovare nell'Asia anteriore fino dalle età più antiche 
altro che Semiti e di non riconoscere nella pretesa lingua prese» 
mitica altro che un assiro artificiosamente trasformato, una reda- 
zione speciale dell' assiro semitico. In che cosa questa trasforma- 
zione consista Halévy lo ha ripetutamente spiegato ; ma ha modificato 
via via le sue vedute ora sostenendo che il sumero-accadico è una 
scrittura ideografica dell’ assiro, ora che esso è assiro, ma va letto 
con pronunzia speciale come una scrillura stenografica, ecc., ecc. 
(v. Weissbach, p. 38, 136 e passim); oscillazioni e pentimenti che 
all'A. sono stati giustamente rimproverati dai sumeristi e dal 
sig. Weissbach, quantunque il fatto rimanga indiscutibile che Ha- 
lévy ha sempre în sostanza affermato che il sumero-accadico è una 
lingua assira nascosta intenzionalmente dai letterati semiti, insomma, 
come prima dicevamo, una redazione particolare del loro idioma. 
Tutto questo, clie senza esempi è assai difficile comprendere, vien 
spiegato chiaramente dall'A. della « Sumerische Frage » : nella 
quale troviamo una storia minutissima e precisa, disposta crono- 
logicamente, anno per anno, momento per momento, delle dispute 
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tra accadisti ed antiaccadisti, e dei dotti (sia pure apparsi per una 
sol volta sul campo di battaglia) che si schierarono con un par- 
tito o coll’ altro. Tale esposizione (che taluno forse troverà troppo 
analitica, ma la sintesi avrebbe portato con sè molti rischi di inc- 
sattezza) è un contributo prezioso agli annali dell" assiriologia, con- 
tributo dove si trovano corretti vecchi errori, (v. pag. 8, p. es., a 
proposito della denominazione accadico; p. 9 sulla denominazione 
data da Oppert di casdo-scitico al linguaggio degli inventori dei 
cuneiformi; e notizie non prive di importanza su studi grammati- 
cali dell' accadico rimasti inediti, p. 115.) 

Ed ora aggiungiamo brevi parole sulla parte del libro che 
segue a questa da noi esaminata, la quale è interamente obiettiva. 
Nelle pagg. 135-182 l'A. si occupa della questione sumerica in sè 
stessa e della possibilità della sua soluzione: « Zur Lösung der su- 
merischen Frage». La soluzione precisa certo il sig. Weissbach non 
la propone, e nessun altro forse oggi potrebbe proporla; ma egli 
ha il merito incontestabile di mettere in luce la forza vera degli 
argomenti dei sumeristi, di fronte ai quali a dir vero le obiezioni di 

‘ Halévy appaiono raramente concludenti. In primo luogo, dopo avere 
“dal 1874 al 1892 espresso con tanta incerlezza e varietà la sua 
stesi sul pseudo-sumerico (p. 138-137), il capo degli antisumeristi 


mon riesce a dimostrare (come gli gioverebbe) che la scrittura cu-- 


neiforme assira sia invenzione d'un popolo semilico: le ragioni 


opposte del sig. Weissbach sono suggerite dalle più elementari = 


regole della critica: e altrettanto dicasi per la confulazione dei 
teoremi dell' antisumerismo, che il pseudo-sumerico è una allografia 
dell'assiro, e che è una lingua artificiale. Lo spazio non ci consente 
„di citare esempi: ma non temiamo di affermare che il valore princi- 
pale del libro del sig. Weissbach sta nella critica negativa, con cui 
distrugge quasi interamente (s'intende, coll’ aiuto delle osservazioni 
già fatte da altri eruditi) l'edificio pansemitico dell’ Halévy. Maggiori 
riserve faranno certo i lettori sul nome di sumerico proposto defini- 
. tivamente dall'A. per la lingua in questione. Perchè da un lato è 
vero che i testi ricordano espressamente una lingua sumerica (lishdn 
shumeri), ed è ingegnosissimo il ragionamento che leggiamo a 
pagg. 176-177 per dimostrare che risultando dalle iscrizioni l'egua- 
glianza dei termini geografici Kingi e Sumer, ed appartenendo Kingi 
(parola che significa in generale « terra, regione ») ai testi non se- 
mitici, la lingua a' cui la voce Kingi è tolta deve dirsi sumerica. Ma 
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-da un altro lato non si può finora in nessun modo dimostrare che 


l' espressione assira líshán shumeri indichi i testi tanto tormentati 
dai due partiti combaltenti. 

Il libro del sig. Weissbach è scritto con un umorismo raro 
negli autori di simili studî (v. p. es. p. 175, 151); la logica è in 
genere rigorosa, la polemica condotta con moderazione, i fatti ac- 
cennati esatti. Poche osservazioni potremmo fare che attenuassero 
queste lodi meritate: a p. 138 l'A. esagera forse oltre il dovere la 
parzialità di Halévy pel semilismo; a p. 160 una frase ebraica di 
Leone da Modena pronunziata letteralmente appare, è vero, frase 
italiana, ma l'A. trascrive con qualche inesattezza (Weissbach: 
Chi nasce muor; oimè! Che pass’ acerbo: leggasi invece, secondo 
la vocalizzazione data dall'A.: chi nasce mmor oi me chu pas ocer 
(otser) bo!). Da ultimo ci perdoni l'A. se lo consigliamo a ritirare 
nella futura edizione dell'opera (che speriamo sollecita) un con- 
fronto assai inesatto fra due errori di metodo critico. Halévy pa- 
ragona l'assiro col sumerico (o pseudo-sumerico che sia) e ne ha 
il diritto perché trova ambedue gli idiomi negli stessi paesi e sugli 
stessi documenti. Da cerle terminazioni identiche in assiro e in 
sumerico trae l'identità dei due linguaggi. Sarebbe lo stesso, dice 
l'A., se qualcheduno raffrontando il latino bellum, delli coll’ assiro 
belum, beli concludesse ehe il latino è un assiro trasfigurato! No, 
egregio sig. Weissbach : il posto del latino nel quadro degli an- 
tichi linguaggi è troppo sicuro. L'errore da Lei supposto sarebbe 
degno di un pazzo! Del resto rinnoviamo per il complesso del la- 
voro le nostre congratulazioni all'A. 
| Bauro TeLonr. 


Magyar Olymp iria Baloghy Dezsü. Elsö rész 1896. 8° 128 pp. 
Második rész 1899. 123 pp. (L'Olimpo Magiaro; scrisse De- 
siderio B. Parte 1* e 2*). Balassa Gyarmat. 


In questi due volumi il sig. B., archivista e direttore del. 


Museo di Nógrád, espone una serie di etimologie da lui escogi- 
tate, di voci magiare riguardanti gli elementi naturali (fuoco, 
acqua, aria, terra) e morali (bene, male), i corpi celesti (sole, 
luna, stelle), gli esseri e i mondi soprannaturali (Dio, diavolo, in- 
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ferno). Il preconcetto dell’ autore, di accostare le lingue uralal- 
taiche alle indogermaniche e la estrema libertà con cui, nel campo 
chiuso degli idiomi ugrofinnici, egli ammette alterazioni di lettere 
e di sillabe, metatesi, ecc. infirmano grandemente e in parte, se- 
condo -nòi, assolutamente, il resultato delle sue indagini: la na- 


` tura delle quali esige invece la più grande severilà di melodo e 
Ja maggior diffidenza possibile verso le seduzioni delle analogie 
‘fonetiche. Chi crederà possibile, per citare un solo esempio e di 


due voci comunissime, che il pronome engem (io) sia stato pre- 
ceduto da una forma *g-em e téged (tu) da una forma *düg-ed 


(lI p. 100)? 


Il titolo .del libro mi sembra caratteristico: Olimpo. È infatti 
l'opera di un poeta, che impiega le sue doti innegabili e simpa- 
tiche di fantasia ed immaginativa in indagini cui non sorridono le 
Muse. Ed un allro volumetlo del B. Fersek, dalok (1893) ch'egli 
pure ebbe la bontà d'inviarmi, mi fa desiderare ch'ei torni a 
spaziare néi sereni campi della poesia, lasciando le intricate viot- 
tole della grammatica comparata. 

P. E...P., 
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XII Congresso ntemazional degli Orientalisti 


sotto l' Alto Patronato di S. M. il Re d’ Italia 


dla tonersi in Roma (3. 1% ottobro 1599) 


Il Congresso sarà inangurato il 4 ottobre, in Campi- 
doglio, dove pure sarà tenuta l’adunanza finale o di chiu- 
sura il di 15. Le sedute delle Sozioni saranno tenute 
nell’ Università Romana (Sapienza). 

I Congressisti regolarmente inscritti e muniti della 
tessera, godranno del ribasso del 50 */, sulle Strade Fer- 
rate del Regno per 20 viaggi in qualunque direzione dal 
1° Settembre al 31 ottobre. 

Gli orientalisti che desiderano prender parte al Con- 
gresso, devono mandare la loro adesione al Conte Prof. 


Angelo Də Gubernatis presidente del Comitato Ordina- . 


tore, (San Martino al Maccao, 11, Roma) e L. 20, tassa 
d'ammissione, al Cav. Giovacchino Ferrari Economo del- 
l Università di Roma, che spedirà la ricevuta, la tessera 
e gli scontrini ferroviarii. I Congressisti avranno diritto 
ai bollettini o agli atti del Congresso. 
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